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2 Deсtsch

SТМСОЫСОТЭЬСТnаОТЬО 
DКmpПЫОТnТРОЫ
δОsОn SiО vor НОr Оrsά
tОn ψОnutгung НОs ύОά

rтts НiОsО SichОrhОitshinаОisО 
unН НiО τriginalbОtriОbsanlОiά
tungέ ώanНОln SiО Нanachέ ψОά
аahrОn SiО bОiНО ώОПtО Пür НОn 
spтtОrОn ύОbrauch oНОr Пür 
σachbОsitгОr auПέ
σОbОn НОn ώinаОisОn in НОr

ψОtriОbsanlОitung müssОn SiО
НiО allgОmОinОn SichОrhОitsά 
unН UnПallvОrhütungsvorά
schriПtОn НОs ύОsОtгgОbОrs
bОrücksichtigОnέ

χm ύОrтt angОbrachtО Warnά 
unН ώinаОisschilНОr gОbОn
аichtigО ώinаОisО Пür НОn gОά
ПahrlosОn ψОtriОbέ

ύОПКСЫОnЬЭЮПОn
� ύEόAHR
Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu schwe-
ren Körperverletzungen oder
zum Tod führt.
� АARσUσύ 
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen kann.
� VτRSICHT 
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
leichten Verletzungen führen 
kann.

ACHTUσύ
Hinweis auf eine möglicherwei-
se gefährliche Situation, die zu 
Sachschäden führen kann.

AllРОmОТnО 
SТМСОЫСОТЭЬСТnаОТЬО

� ύEόAHR  Erstickungsge-
fahr. Halten Sie Verpackungsfo-
lien von Kindern fern.
� АARσUσύ  Verwenden Sie
das Gerät nur bestimmungsge-
mäß. Berücksichtigen Sie die
örtlichen Gegebenheiten und
achten Sie beim Arbeiten mit
dem Gerät auf Dritte, insbeson-
dere Kinder.  Nur Personen,
die in der Handhabung des Ge-
räts unterwiesen sind oder Ihre
Fähigkeiten zur Bedienung
nachgewiesen haben und aus-
drücklich mit der Benutzung be-
auftragt sind, dürfen das Gerät
benutzen. Personen mit verrin-
gerten physischen, sensori-
schen oder geistigen
Fähigkeiten oder Mangel an Er-
fahrung und Wissen dürfen das
Gerät nur benutzen, wenn sie
korrekt beaufsichtigt werden
oder wenn sie durch eine für ihre
Sicherheit zuständige Person
bezüglich der sicheren Anwen-
dung des Geräts unterwiesen
wurden und wenn sie die daraus
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.  Kinder dürfen
das Gerät nicht betreiben. Be-
aufsichtigen Sie Kinder, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit
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dem Gerät spielen. Halten Sie 
das Gerät außerhalb der Reich-
weite von Kindern, wenn es an 
das Stromnetz angeschlossen 
ist oder wenn es  abkühlt. 
� VτRSICHT  Verwenden Sie 
das Gerät nicht, wenn es zuvor 
heruntergefallen, sichtbar be-
schädigt oder undicht ist. Si-
cherheitseinrichtungen dienen 
Ihrem Schutz. Verändern oder 
umgehen Sie niemals Sicher-
heitseinrichtungen.

SЭЫomЬМСlКРРОПКСЫ
� ύEόAHR  Fassen Sie Netz-
stecker und Steckdose niemals
mit feuchten Händen an. 
Schließen Sie das Gerät nur an
Wechselstrom an. Die angege-
bene Spannung auf dem Typen-
schild muss mit der Spannung
der Stromquelle übereinstim-
men. Richten Sie den Dampf-
strahl nicht direkt auf
Betriebsmittel, die elektrische
Bauteile enthalten, wie z. B. der
Innenraum von Öfen. Befüllen
Sie Geräte ohne abnehmbaren
Wassertank nicht direkt über
den Wasseranschluss, solange
sie mit dem Stromnetz verbun-
den sind. Verwenden Sie zur
Befüllung ein Gefäß. Verwen-
den Sie das Gerät nicht in
Schwimmbecken, die Wasser
enthalten.  Die Verbindung von
Netzstecker und Verlängerungs-
leitung darf nicht im Wasser lie-

gen.  Reinigen Sie nicht über 
Bodensteckdosen.
� АARσUσύ  Schließen Sie 
das Gerät nur an einem elektri-
schen Anschluss an, der von ei-
ner Elektro-Fachkraft gemäß 
IEC 60364-1 ausgeführt wurde. l
Betreiben Sie das Gerät in 
feuchten Räumen, z. B. Bade-
zimmer, nur an Steckdosen mit 
vorgeschaltetem FI-Schutz-
schalter. Stellen Sie vor jeder 
Verwendung des Geräts sicher, 
das die Netzanschlussleitung 
mit Netzstecker nicht beschä-
digt ist. Wenn die Netzan-
schlussleitung beschädigt ist, 
muss sie unverzüglich durch 
den Hersteller, den autorisierten 
Kundendienst oder von einer 
Elektro-Fachkraft ersetzt wer-
den, um jegliche Gefahr zu ver-
meiden.  Verletzen oder 
beschädigen Sie die Netzan-
schluss- und Verlängerungslei-
tung nicht durch Überfahren, 
Quetschen, Zerren oder derglei-
chen. Schützen Sie die Netzan-
schlussleitung vor Hitze, Öl und 
scharfen Kanten. Ungeeignete 
elektrische Verlängerungsleitun-
gen können gefährlich sein. Ver-
wenden Sie nur 
spritzwassergeschützte elektri-
sche Verlängerungsleitungen 
mit einem Querschnitt von min-
destens 3x1 mm2. Ersetzen 
Sie Kupplungen an der Netzan-
schluss- oder Verlängerungslei-



4 Deсtsch

tung nur durch solche mit 
gleichem Spritzwasserschutz 
und gleicher mechanischer Fes-
tigkeit.  Reinigen Sie geflieste 
Wände mit Steckdosen vorsich-
tig.  Trennen Sie das Gerät bei 
längeren Betriebspausen, nach 
dem Gebrauch oder vor einem 
Wartungseingriff vom Strom-
netz.   Führen Sie Wartungsar-
beiten nur bei gezogenem 
Netzstecker und abgekühltem 
Dampfreiniger durch.

BОЭЫТОЛ
� ύEόAHR  Der Betrieb in ex-
plosionsgefährdeten Bereichen
ist untersagt.  Beachten Sie
beim Einsatz des Geräts in Ge-
fahrbereichen (z. B. Tankstel-
len) die entsprechenden
Sicherheitsvorschriften.
� АARσUσύ  Verbrühungs-
gefahr. Berühren Sie den
Dampfstrahl niemals aus kurzer
Entfernung mit der Hand und
richten Sie ihn nicht auf Men-
schen oder Tiere.  Verbrü-
hungsgefahr durch hohen
Wasseraustrag, wenn Sie das
Gerät bei der Anwendung mehr
als 30° zur Seite neigen. Betrifft

nur SC 1 Geräte 

  Verbrühungsgefahr bei hei-
ßem Dampfkessel. Lassen Sie
den Dampfkessel vor dem Ein-
füllen von Wasser abkühlen. Be-

trifft nicht SC 3 / SC 3 Upright Geräte 

  Verbrühungsgefahr. Lassen
Sie Geräte-und Zubehörteile,
insbesondere das Bodentuch
bzw. den Handüberzug erst ab-
kühlen, bevor Sie diese berüh-
ren. Verbrühungsgefahr.
Verwenden Sie das Gerät nicht
zum Reinigen an Druckbehäl-
tern, da Berst- und Explosions-
gefahr besteht. 
Verbrühungsgefahr an der Bo-
dendüse. Achten Sie darauf,
dass keine Körperteile unter die
Bodendüse gelangen. Betreiben 
Sie die Bodendüse niemals
ohne Schuhe. Verbrühungsge-
fahr. Betreiben Sie das Gerät
nur, wenn es vollständig zusam-
mengebaut und funktionsfähig
ist. Verbrühungsgefahr. Las-
sen Sie das Gerät vollständig
abkühlen, bevor Sie es zur Auf-
bewahrung wegstellen. Tren-
nen Sie Zubehör niemals vom
Gerät, solange Dampf austritt.  
Beim Trennen von Zubehörtei-
len kann heißes Wasser heraus-
tropfen. Lassen Sie das Gerät
erst abkühlen.  Öffnen Sie den
Wartungs-/ Sicherheitsver-
schluss niemals während des
Betriebs. Lassen Sie das Gerät
erst abkühlen.  Klemmen Sie
den Dampfhebel / die Dampftas-
te bei Betrieb nicht fest.  Tau-
schen Sie einen beschädigten
Dampfschlauch unverzüglich
gegen einen vom Hersteller
empfohlenen Dampfschlauch
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aus. Dampfen Sie keine Ge-
genstände ab, die gesundheits-
gefährdende Stoffe (z. B. 
Asbest) enthalten.
� VτRSICHT  Betreiben oder 
lagern Sie das Gerät nur ent-
sprechend der Beschreibung 
bzw. Abbildung.  Prüfen Sie 
das Gerät und das Zubehör, ins-
besondere Netzanschlusslei-
tung, Sicherheitsverschluss und 
Dampfschlauch, vor jedem Be-
trieb auf ordnungsgemäßen Zu-
stand und Betriebssicherheit. 
Verwenden Sie das Gerät bei 
Beschädigung nicht. Tauschen 
Sie beschädigte Komponenten 
unverzüglich aus. Schalten Sie 
das Gerät nur ein, wenn sich 
Wasser im Dampfkessel befin-
det. Das Gerät kann sonst über-
hitzen, siehe Kapitel Hilfe bei 
Störungen in der Betriebsanlei-
tung.  Unfälle oder Beschädi-
gungen durch Umfallen des 
Geräts. Sie müssen vor allen 
Tätigkeiten mit oder am Gerät 
die Standsicherheit herstellen.
ACHTUσύ Füllen Sie keine 
Reinigungsmittel oder andere 
Zusätze ein. Betreiben Sie das 
Gerät nicht bei Temperaturen 
unter 0 °C. Lassen Sie das Ge-
rät niemals unbeaufsichtigt, so-
lange es an das Stromnetz 
angeschlossen ist. Verwenden 
Sie das Gerät nicht als Raumbe-
feuchter oder Raumheizung. 
Sorgen Sie während und nach 

der Arbeit mit dem Gerät für eine 
gute Raumbelüftung. Schüt-
zen Sie das Gerät vor Regen. 
Lagern Sie das Gerät nicht im 
Außenbereich. Gerätescha-
den. Füllen Sie niemals Lö-
sungsmittel, 
lösungsmittelhaltige Flüssigkei-
ten oder unverdünnte Säuern 
(z. B. Reinigungsmittel, Benzin, 
Farbverdünner und Aceton) in 
den Kessel / Wassertank.
 Ungeeignetes Wasser kann
die Düsen verstopfen bzw. die
Wasserstandsanzeige beschä-
digen. Füllen Sie kein Kondens-
wasser aus dem
Wäschetrockener, gesammeltes 
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusätze (z. B. Düfte) ein.
Den Wassertank mit maximal 1 l
/ 0,5 l Leitungswasser füllen. Be-

trifft nur  SC 3 / SC 3 Upright Geräte

 Ungeeignetes Wasser kann
die Düsen verstopfen bzw. die
Wasserstandsanzeige beschä-
digen. Füllen Sie kein reines
destilliertes Wasser ein, kein
Kondenswasser aus dem Wä-
schetrockener, gesammeltes
Regenwasser, Reinigungsmittel
oder Zusätze (z. B. Düfte), ver-
wenden Sie maximal 50 %
destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.
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Wassertank zum Füllen ab-
nehmen
a Wassertank senkrecht nach

oben ziehen
b Wassertank senkrecht mit

Leitungswasser oder einer 
Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 % 
destilliertem Wasser bis zur 
Markierung “MAX” füllen.

c Wassertank einsetzen und 
nach unten drücken bis er 
einrastet.

Wassertank direkt am Gerät
füllen
a Leitungswasser oder einer

Mischung aus Leitungswas-
ser und maximal 50 % 
destilliertem Wasser bis zur 
Markierung “MAX” in die 
Einfüllöffnung Wassertank 
füllen.

ψОtriППt nur SC ζ unН SC η ύОrтtО

  Wasser nachfüllen
1 Gerät ausschalten.
2 Gerät abkühlen lassen.
3 Sicherheitsverschluss ab-

schrauben.
4 Wasser vollständig aus dem 

Dampfkessel leeren.
5 Maximal 200 ml destilliertes 

Wasser oder Leitungswasser 
in den Dampfkessel füllen..

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

Betrifft nur SC 1 Geräte

  Wasser nachfüllen
1 Gerät ausschalten.
2 Gerät abkühlen lassen.
3 Sicherheitsverschluss ab-

schrauben.
4 Wasser vollständig aus dem 

Dampfkessel leeren.
5 Maximal 1 l destilliertes Was-

ser oder Leitungswasser in 
den Dampfkessel füllen.

6 Sicherheitsverschluss ein-
schrauben.

ψОtriППt nur SC қ ύОrтtО
BОТ SЭКnНРОЫтЭОn

� АARσUσύ  Verbrühungs-
gefahr. Bedienen Sie das Gerät 
nur auf ebenen, horizontalen 
Flächen. Legen Sie das Gerät 
während des Betriebs niemals 
auf die Seite. Verwenden Sie 
das Gerät niemals über Kopf 
oder in waagerechter Haltung,  
z. B. um Wände, Arbeitsflächen
oder Fenster zu reinigen.
Betrifft nur SC 3 Upright

� VτRSICHT  Um einen si-
cheren Stand zu gewährleisten, 
stellen Sie das Gerät auf festen, 
ebenen Untergrund ab.  Tra-
gen Sie das Gerät nicht wäh-
rend der Reinigungsarbeit.

PПlОРО ЮnН АКЫЭЮnР 
� VτRSICHT  Lassen Sie Re-
paraturarbeiten nur vom autori-
sierten Kundendienst 
durchführen.
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DКmpПkОЬЬОl ОnЭkКlkОn
ψОtriППt nicht SC 3 / SC 3 Upright ύОrтtО
� VτRSICHT  Schrauben Sie 
während des Entkalkens nie-
mals den Sicherheitsverschluss 
auf das Gerät. Verwenden Sie 
den Dampfreiniger nicht, solan-
ge Entkalkungsmittel im Kessel 
ist.
ACHTUσύ Die Entkalkerlö-
sung kann empfindliche Oberflä-
chen angreifen. Arbeiten Sie 
vorsichtig beim Befüllen und 
Entleeren des Dampfreinigers 
mit der Entkalkerlösung.

ГЮЛОСöЫ DКmpПЫОТnТРОЫ
(JО nach χusstattung)

BüРОlОТЬОn
� АARσUσύ  Verbrühungs-
gefahr. Richten Sie den Dampf-
strahl nicht auf Personen oder 
Tiere. Verbrennungsgefahr an 
heißem Dampfdruck-Bügelei-
sen und heißem Dampfstrahl. 
Weisen Sie andere Personen 
auf die Gefahr hin.  Berühren 
Sie mit dem heißen Dampf-
druck-Bügeleisen keine elektri-
schen Leitungen oder 
brennbaren Gegenstände.
� VτRSICHT  Verwenden Sie 
das Dampfdruck-Bügeleisen 
nicht, wenn es heruntergefallen 
ist, sichtbare Beschädigungen 
aufweist oder undicht ist. Sie 
dürfen das Dampfdruck-Bügel-
eisen nur auf einer stabilen 

Oberflächen betreiben und ab-
stellen.

DКmpПЭЮЫЛoάBüЫЬЭО
� VτRSICHT 
Längere Benutzungsdauer der 
Dampfturbo-Bürste kann zu vi-
brationsbedingten Durchblu-
tungsstörungen in den Händen 
führen. Legen Sie beim Auftre-
ten von Symptomen, wie z. B. 
Fingerkribbeln, kalte Finger, Ar-
beitspausen ein. Eine allgemein 
gültige Dauer für die Benutzung 
kann nicht festgelegt werden, 
weil diese von mehreren Ein-
flussfaktoren abhängt:
 Persönliche Veranlagung zu

schlechter Durchblutung
(häufig kalte Finger, Finger-
kribbeln).

 Durch festes Zugreifen behin-
derte Durchblutung.

 Ununterbrochener Betrieb ist
schädlicher als durch Pausen
unterbrochener Betrieb.

Bei regelmäßiger, lang andau-
ernder Benutzung der Dampf-
turbo-Bürste und bei wiederhol-
tem Auftreten von Symptomen, 
wie z. B. Fingerkribbeln, kalte 
Finger, sollten Sie einen Arzt 
aufsuchen.
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SКПОЭв ТnЬЭЫЮМЭТonЬ SЭОКm 
МlОКnОЫ

RОaН thОsО saПОtв inά
structions anН thО origiά

nal opОrating instructions bОПorО 
using thО НОvicО Пor thО Пirst timОέ 
χct in accorНancО аith thОmέ 
KООp thО tаo booklОts Пor ПuturО 
rОПОrОncО or Пor ПuturО oаnОrsέ
Вou also nООН to takО into conά

siНОration thО gОnОral saПОtв
rОgulations anН acciНОnt prОά
vОntion guiНОlinОs oП thО lОgisά
lator in aННition to thО notОs in
thО opОrating instructionsέ

Warnings anН inПormation noά
ticОs attachОН to thО НОvicО
proviНО important inПormation
Пor haгarНάПrОО opОrationέ

HКгКЫН lОЯОlЬ
� DAσύER
Indication of an imminent threat
of danger that will lead to severe
injuries or even death.
� АARσIσύ 
Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to 
severe injuries or even death.
� CAUTIτσ 
Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to 
minor injuries.
ATTEσTIτσ
Indication of a potentially dan-
gerous situation that may lead to 
damage to property.

ύОnОЫКl ЬКПОЭв ТnЬЭЫЮМЭТonЬ
� DAσύER  Risk of asphyxia-
tion. Keep packaging film out of
the reach of children.
� АARσIσύ  Only use the de-
vice for its proper use. Take into
account the local conditions and
beware of third parties, in par-
ticular children, when working
with the device.  Only people
who have been instructed on
how to use the device, or have
proven their ability to operate it,
and have been explicitly in-
structed to use it, must use the
device. Persons with reduced
physical, sensory or mental ca-
pabilities and persons lacking
experience and knowledge may
only use the appliance if they
are properly supervised, have
been instructed on use of the
appliance safely by a person re-
sponsible for their safety, and
understand the resultant haz-
ards involved.  Children must
not operate the device. Chil-
dren must be supervised to pre-
vent them from playing with the
appliance. Keep the device out
of the reach of children when it is
connected to the mains or when
it is cooling down.
� CAUTIτσ  Do not use the
device if it has been dropped be-
forehand, is visibly damaged or
if it is leaking. Safety devices
are provided for your own pro-
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tection. Never modify or bypass 
safety devices.

RТЬk oП ОlОМЭЫТМ ЬСoМk
� DAσύER  Never touch the
mains plug and socket with wet
hands. Only connect the de-
vice to alternating current. The
voltage indicated on the type
plate must match the voltage of
the power source. Do not di-
rect the steam jet directly onto
equipment containing electrical
components, e.g. the interior
space of ovens. Do not fill the
devices with removable water
reservoir directly via the water
connection while they are con-
nected to the mains power. Use
a receptacle for filling. Do not
use the device in swimming
pools which contain water.  
The mains plug and extension
cable connection must not be in
water.  lDo not clean over floor
sockets.
� АARσIσύ  Only connect
the device to an electrical con-
nection which has been set up
by a qualified electrician as per
IEC 60364-1. Only operate the
device in wet rooms, e.g. bath-
room, connected to sockets with
upstream residual current de-
vice. Check that the mains con-
nection cable with mains plug is
undamaged each time before
using the device. To avoid any
possible danger, a damaged

mains connection cable must be 
immediately replaced by the 
manufacturer, or the authorised 
customer service department or 
a qualified electrician.  Do not 
damage the power supply and 
extension cable by running over 
it, crushing or yanking it or simi-
lar. Protect the power supply ca-
ble from heat, oil and sharp 
edges. Unsuitable electrical 
extension cables can be danger-
ous. Only use electrical exten-
sion cables with a splash guard 
and a diameter of at least 3x1 
mm2. Only replace couplings 
on the power supply or exten-
sion cable with those with the 
same splash guard and the 
same mechanical strength.  
Clean tiled walls with sockets 
carefully.  Disconnect the de-
vice from the mains during 
longer operating breaks, after 
use or before performing any 
maintenance work.   Only carry 
out servicing work when the 
mains plug is pulled and the 
steam cleaner has cooled down.

τpОЫКЭТon
� DAσύER  Operation in ex-
plosive atmospheres is prohibit-
ed.  When using the device in
hazard zones (e.g. service sta-
tions), adhere to the respective
safety regulations.
� АARσIσύ  Risk of scalding.
Never touch the steam jet with your 
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hand from a close distance, and do 
not direct it at people or animals. 
  Risk of scalding from high wa-
ter output if you tilt the device
due to more than 30° to the side
when using it. Applies to SC 1 devic-

es only

  Risk of scalding on the hot
steam boiler. Allow the steam
boiler to cool down before filling
it with water. Does not apply to SC 3

devices

  Risk of scalding. Let the appli-
ance and accessory parts, par-
ticularly the floor cleaning cloth
and the hand cover cool down
before touching them. Risk of
scalding. Do not use the appli-
ance for cleaning pressure tanks
as this poses a bursting and ex-
plosion hazard. Risk of scald-
ing from the floor nozzle. Ensure
that no part of the body gets un-
der the floor nozzle. Never oper-
ated the floor nozzle without
wearing shoes. Risk of scald-
ing. Only operate the appliance
once it is fully assembled and
functional. Risk of scalding. Let
the appliance cool down fully be-
fore putting it away. Never dis-
connect accessories from the
device while steam is being ex-
pelled.  Hot water may drip out
when disconnecting accessory
parts. Allow the device to cool
down first.  Never open the

maintenance / safety lock during 
operation. Allow the device to 
cool down first.  lDo not clamp 
the steam lever / steam key dur-
ing operation.  Replace a dam-
aged steam hose immediately 
with a steam hose as recom-
mended by the manufacturer. 
Do not steam any objects which 
contain harmful substances 
(e.g. asbestos).
� CAUTIτσ  Only operate or 
store the device in accordance 
with the description or figure.  
Check the device and the acces-
sories, in particular the power 
supply cable, safety lock and 
steam hose, to make sure it is in 
proper safe and reliable condi-
tion before operation each time. 
Do not use the device if it is 
damaged. Replace damaged 
components immediately. Only 
switch on the device when water 
is present in the steam boiler. 
The device may otherwise over-
heat, see the Troubleshooting 
chapter of the operating instruc-
tions.  Accidents or damage 
due to the device falling over. 
Before all actions with or on the 
device, you must make sure that 
it is stable.
ATTEσTIτσ Do not fill with 
any cleaning agents or other 
supplements. Do not operate 
the device at temperatures be-
low 0 °C. Never leave the de-
vice unsupervised while it is 
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connected to the mains. Do 
not use the appliance as a hu-
midifier or heater. Ensure the 
room is well ventilated when 
working with the appliance and 
afterwards. Protect the device 
from rain. Do not store the de-
vice outdoors. Device damage. 
Never pour solvents, liquids 
which contain solvents or diluted 
acids (e.g. cleaning agent, pet-
rol, paint thinner and acetone) 
into the boiler / water reservoir.
Unsuitable water can block the
nozzles or damage the water
level indicator. Do not fill with
condensate water from a dryer,
collected rainwater, detergents
or additives (e.g. scents). Fill the
water reservoir with a maximum
of 1 l  / 0,5 l of tap water.
Applies to SC 3 / SC 3 Upright devices 

only

l Unsuitable water can block 
the nozzles or damage the water 
level indicator. Do not fill with 
pure distilled water, do not use 
condensate water from a dryer, 
collected rainwater, detergents 
or additives (e.g. scents), use a 
maximum of 50% distilled water 
mixed with rainwater.Removing the water reservoir

for filling
a Pull the water reservoir verti-

cally upwards
b Fill the water reservoir verti-

cally with tap water or a mix-

ture of tap water and no 
more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.

c Insert the water reservoir 
and press downwards until it 
locks into place.

 Filling the water reservoir di-
rectly on the device
a Fill tap water or a mixture of

tap water and no more than 
50% distilled water into the 
filling hole of the water reser-
voir up to the "MAX" mark.

Applies only to SC 4 and SC 5 devices

  Refilling water
1 Switch off the device.
2 Allow the device to cool down.
3 Unscrew the safety lock.
4 Drain the water completely out

of the steam boiler.
5 Fill a maximum of 200 ml dis-

tilled water or tap water into 
the steam boiler.

6 Insert the safety lock.
Applies only to SC 1 devices

  Refilling water
1 Switch off the appliance.
2 Allow the appliance to cool down.
3 Unscrew the safety lock.
4 Drain the water completely out

of the steam boiler.
5 Fill a maximum of 1 l dis-

tilled water or tap water into 
the steam boiler.

6 Insert the safety lock.
Applies only to SC 2 devices
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όoЫ ЮpЫТРСЭ mКМСТnОЬ
� АARσIσύ  Risk of scalding. 
Only operate the appliance on 
even, horizontal surfaces. Do 
not lay the appliance on its side 
during operation. Do not use the 
appliance above head height or 
horizontally e.g. to clean walls, 
work surfaces or windows.
Applies to SC 3 Upright only

� CAUTIτσ  In order to guar-
antee stability, place the device 
on a firm, flat surface.  Do not 
carry the device when perform-
ing cleaning work.

CКЫО КnН ЬОЫЯТМО 
� CAUTIτσ  Have repair work 
carried out by the authorised 
customer service only.

DОЬМКlТnР ЭСО ЬЭОКm ЛoТlОЫ
DoОs not applв to SC 3 / SC 3 Upright НОvicОs
� CAUTIτσ  Never screw the 
safety lock onto the device while 
descaling. Do not use the 
steam cleaner while there is 
descaler in the boiler.
ATTEσTIτσ The descaler may 
corrode sensitive surfaces. Work 
carefully when filling and emptying 
the steam cleaner with descaler.

SЭОКm МlОКnОЫ КММОЬЬoЫТОЬ
(DОpОnНing on ОquipmОnt)

IЫon
� АARσIσύ  Risk of scalding. 
Do not direct the steam jet at 
people or animals. Risk of 
burns on hot steam pressure 

iron and hot steam jet. Alert oth-
er people to the hazard.  Do 
not touch any electrical cables 
or combustible objects with the 
hot steam pressure iron.
� CAUTIτσ  Do not use the 
steam pressure iron if it has been 
dropped, has visible damage or is 
leaking. You must only operate 
or set down the steam pressure 
iron on a stable surface.

SЭОКm ЭЮЫЛo ЛЫЮЬС
� CAUTIτσ 
Longer periods of use of the 
steam turbo brush may lead to 
poor blood circulation in the 
hands due to vibration. In case of 
symptoms, e.g. tingling in the fin-
gers, cold fingers, take a break. A 
general period of use cannot be 
set, because this depends on 
several influencing factors:
 Personal tendency to suffer

from poor circulation (fre-
quently cold fingers, tingling
sensation in the fingers).

 Holding the device too tightly
hindering blood circulation.

 Continuous operation is more
harmful than operation inter-
rupted by work breaks.

You should consult a doctor if using 
the steam turbo brush regularly and 
for lengthy periods of time, and in the 
event of repeated occurrences of 
symptoms such as tingling in the fin-
gers or cold fingers.
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ConЬТРnОЬ НО ЬцМЮЫТЭц 
σОЭЭoвОЮЫ ЯКpОЮЫ

VОuillОг lirО cОs 
consignОs НО sцcuritц 

Оt lО manuОl Н'instructions origiά
nal avant la prОmiчrО utilisation 
НО l'apparОilέ χgissОг Оn consцά
quОncОέ ConsОrvОг cОs НОuб 
НocumОnts pour unО utilisation 
ultцriОurО ou pour lО propriцtairО 
suivantέ
τutrО lОs rОmarquОs Нans cО

manuОl Н'instructions, vous
НОvОг prОnНrО Оn comptО lОs
НirОctivОs gцnцralОs НО sцcuά
ritц Оt pour la prцvОntion НОs
acciНОnts Нu lцgislatОurέ

 δОs pannОauб Н’avОrtissОά
mОnt Оt Н'instructions appoά
sцs sur l’apparОil НonnОnt НОs
rОmarquОs importantОs pour
un ПonctionnОmОnt sans
risquОέ

σТЯОКЮб НО НКnРОЫ
� DAσύER
Indique un danger immédiat qui
peut entraîner de graves bles-
sures corporelles ou la mort.
� AVERTISSEεEσT 
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
traîner de graves blessures cor-
porelles ou la mort.
� PRлCAUTIτσ 
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
traîner des blessures légères.

ATTEσTIτσ 
Indique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut en-
traîner des dommages maté-
riels.

ConЬТРnОЬ НО ЬцМЮЫТЭц 
РцnцЫКlОЬ

� DAσύER  Risque d'as-
phyxie. Ne laissez pas les maté-
riaux d'emballage à la portée
des enfants.
� AVERTISSEεEσT  Utilisez
l'appareil uniquement conformé-
ment à l’usage prévu. Respec-
tez les conditions locales et
portez attention aux tiers, en
particulier aux enfants, lors de
travaux avec l’appareil.  
Seules les personnes instruites
dans la manipulation de l’appa-
reil ou ayant prouvé leurs com-
pétences pour la commande et
étant expressément en charge
de son utilisation sont habilitées
à utiliser l’appareil. Les per-
sonnes dont les capacités phy-
siques sensorielles ou mentales
sont réduites ou qui manquent
d'expérience ou de connais-
sance peuvent utiliser l'appareil,
si elles sont correctement sur-
veillées ou si elles ont été ins-
truites sur l'utilisation sûre de
l'appareil et comprennent les
dangers qui en résultent. Les
enfants ne sont pas autorisés à
utiliser l’appareil.  Surveillez
les enfants pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec l’appareil.
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  Ne laissez pas l’appareil à
portée des enfants tant qu’il est
alimenté ou en refroidissement.
� PRлCAUTIτσ  N'utilisez
pas l'appareil s'il est tombé au-
paravant, s'il est visiblement en-
dommagé ou non étanche. 
Les dispositifs de sécurité
servent à assurer votre sécurité.
Ne modifiez ou ne dérivez ja-
mais les dispositifs de sécurité.

RТЬqЮО НΥцlОМЭЫoМЮЭТon
� DAσύER  Ne touchez ja-
mais aux fiches secteur et prises
de courant avec les mains
mouillées. Ne raccordez l'ap-
pareil qu'à un courant alternatif.
La tension sur la plaque signalé-
tique doit correspondre à la ten-
sion de la source de courant. 
Ne dirigez pas le jet de vapeur
directement sur les moyens
d'exploitation contenant des
sous-ensembles électriques,
tels que l'espace intérieur de
fours. Ne remplissez pas les
appareils sans réservoir d'eau
amovible directement au rac-
cord d'alimentation en eau tant
qu’ils sont raccordés au secteur.
Utilisez un récipient pour le rem-
plissage. N'utilisez pas l'appa-
reil dans des bassins de
natation contenant de l’eau.
  La liaison entre la fiche sec-
teur et la conduite de rallonge ne
doit pas être posée dans l’eau.

  Ne pas nettoyer au-dessus
des prises de courant au sol.
� AVERTISSEεEσT  Ne
branchez l'appareil qu'à un rac-
cord électrique ayant été réalisé
par un électricien spécialisé se-
lon IEC 60364-1. Utilisez l’ap-
pareil dans des pièces humides,
salle de bain, p.ex., uniquement
dans des prises de courant à
disjoncteur FI en amont. Avant
chaque utilisation, vérifier que le
câble d’alimentation avec prise
murale n’est pas endommagé.
N’utilisez pas un appareil dont le
câble d’alimentation est endom-
magé. Faites immédiatement
remplacer un câble d’alimenta-
tion endommagé par le SAV au-
torisé / un électricien spécialisé,
afin d’éviter un danger. Veillez
à ne pas endommager ou
abîmer le câble d'alimentation et
la conduite de rallonge en pas-
sant dessus, en les écrasant, les
déformant, etc. Protégez le
câble d'alimentation contre la
chaleur, l'huile et les arêtes tran-
chantes. Des conduites de ral-
longe électriques inappropriées
peuvent être dangereuses. Utili-
sez exclusivement des
conduites de rallonge élec-
triques avec protection contre
les projections d'eau d’une sec-
tion minimale de 3x1 mm2. 
Remplacez les raccords du
câble d’alimentation électrique
ou de la conduite de rallonge ex-
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clusivement par des modèles 
avec protection contre les pro-
jections d'eau et de même résis-
tance mécanique.  Nettoyez 
les murs carrelés équipés de 
prises électriques avec atten-
tion.  Débranchez l'appareil du 
secteur en cas de pauses pro-
longées, après l'utilisation et 
avant l'entretien par l'usager.  
Ne réalisez un entretien 
qu'après avoir débranché la 
fiche secteur et si le nettoyeur 
vapeur est refroidi. 

όonМЭТonnОmОnЭ
� DAσύER  L'utilisation dans
des zones soumises à des
risques d'explosion est interdite.
l Lors de l’utilisation de l’appa-
reil dans des zones dange-
reuses (p.ex. stations service),
respectez les consignes de sé-
curité correspondantes.
� AVERTISSEεEσT  Risque
de brûlure. Ne touchez jamais le
jet de vapeur avec la main à
courte distance et ne l’orientez
pas vers des personnes ou des
animaux.
  Risque de brûlure dû à une
sortie d’eau élevée en cas d’in-
clinaison de l’appareil de plus de
30° sur le côté lors de l’utilisa-
tion. Ne concerne que les appareils SC 1 

  Risque de brûlure dû à la
chaudière à vapeur très chaude.
Laissez refroidir la chaudière à

vapeur avant de remplir en eau.

Ne s'applique pas aux appareils SC 3 / 
SC 3 Upright 

  Risque de brûlure. Laisser re-
froidir les pièces d'appareils et
d'accessoire, en particulier la
serpillière ou la housse pour la
main avant de les toucher. 
Risque de brûlure. Ne pas utili-
ser l'appareil pour nettoyer les
réservoirs sous pression car il y
a un risque d'éclatement et d'ex-
plosion. Risque de brûlure sur
la buse pour sol. S'assurer
qu'aucun corps étranger ne par-
vienne sous la buse pour sol. Ne
pas utiliser la buse pour sol sans
chaussures. Risque de brûlure. 
Utiliser l'appareil uniquement s'il
est complètement assemblé et
fonctionnel. Risque de brûlure.
Laisser l'appareil refroidir avant
de le ranger. Ne séparer ja-
mais les accessoires de l’appa-
reil tant que de la vapeur sort.  
De l’eau très chaude peut gout-
ter lors de la séparation des ac-
cessoires. Laissez d’abord
refroidir l’appareil.  N’ouvrez
jamais les fermetures de sécuri-
té / maintenance pendant le
fonctionnement. Laissez
d’abord refroidir l’appareil.  Ne
serrez pas la manette vapeur /
touche vapeur pendant la fonc-
tionnement.  Remplacez im-
médiatement tout flexible
vapeur endommagé par un
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flexible vapeur conseillé par le 
fabricant. N’appliquez pas de 
vapeur sur des objets contenant 
des substances présentant un 
risque pour la santé (amiante, 
p.ex.).
� PRлCAUTIτσ  Utilisez ou
stockez l’appareil uniquement
conformément à la description
ou à la figure.  Vérifiez le bon
état et la sécurité du fonctionne-
ment de l’appareil et des acces-
soires, en particulier du câble
d'alimentation électrique, de la
fermeture de sécurité et du
flexible vapeur, avant chaque
fonctionnement. N’utilisez pas
l'appareil s’il est endommagé.
Remplacez immédiatement les
composants endommagés.
  N’allumez l’appareil que si la
chaudière à vapeur contient de
l’eau. L’appareil pourrait sinon
surchauffer, voir le chapitre Aide
en cas de défaut dans le manuel
d'utilisation.  Risque d'acci-
dents ou de dommages en cas
de chute de l'appareil. Avant
toute opération avec ou au ni-
veau de l'appareil, vous devez
veiller à une bonne stabilité.
ATTEσTIτσ  Ne remplissez
aucun détergent, ni d’additifs.
  N'utilisez pas l'appareil à des
températures inférieures à 0 °C. 

l Ne laissez jamais l'appareil
sans surveillance lorsqu'il est
branché au réseau d'alimenta-
tion.  Ne pas utiliser l'appareil

en tant qu'humidificateur am-
biant ou que chauffage ambiant.
l Assurer une bonne ventilation 
de la pièce pendant et après les 
travaux avec l'appareil. Proté-
gez l’appareil contre la pluie. Ne 
stockez pas l'appareil à l’exté-
rieur. Dommages de l’appareil. 
Ne remplissez jamais de sol-
vants, liquides contenant des 
solvants ou acides non dilués 
(détergent, essence, diluant 
pour peinture et acétone, p.ex.) 
dans la chaudière / le réservoir 
d'eau. Une eau inappropriée 
peut boucher les buses ou en-
dommager l'affichage du niveau 
d'eau. Ne remplissez pas d’eau 
de condensation du sèche-
linge, ni d’eau de pluie collectée, 
de détergent ou d’additifs (p.ex. 
parfums). Remplir le réservoir 
d'eau avec au maximum 1 l / 0,5 
l d'eau potable. 
Ne concerne que les appareils SC 3 / 

SC 3 Upright

  Une eau inappropriée peut
boucher les buses ou endom-
mager l'affichage du niveau
d'eau. Remplir avec de l'eau dis-
tillée, pas en eau de condensa-
tion du sèche-linge, ni d'eau de
pluie collectée, de détergent ou
d'additifs (p. ex. Parfums), utili-
ser au maximum 50 % d'eau
distillée mélangée à de l'eau po-
table.
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Démonter le réservoir d'eau
pour le remplir
a Tirer le réservoir d'eau vers

le haut à la verticale
b Remplir le réservoir d'eau

avec de l'eau potable ou un 
mélange d'eau potable et 
50 % au maximum d'eau 
distillée jusqu'au marquage 
« MAX ».

c Insérer le réservoir d'eau et 
appuyer vers le bas jusqu'à 
ce qu'il s'enclenche.

Remplissage du réservoir d'eau 
directement sur l'appareil
a Remplir de l'eau potable ou

un mélange d'eau potable et 
de 50 % au maximum d'eau 
distillée jusqu'au marquage 
« MAX » dans l'orifice de rem-
plissage du réservoir d'eau.

Ne concerne que les appareils SC 4 et 

SC 5

  Rajouter de l'eau
1 Éteindre l'appareil.
2 Laisser refroidir l'appareil.
3 Dévisser la fermeture de sé-

curité.
4 Vider entièrement l'eau de la 

chaudière à vapeur.
5 Remplir au maximum 200 ml 

d'eau distillée ou d'eau po-
table dans la chaudière à va-
peur.

6 Visser la fermeture de sécurité.
Ne concerne que les appareils SC 1

  Faire l'appoint en eau
1 Éteindre l'appareil.
2 Laisser refroidir l'appareil.
3 Dévisser la fermeture de sé-

curité.
4 Vider entièrement l'eau de la 

chaudière à vapeur.
5 Remplir au maximum 1 l d'eau 

distillée ou d'eau potable dans 
la chaudière à vapeur.

6 Visser la fermeture de sécuri-
té.

Ne concerne que les appareils SC 2

PoЮЫ lОЬ КppКЫОТlЬ р poЬОЫ
� AVERTISSEεEσT  Risque 
de brûlure. Utiliser l'appareil uni-
quement sur des surfaces pla-
nes et horizontales. Ne jamais 
laisser l'appareil de côté pen-
dant son fonctionnement. Ne ja-
mais utiliser l'appareil au-
dessus de la tête ou en position 
horizontale, pour nettoyer, p.ex., 
des murs, plans de travail ou fe-
nêtres.
Ne concerne que l'appareil SC 3 

Upright

� PRлCAUTIτσ  Pour garan-
tir une bonne stabilité, posez 
l’appareil sur une base solide et 
plane.  Ne portez pas l'appareil 
pendant les travaux de net-
toyage.

EnЭЫОЭТОn ОЭ mКТnЭОnКnМО 
� PRлCAUTIτσ  Faites réali-
ser les travaux de réparation 
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uniquement par le service 
après-vente autorisé.

DцЭКЫЭЫОЫ lК МСКЮНТчЫО р 
ЯКpОЮЫ

Ne s'applique pas aux appareils SC 3 / 
SC 3 Upright
� PRлCAUTIτσ  Ne vissez ja-
mais la fermeture de sécurité sur 
l’appareil pendant le détartrage. 
N’utilisez pas le nettoyeur vapeur 
tant que la chaudière contient de 
l’agent détartrant. ATTEσTIτσ  
La solution détartrante peut 
attaquer les surfaces délicates. 
Agissez avec attention lors du 
remplissage et du vidage du 
nettoyeur vapeur avec la 
solution détartrante.

AММОЬЬoТЫОЬ НЮ nОЭЭoвОЮЫ 
ЯКpОЮЫ

(Оn Пonction НО l’цquipОmОnt)

όОЫ р ЫОpКЬЬОЫ
� AVERTISSEεEσT  Risque 
de brûlure. Ne dirigez pas le jet 
de vapeur vers des personnes 
ou des animaux. Risque de 
brûlure sur le fer à repasser à 
pression de vapeur chaud et sur 
le jet de vapeur chaud. Informez 
les autres personnes sur le dan-
ger.  Ne touchez aucun câble 
électrique, ni aucun objet inflam-
mable avec le fer à repasser à 
pression de vapeur chaud.
� PRлCAUTIτσ  N'utilisez 
pas le fer à repasser à pression 
de vapeur s'il est tombé aupara-
vant, s'il est visiblement endom-

magé ou non étanche. Vous 
devez utiliser et poser le fer à re-
passer à pression de vapeur 
uniquement sur des surfaces 
stables.

BЫoЬЬО ЭЮЫЛoάЯКpОЮЫ
� PRлCAUTIτσ 
Une durée d'utilisation prolon-
gée de la brosse turbo vapeur 
peut provoquer des troubles cir-
culatoires au niveau des mains 
en raison des vibrations. Faites 
des pauses en cas d’apparition 
de symptômes tels que des dé-
mangeaison dans les doigts, 
des doigts froids, p.ex. Il est im-
possible de définir une durée de 
validité générale pour l'utilisa-
tion car elle dépend de nom-
breux facteurs d'influence :
 Tendance personnelle à souf-

frir d'une mauvaise circulation 
sanguine (doigts souvent 
froids, démangeaison dans 
les doigts).

 Circulation sanguine entravée
par une saisie trop ferme.

 Un usage en continu est plus
dangereux qu'une utilisation
interrompue par des pauses.

Consultez un médecin en cas 
d'utilisation régulière et de 
longue durée de la brosse turbo 
vapeur ou d'apparition répétée 
de symptômes tels que les dé-
mangeaisons dans les doigts, 
les doigts froids.
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AЯЯОЫЭОnгО НТ ЬТМЮЫОггК 
PЮlТЭoЫО К ЯКpoЫО

Prima Нi utiliггarО l'apά
parОcchio pОr la prima 

volta, lОggОrО quОstО avvОrtОnά
гО Нi sicurОггa О lО istruгioni pОr 
l'uso originaliέ χgirО sОconНo 
quanto inНicato О consОrvarО 
Оntrambi i librОtti pОr un uso Пuά
turo o pОr un succОssivo proά
priОtarioέ
τssОrvarО sОmprО sia lО inНiά

caгioni riportatО nОllО istruгioά
ni pОr l'uso, sia lО normО
gОnОrali vigОnti in matОria Нi
sicurОггa/antinПortunistica НОl
lОgislatorОέ

 I cartОlli Нi avvОrtimОnto О inНiά
caгionО applicati sull'apparОcά
chio Пorniscono inПormaгioni
importanti pОr l'ОsОrciгio in
complОta sicurОггaέ

δТЯОllТ НТ pОЫТМolo
� PERICτδτ
Indica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.
� AVVERTIεEσTτ 
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.
� PRUDEσГA 
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe causa-
re lesioni leggere.

ATTEσГIτσE 
Indica una probabile situazione 
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

AЯЯОЫЭОnгО НТ ЬТМЮЫОггК 
РОnОЫКlТ

� PERICτδτ  Pericolo di sof-
focamento. Tenere le pellicole di
imballaggio fuori dalla portata
dei bambini.
� AVVERTIεEσTτ  Utilizzare
l'apparecchio esclusivamente in
modo conforme alle disposizio-
ni. Rispettare le condizioni locali
e, durante l'utilizzo dell'apparec-
chio, prestare attenzione a terzi,
in modo particolare ai bambini.  l
L'apparecchio deve essere uti-
lizzato solo da persone istruite
sul rispettivo uso o che hanno
dato prova di sapere utilizzare
l'apparecchio ed espressamen-
te incaricate dell'uso. Questo
apparecchio può essere usato
da persone con limitate capacità
fisiche, sensoriali o mentali e da
persone che abbiano poca
esperienza e/o conoscenza
dell’apparecchio, solo se queste
vengono supervisionate oppure
se hanno ricevuto istruzioni su
come usare in sicurezza l’appa-
recchio e se hanno compreso i
pericoli derivanti dall’uso.  L'ap-
parecchio non deve essere uti-
lizzato da bambini. Sorvegliare
i bambini per assicurarsi che
non giochino con l'apparecchio. l
Tenere l'apparecchio lontano
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dalla portata dei bambini quan-
do è collegato alla rete elettrica 
o in fase di raffreddamento.
� PRUDEσГA  Non utilizzare
l'apparecchio se è caduto a ter-
ra, è visibilmente danneggiato o
non è ermetico. I dispositivi di
sicurezza servono per la vostra
protezione: non modificate né
aggirate mai un dispositivo di si-
curezza.
PОЫТМolo НТ ЬМoЬЬО ОlОЭЭЫТМСО

� PERICτδτ  Mai toccare e
afferrare la spina e la presa elet-
trica con mani bagnate. Colle-
gate l’apparecchio solo alla
corrente alternata. La tensione
indicata sulla targhetta deve
coincidere con quella della fonte
di alimentazione. Non puntare
il getto di vapore direttamente
sui dispositivi che contengono
componenti elettrici, come il
vano interno dei forni. Non ri-
empire un apparecchio senza
serbatoio d'acqua estraibile di-
rettamente attraverso l'attacco
dell'acqua mentre è collegato
alla rete elettrica. Utilizzare a tal
proposito un recipiente per il ri-
empimento. Non utilizzare l'ap-
parecchio in piscine contenenti
acqua.  Il collegamento tra il
cavo di alimentazione ed il cavo
prolunga non deve venire a con-
tatto con l'acqua.  Non pulire
sopra le prese di corrente a ter-
ra.

� AVVERTIεEσTτ  Collegate 
l’apparecchio solo a un collega-
mento elettrico realizzato da un 
elettricista esperto, in conformità 
a IEC 60364-1. Per l'uso in am-
bienti umidi, p. es. in bagno, col-
legare l'apparecchio solo a 
prese dotate di interruttore diffe-
renziale. Assicuratevi, prima di 
ciascun impiego dell'apparec-
chio, che la condotta di collega-
mento alla rete con spina non 
sia danneggiata. Se la condotta 
di collegamento alla rete è dan-
neggiata, deve essere immedia-
tamente sostituita dal 
produttore/costruttore, dal servi-
zio assistenza autorizzato o da 
un elettricista specializzato per 
evitare qualsiasi pericolo.  Non 
danneggiate il cavo di collega-
mento alla rete o la prolunga cal-
pestandoli, schiacciandoli, 
tirandoli o in altro modo simile. 
Proteggere il cavo di collega-
mento alla rete da calore, olio e 
spigoli appuntiti. Prolunghe 
elettriche non adatte possono 
essere pericolose. Usare esclu-
sivamente prolunghe di cavi 
elettrici protette contro gli spruz-
zi d'acqua aventi una sezione 
minima di 3x1 mm2. Sostituire i 
connettori al cavo di collega-
mento alla rete e alle prolunghe 
solo con altri che hanno la stes-
sa protezione da spruzzi d'ac-
qua e la stessa resistenza 
meccanica. 
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  Pulire con cautela le pareti
piastrellate in cui sono presenti
prese elettriche.  Scollegare
l'apparecchio dalla rete elettrica
durante pause di funzionamento
prolungate, dopo l'utilizzo o pri-
ma di un intervento di manuten-
zione.   Eseguire gli interventi
di manutenzione solo quando la
spina è staccata e il pulitore a
vapore è freddo.

EЬОЫМТгТo
� PERICτδτ  L’utilizzo in am-
bienti a rischio di esplosione è
vietato.  In caso di utilizzo
dell'apparecchio in ambienti a ri-
schio (per es. stazioni di servi-
zio) devono essere rispettate le
relative norme di sicurezza.
� AVVERTIεEσTτ  Pericolo
di ustioni. Non toccare mai il get-
to di vapore a distanza ravvici-
nata e non puntarlo su persone
o animali.  Se durante l'impie-
go l'apparecchio viene inclinato
lateralmente più di 30°, la traci-
mazione dell'acqua può causare
ustioni.Riguarda solo gli apparecchi

SC 1

  Pericolo di ustioni se la calda-
ia vapore è molto calda. Prima di
riempire l'apparecchio, lasciare
raffreddare la caldaia vapo-
re.Non riguarda gli apparecchi SC 3 /

SC 3 Upright

  Pericolo di ustioni. Lasciare

raffreddare gli apparecchi e gli 
accessori, in particolare il panno 
per pavimenti, ovvero il rivesti-
mento manuale, prima di toccar-
li. Pericolo di ustioni. Non 
utilizzare l’apparecchio per la 
pulizia di recipienti a pressione, 
poiché sussiste il pericolo di 
scoppio e esplosione. Pericolo 
di ustioni sulla bocchetta per pa-
vimenti. Fare attenzione affin-
ché nessuna parte del corpo 
giunga sotto alla bocchetta per 
pavimenti. Non utilizzare mai la 
bocchetta per pavimenti senza 
scarpe. Pericolo di ustioni. Uti-
lizzare l'apparecchio soltanto se 
è completamente assemblato e 
funzionante. Pericolo di ustioni. 
Lasciar raffreddare del tutto l’ap-
parecchio prima di riporlo nell’al-
loggiamento. Non staccare mai 
gli accessori mentre fuoriesce il 
vapore.  Quando si staccano 
gli accessori, possono fuoriusci-
re gocce d’acqua bollente. La-
sciare prima raffreddare 
l’apparecchio.  Non aprire mai 
il tappo di manutenzione / di si-
curezza mentre l'apparecchio è 
in funzione. Lasciare prima raf-
freddare l’apparecchio.  Non 
bloccare la leva / il tasto vapore 
durante l'uso.  Sostituire imme-
diatamente il tubo flessibile dan-
neggiato con un tubo flessibile 
consigliato dal produttore. Non 
usare il vapore per pulire oggetti 
che contengono sostanze dan-
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nose per la salute (p.es. amian-
to).
� PRUDEσГA  Utilizzare o 
conservare l'apparecchio atte-
nendosi scrupolosamente alla 
descrizione o alle immagini.  
Prima di ogni utilizzo, controllare 
il corretto stato e la sicurezza 
dell'apparecchio e degli acces-
sori, in particolare il cavo di col-
legamento alla rete, il tappo di 
sicurezza e il tubo flessibile di 
vapore. Non utilizzare un appa-
recchio danneggiato. Sostituire 
immediatamente i componenti 
danneggiati. Accendere l’appa-
recchio solo se nella caldaia a 
vapore c’è dell'acqua. L'appa-
recchio potrebbe surriscaldarsi, 
vedi capitolo: Guida in caso di 
guasti nelle istruzioni per l'uso.  l
In caso di caduta dell’apparec-
chio, possono verificarsi inci-
denti o danni. Prima di qualsiasi 
attività con o sull’apparecchio, 
assicurate la stabilità.
ATTEσГIτσE  Non aggiunge-
re detergenti o altri additivi. 
Non utilizzate l’apparecchio con 
temperature inferiori a 0 °C. 
Non lasciare mai l’apparecchio 
incustodito finché collegato alla 
rete elettrica. Non utilizzare 
l'apparecchio come umidificato-
re o riscaldamento di ambienti. 
Durante e dopo il lavoro con 
l’apparecchio, accertarsi che ci 
sia una buona ventilazione am-
biente. Proteggere l’apparec-

chio dalla pioggia. Conservare 
l'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi. Rischio di dan-
neggiare l'apparecchio. Non 
versare mai solventi, liquidi con-
tenenti solventi o acidi non diluiti 
(p.es. detergenti, benzina, di-
luenti per vernici e acetone) nel-
la caldaia/nel serbatoio.

  L’uso di acqua non adatta può
comportare l’intasamento degli
ugelli o il danneggiamento
dell'indicatore del livello dell'ac-
qua. Non aggiungere acqua di
condensa dall'asciugatrice, ac-
qua piovana raccolta, detergen-
te o alti additivi (ad es. profumi).
Versare una quantità massima
di 1 / 0,5 litro d'acqua di rubinet-
to nel serbatoio dell’acqua. Ri-

guarda solo gli apparecchi SC 3 / SC 3 

Upright

  L’uso di acqua non adatta può
comportare l’intasamento degli
ugelli o il danneggiamento
dell'indicatore di livello dell'ac-
qua. Non aggiungere acqua
pura distillata, acqua di conden-
sa dall'asciugatrice, acqua pio-
vana raccolta, detergente o altri
additivi (ad es. profumi), impie-
gare al massimo il 50% di acqua
distillata mischiata ad acqua di
rubinetto.
 Rimozione del serbatoio

dell’acqua per riempirlo
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a Sollevare in verticale il ser-
batoio dell'acqua

b Riempire il serbatoio dell'ac-
qua con acqua di rubinetto o 
una miscela di acqua di rubi-
netto e non oltre il 50 % di 
acqua distillata fino alla mar-
catura "MAX", tenendolo in 
posizione verticale.

c Inserire il serbatoio dell’ac-
qua e spingerlo verso il bas-
so fino allo scatto.

Riempimento del serbatoio
dell’acqua direttamente
nell’apparecchio
a Riempire il serbatoio dell'ac-

qua nell'apertura di riempi-
mento con acqua di 
rubinetto o una miscela di 
acqua di rubinetto e non ol-
tre il 50 % di acqua distillata 
fino alla marcatura "MAX".

Riguarda solo gli apparecchi SC 4 

e SC 5

  Aggiungere acqua
1 Spegnere l’apparecchio.
2 Lasciare raffreddare l’appa-

recchio.
3 Svitare il tappo di sicurezza.
4 Svuotare completamente la 

caldaia a vapore dall’acqua.
5 Introdurre max. 200 ml di ac-

qua distillata o acqua di rubi-
netto nella caldaia a vapore.

6 Avvitare il tappo di sicurezza.
Riguarda solo gli apparecchi SC 1

  Aggiunta acqua
1 Spegnere l’apparecchio.
2 Lasciare raffreddare l’appa-

recchio.
3 Svitare la chiusura di sicurez-

za.
4 Svuotare completamente la 

caldaia a vapore dall’acqua.
5 Introdurre max. 1 l di acqua di-

stillata o acqua di rubinetto 
nella caldaia a vapore.

6 Avvitare la chiusura di sicu-
rezza.

Riguarda solo gli apparecchi SC 2

Con КppКЫОММСТ ЯОЫЭТМКlТ
� AVVERTIεEσTτ  Pericolo 
di ustioni. Utilizzare l’apparec-
chio solo su superfici piane e 
orizzontali. Non appoggiare mai 
l’apparecchio sul lato durante il 
funzionamento. Non utilizzare 
mai l’apparecchio capovolto o in 
posizione orizzontale, ad es. per 
pulire pareti, superfici di lavoro o 
finestre.Riguarda solo gli 

SC 3 Upright

� PRUDEσГA  Per garantire 
una posizione stabile, posizio-
nare l'apparecchio su un sup-
porto fisso e piano.  Non 
spostare l'apparecchio durante 
le operazioni di pulizia.

CЮЫК О mКnЮЭОnгТonО 
� PRUDEσГA  Far eseguire i 
lavori di riparazione unicamente 
a un servizio clienti autorizzato.
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DОМКlМТПТМКЫО lК МКlНКТК 
ЯКpoЫО

σon riguarНa gli apparОcchi SC 3 / SC 3 
Upright
� PRUDEσГA  Non riavvitare 
mai il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio durante il processo di 
decalcificazione. Non usare il 
pulitore a vapore fintanto che 
nella caldaia è presente l'anti-
calcare.
ATTEσГIτσE  La soluzione 
anticalcare potrebbe aggredire 
le superfici sensibili. Prestare at-
tenzione durante le operazioni di 
riempimento e di svuotamento 
del pulitore a vapore con solu-
zione anticalcare.
AММОЬЬoЫТ pЮlТЭoЫО К ЯКpoЫО

(in basО alla НotaгionО)
όОЫЫo НК ЬЭТЫo

� AVVERTIεEσTτ  Pericolo 
di ustioni. Non dirigere il getto di 
vapore verso persone o animali. 
l Il ferro da stiro a vapore caldo 
e il getto di vapore caldo posso-
no causare ustioni. Avvertire le 
altre persone del pericolo.  
Non toccare con il ferro da stiro 
a vapore caldo cavi elettrici né 
con oggetti infiammabili.
� PRUDEσГA  Non utilizzare 
il ferro da stiro a vapore se è ca-
duto a terra, è visibilmente dan-
neggiato o non è ermetico. Il 
ferro da stiro a vapore deve es-
sere utilizzato e appoggiato uni-
camente su una superficie 
stabile.

TЮЫЛoЬpКггolК К ЯКpoЫО
� PRUDEσГA 
Un uso prolungato della turbo-
spazzola a vapore può causare 
disturbi vascolari nelle mani, do-
vuti alle vibrazioni. Fare una 
pausa non appena si presenta-
no i sintomi, ad es. formicolio 
alle dita o dita fredde. Non è 
possibile stabilire tempi genera-
lizzati di utilizzo, dato che sono 
soggetti a diversi fattori:
 predisposizione individuale a

una scarsa circolazione san-
guigna (dita spesso fredde e
formicolio).

 Afferrare con forza un oggetto
può ostacolare la circolazione
sanguigna.

 Un funzionamento interrotto
da pause è preferibile a un
funzionamento senza pause.

Consigliamo di effettuare una vi-
sita medica in caso di utilizzo re-
golare e continuo della turbo-
spazzola a vapore o se i sintomi, 
p. es. formicolio e dita fredde, si
verificano ripetutamente.

VОТlТРСОТНЬТnЬЭЫЮМЭТОЬ 
SЭoomЫОТnТРТnР
δООs voor hОt ООrstО 
gОbruik van hОt appaά

raat НОгО vОilighОiНsinstructiОs 
Оn НО originОlО gОbruiksaanаijά
гing Нoorέ Volg НОгО opέ ψОаaar 
bОiНО НocumОntОn voor latОr gОά
bruik oП voor НО volgОnНО ОigОά
naarέ
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σaast НО instructiОs in НО gОά
bruiksaanаijгing moОt u ook
НО algОmОnО аОttОlijkО vОiligά
hОiНsvoorschriПtОn Оn НО voorά
schriПtОn inгakО
ongОvallОnprОvОntiО in acht
nОmОnέ

DО op hОt apparaat aangОά
brachtО аaarschuаingsά Оn
aanаijгingsborНОn gОvОn bОά
langrijkО instructiОs voor НО
vОiligО аОrkingέ

ύОЯКЫОnnТЯОКЮЬ
� ύEVAAR
Aanwijzing voor direct dreigend
gevaar dat tot zware of dodelijke
verwondingen leidt.
� АAARSCHUАIσύ
Aanwijzing voor een mogelijk 
gevaarlijke situatie die tot zware 
of dodelijke verwondingen kan 
leiden.
� VττRГICHTIύ 
Aanwijzing voor een mogelijk 
gevaarlijke situatie die tot lichte 
verwondingen kan leiden.
δET τP 
Aanwijzing voor een mogelijk 
gevaarlijke situatie die tot mate-
riële schade kan leiden.

AlРОmОnО 
ЯОТlТРСОТНЬТnЬЭЫЮМЭТОЬ

� ύEVAAR  Verstikkingsge-
vaar. Houd verpakkingsfolie bui-
ten het bereik van kinderen.
� АAARSCHUАIσύ  Ge-
bruik het apparaat alleen vol-
gens de voorschriften. Houd

rekening met de plaatselijke om-
standigheden en let bij het uit-
voeren van werkzaamheden 
met het apparaat op andere per-
sonen en met name kinderen. 
  Alleen personen die in de om-
gang met het apparaat zijn geïn-
strueerd of hebben bewezen dat
ze het apparaat correct bedie-
nen en uitdrukkelijk de opdracht
hebben dit apparaat te gebrui-
ken, mogen het apparaat ge-
bruiken. Personen met
verminderde fysieke, sensori-
sche of geestelijke capaciteiten
of een gebrek aan ervaring en
kennis mogen het apparaat al-
leen gebruiken onder correct
toezicht of wanneer ze door een
voor hun veiligheid verantwoor-
delijke persoon zijn getraind in
het veilige gebruik van het appa-
raat en wanneer zij de hieruit
voortvloeiende gevaren begre-
pen hebben.  Kinderen mogen
het apparaat niet gebruiken.
  Houd toezicht op kinderen
om ervoor te zorgen dat ze niet
met het apparaat spelen. Houd
het apparaat buiten bereik van
kinderen als het op het stroom-
net is aangesloten of wanneer
het afkoelt.
� VττRГICHTIύ  Gebruik het
apparaat niet wanneer het lekt,
gevallen of zichtbaar bescha-
digd is. Veiligheidsinrichtingen
zijn er voor uw veiligheid. Veran-
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der of omzeil veiligheidsinrich-
tingen nooit.

ύОЯККЫ ЯooЫ ОlОkЭЫТЬМСО 
ЬМСokkОn

� ύEVAAR  Raak stekkers en
stopcontacten nooit met vochti-
ge handen aan. Sluit het appa-
raat alleen op wisselstroom aan.
De aangegeven spanning op het
typeplaatje moet overeenkomen
met de spanning van de stroom-
bron. Richt de stoomstraal niet
direct op voorzieningen die elek-
trische onderdelen bevatten, zo-
als de binnenkant van ovens. 
Vul apparaten zonder verwijder-
bare watertank niet direct via de
wateraansluiting zolang ze met
een stroomnet zijn verbonden.
Gebruik voor het vullen een re-
servoir. Gebruik het apparaat
niet in zwembaden gevuld met
water.  De verbinding van de
netstekker en verlengkabel mag
niet in het water liggen.  Rei-
nig niet boven stopcontacten in
de vloer.
� АAARSCHUАIσύ  Sluit
het apparaat alleen aan op een
elektrische aansluiting die door
een elektricien conform
IEC 60364-1 is uitgevoerd. Ge-
bruik het apparaat in vochtige
ruimten, bijv. badkamer, alleen
aan stopcontacten met voorge-
schakelde aardlekschakelaar. 
Controleer steeds voordat u het
apparaat gebruikt of de stroom-
leiding met netstekker niet is be-

schadigd. Als de stroomleiding 
is beschadigd, moet deze on-
middellijk door de fabrikant, de 
geautoriseerde klantenservice 
of een elektricien worden ver-
vangen om gevaar te vermijden. 
l Beschadig de stroom- en ver-
lengkabel niet door overrijden, 
beknellen, scheuren en dergelij-
ke. Bescherm de stroomkabel 
tegen hitte, olie en scherpe ran-
den. Ongeschikte elektrische 
verlengkabels kunnen gevaarlijk 
zijn. Gebruik alleen spatwater-
bestendige elektrische verleng-
kabels met een doorsnede van 
minstens 3x1 mm2. Vervang 
de koppelingen aan de stroom- 
of verlengkabel alleen door 
spatwaterbestendige kabels 
met dezelfde mechanische 
sterkte.  Reinig de betegelde 
muren met stopcontacten voor-
zichtig.  Koppel het apparaat 
tijdens langere bedrijfsonder-
brekingen, na gebruik of vóór 
onderhoudswerkzaamheden los 
van het stroomnet.   Voer de 
onderhoudswerkzaamheden al-
leen uit wanneer de netstekker 
is losgetrokken en de stoomrei-
niger is afgekoeld.

АОЫkТnР
� ύEVAAR  Het apparaat mag
niet in explosieve bereiken wor-
den gebruikt.  Let bij het ge-
bruik van het apparaat in
gevarenzones (bijv. tankstati-
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ons) op de veiligheidsvoorschrif-
ten.
� АAARSCHUАIσύ  Gevaar 
voor verbranding. Raak de 
stoomstraal nooit vanop korte 
afstand met de hand aan en 
richt de straal nooit op mensen 
of dieren.  Gevaar voor ver-
branding door te hoge wateraf-
gifte wanneer u het apparaat bij 
gebruik meer dan 30° laat hel-
len.Alleen bij SC 1-apparaten

  Gevaar voor verbranding bij
heet stoomreservoir. Laat het
stoomreservoir voor het vullen
met water eerst afkoelen.Niet bij

SC 3 / SC 3 Upright-apparaten 

  Gevaar voor verbranding.
Laat apparaat- en toebehoren-
delen, in het bijzonder de bo-
demdoek resp de
handbedekking, eerst afkoelen
alvorens ze aan te raken. Ge-
vaar voor verbranding. Gebruik
het apparaat niet voor de reini-
ging van expansievaten, omdat
gevaar voor barsten en explode-
ren bestaat. Verbrandingsge-
vaar aan het bodemmondstuk.
Voorkom dat lichaamsdelen on-
der het bodemmondstuk terecht
komen. Gebruik het bodem-
mondstuk nooit zonder schoe-
nen. Gevaar voor verbranding.
Gebruik het apparaat alleen, als
het volledig gemonteerd is en
correct functioneert. Gevaar

voor verbranding. Laat het ap-
paraat volledig afkoelen, alvo-
rens het op te bergen. Maak 
toebehoren nooit los van het ap-
paraat zolang er stoom uittreedt. 
l Bij het losmaken van toebe-
horen kan er heet water vrijko-
men. Laat het apparaat eerst 
afkoelen.  Open de onder-
houds-/veiligheidssluiting nooit 
tijdens het bedrijf. Laat het ap-
paraat eerst afkoelen.  Klem 
de stoomhendel/stoomknop tij-
dens het bedrijf niet vast.  Ver-
vang een beschadigde 
stoomslang direct door een door 
de fabrikant aanbevolen stoom-
slang. Stoom geen voorwerpen 
die stoffen bevatten die gevaar-
lijk zijn voor de gezondheid (zo-
als asbest).
� VττRГICHTIύ  Gebruik of 
bewaar het apparaat alleen con-
form de beschrijving en afbeel-
ding.  Controleer het apparaat 
en toebehoren, voornamelijk de 
stroomkabel, veiligheidssluiting 
en stoomslang, voor elk gebruik 
op correcte toestand en bedrijfs-
veiligheid. Gebruik het apparaat 
niet als het beschadigd is. Ver-
vang beschadigde componen-
ten onmiddellijk. Schakel het 
apparaat alleen in als zich water 
in het stoomreservoir bevindt. 
Het apparaat kan anders over-
verhit raken, zie hoofdstuk Hulp 
bij storingen in de gebruiksaan-
wijzing.  Ongevallen of bescha-
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digingen door omvallen van het 
apparaat. U moet voor alle werk-
zaamheden met of aan het ap-
paraat zorgen dat het stabiel 
staat.
δET τP  Voeg geen reinigings-
middelen of andere toevoegin-
gen toe. Gebruik het apparaat 
niet bij temperaturen onder 
0 °C. Laat het apparaat nooit 
zonder toezicht zolang het op 
het stroomnet is aangesloten. 
Gebruik het apparaat niet als 
ruimtebevochtiger of als ruimte-
verwarming. Zorg tijdens en na 
het werken met het apparaat 
voor een goede ventilatie. Be-
scherm het apparaat tegen re-
gen. Het apparaat mag niet 
buiten worden bewaard. Scha-
de aan het apparaat. Vul nooit 
oplosmiddel, oplosmiddelhou-
dende vloeistoffen of onverdun-
de zure (bijv. reinigingsmiddel, 
benzine, verfverdunner en ace-
ton) in het reservoir/watertank 
bij. Ongeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de 
waterpeilindicatie veroorzaken. 
Geen condenswater uit de was-
droger, opgevangen regenwa-
ter, reinigingsmiddelen of 
toevoegingen (bijv. parfums) bij-
vullen. De watertank met maxi-
maal 1 l / 0,5 l leidingwater 
vullen. Alleen bij SC 3 / SC 3 Upright-

apparaten

  Ongeschikt water kan ver-
stopping van de sproeiers of be-
schadiging van de
waterpeilindicatie veroorzaken.
Geen zuiver gedestilleerd water,
condenswater uit de wasdroger,
opgevangen regenwater, reini-
gingsmiddelen of toevoegingen
(bijv. parfums) bijvullen; maxi-
maal 50% gedestilleerd water
gemengd met leidingwater ge-
bruiken.
 Watertank eraf halen om te

vullen
a Watertank verticaal naar bo-

ven trekken
b Watertank verticaal met lei-

dingwater of een mengsel 
van leidingwater en maxi-
maal 50 % gedestilleerd wa-
ter tot aan de markering 
"MAX" bijvullen.

c Watertank erin plaatsen en 
omlaag drukken tot deze 
vastklikt.

 Watertank direct op het appa-
raat vullen
a Leidingwater of een meng-

sel van leidingwater en 
maximaal 50% gedestilleerd 
water tot aan de markering 
"MAX" via de vulopening 
van de watertank bijvullen.

Betreft alleen SC 4 en SC 5 apparaten

  Water bijvullen
1 Apparaat uitschakelen.
2 Apparaat laten afkoelen.
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3 Veiligheidssluiting eraf 
schroeven.

4 Water volledig uit het stoom-
reservoir aftappen.

5 Maximaal 200 ml gedestil-
leerd water of leidingwater in 
het stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin 
schroeven.

χllООn bij SC ҚάapparatОn

  WatОr bijvullОn
1 Apparaat uitschakelen.
2 Apparaat laten afkoelen.
3 Veiligheidssluiting eraf 

schroeven.
4 Water volledig uit het stoom-

reservoir aftappen.
5 Maximaal 1 l gedestilleerd 

water of leidingwater in het 
stoomreservoir bijvullen.

6 Veiligheidssluiting erin 
schroeven.

Alleen bij SC 2-apparaten

BТУ ЬЭККnНО КppКЫКЭОn
� АAARSCHUАIσύ  Gevaar 
voor verbranding. Gebruik het 
apparaat alleen op effen, hori-
zontale vlakken. Leg het appa-
raat tijdens gebruik nooit op de 
zijkant. Gebruik het apparaat 
nooit bovenhoofds of in horizon-
tale stand, bijvoorbeeld om wan-
den, werkvlakken of vensters te 
reinigen.Betreft alleen SC 3 Upright

� VττRГICHTIύ  Om een 
stabiele positie te garanderen, 

moet het apparaat op een vaste, 
effen ondergrond staan.  
Draag het apparaat niet tijdens 
de reinigingswerkzaamheden.

KlОТn Оn РЫooЭ onНОЫСoЮН 
� VττRГICHTIύ  Laat repa-
ratiewerkzaamheden alleen 
door de geautoriseerde klanten-
service uitvoeren.

SЭoomЫОЬОЫЯoТЫ onЭkКlkОn
σiОt bij SC 3 / SC 3 UprightάapparatОn
� VττRГICHTIύ  Schroef tij-
dens het ontkalken nooit de vei-
ligheidssluiting op het apparaat.
l Gebruik de stoomreiniger niet 
zolang het ontkalkingsmiddel in 
het reservoir is.
δET τP  De ontkalkingsoplos-
sing kan gevoelige oppervlak-
ken beschadigen. Werk 
voorzichtig tijdens het vullen en 
legen van de stoomreiniger met 
de ontkalkingsoplossing.

ToОЛОСoЫОn ЬЭoomЫОТnТРОЫ
(aПhankОlijk van НО uitrusting)

SЭЫТУkТУгОЫ
� АAARSCHUАIσύ  Gevaar 
voor verbranding. Richt de 
stoomstraal niet op personen of 
dieren. Gevaar voor verbran-
ding aan heet strijkijzer met sto-
omdruk en hete stoomstraal. 
Breng andere personen op de 
hoogte van het gevaar.  Raak 
met het hete strijkijzer geen 
elektrische kabels of brandbare 
voorwerpen aan.
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� VττRГICHTIύ  Gebruik het 
strijkijzer niet wanneer het is ge-
vallen, zichtbare schade heeft of 
ondicht is. U mag het strijkijzer 
alleen gebruiken als deze op 
een stabiel oppervlak staat.

TЮЫЛoЬЭoomЛoЫЬЭОl
� VττRГICHTIύ 
Langdurig gebruik van de tur-
bostoomborstel kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen 
in de handen leiden. Voer werk-
pauzes in bij optreden van 
symptomen, zoals tinteling in de 
vingers en koude vingers. Een 
algemeen geldende duur voor 
het gebruik kan niet worden 
vastgelegd, omdat deze van 
meerdere invloedsfactoren af-
hangt:
Persoonlijke aanleg voor

slechte doorbloeding (vaak
koude vingers, tinteling in de
vingers).

Belemmering van de door-
bloeding door stevig vastpak-
ken.

Ononderbroken gebruik is
schadelijker dan door pauzes
onderbroken gebruik.

Bij regelmatig, langdurig gebruik 
van de turbostoomborstel en bij 
herhaaldelijk optreden van 
symptomen, zoals tinteling in de 
vingers, koude vingers, dient u 
contact op te nemen met een 
arts.

InЬЭЫЮММТonОЬ НО ЬОРЮЫТНКН 
δТmpТКНoЫК К ЯКpoЫ

χntОs НО ponОr Оn marά
cha por primОra vОг Оl 

Оquipo, lОa Оstas instruccionОs 
НО sОguriНaН в Оl manual НО insά
truccionОsέ Siga Нichas instrucά
cionОsέ ConsОrvО ambos 
manualОs para su uso postОrior 
o para propiОtarios ultОriorОsέ
 χНОmпs НО los avisos incluiά

Нos Оn Оl manual НО instrucά
cionОs, НОbО rОspОtar las
normativas НО sОguriНaН в
prОvОnciяn НО acciНОntОs НОl
lОgislaНor corrОsponНiОntОέ

 δas placas НО aНvОrtОncia О
inНicaНoras colocaНas Оn Оl
Оquipo proporcionan inНicaά
cionОs importantОs para un
ПuncionamiОnto sОguroέ

σТЯОlОЬ НО pОlТРЫo
� PEδIύRτ
Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.
� ADVERTEσCIA 
Aviso de una posible situación 
peligrosa que puede producir le-
siones corporales graves o la 
muerte.
� PRECAUCIÓσ 
Aviso de una posible situación 
peligrosa que puede producir le-
siones corporales leves.
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CUIDADτ 
Aviso de una posible situación 
peligrosa que puede producir 
daños materiales.

InЬЭЫЮММТonОЬ РОnОЫКlОЬ НО 
ЬОРЮЫТНКН

� PEδIύRτ  Riesgo de asfi-
xia. Mantenga los embalajes
fuera del alcance de los niños.
� ADVERTEσCIA  Utilice el
equipo solo para su uso previs-
to. Al trabajar con el equipo, ten-
ga en cuenta las condiciones
locales y evite causar daños a
terceras personas, sobre todo a
niños.  El equipo solo puede
ser utilizado por personas for-
madas en el manejo del equipo
o que hayan demostrado sus
habilidades en el manejo y ha-
yan recibido un encargo por es-
crito de su uso. Las personas
con capacidades físicas, senso-
riales o psíquicas limitadas o
que carezcan de experiencia y
conocimientos sobre el equipo
solo pueden utilizar el equipo
bajo supervisión correcta o si
han recibido formación sobre el
uso seguro del equipo por parte
de una persona responsable de
su seguridad y han comprendi-
do los peligros existentes.  Los
niños no pueden utilizar el equi-
po. Se debe supervisar a los ni-
ños para asegurarse de que no
jueguen con el aparato. Man-
tenga el equipo fuera del alcan-
ce de los niños cuando está

conectado a la red eléctrica o 
mientras está refrigerando. 
� PRECAUCIÓσ  No utilice el 
equipo si presenta daños visi-
bles o no es estanco debido a 
una caída previa. Los dispositi-
vos de seguridad velan por su 
seguridad. Nunca modifique ni 
manipule los dispositivos de se-
guridad.
PОlТРЫo НО МСoqЮОЬ ОlцМЭЫТМoЬ
� PEδIύRτ  Nunca toque los
conectores de red y enchufes
con las manos húmedas. Solo
conecte el equipo a corriente al-
terna. La tensión indicada en la
placa de características debe
coincidir con la tensión de la
fuente de corriente. No dirija el
chorro de vapor de forma directa
a artículos de consumo que con-
tengan componentes eléctricos
como, por ejemplo, interior de
hornos. No llene los equipos
sin depósito de agua extraíble
de forma directa mediante la co-
nexión de agua mientras estén
conectados a la red eléctrica.
Utilice un recipiente para el lle-
nado. No utilice el equipo en
piscinas que contengan agua.  
La conexión del conector de red
y el conducto de prolongación
no puede realizarse en el agua.
l No limpie la toma de corriente
en el suelo.
� ADVERTEσCIA  Solo co-
necte el equipo a una conexión
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eléctrica instalada por un electri-
cista formado conforme a 
IEC 60364-1. Utilice el equipo 
solo en entornos húmedos, 
como cuartos de baño, solo en 
enchufes con interruptor protec-
tor de corriente residual preco-
nectado. Cada vez que utilice 
el equipo, asegúrese de que el 
cable de conexión de red con el 
conector de red no está dañado. 
Si el cable de conexión de red 
está dañado, el fabricante, el 
servicio de posventa autorizado 
o el personal electricista espe-
cialista deben sustituirlo inme-
diatamente para evitar cualquier
peligro.  No dañe el conducto
de prolongación ni el cable de
conexión de red pasando por
encima, aplastándolo, arras-
trándolo o similares. Proteja el
cable de conexión de red frente
al calor, el aceite y los cantos
afilados. Los conductos de pro-
longación eléctricos inadecua-
dos pueden ser peligrosos. Solo
utilice conductos de prolonga-
ción eléctricos con protección
contra salpicaduras de agua con 
una sección de, mínimo,
3 x 1 mm2. Sustituya los aco-
plamientos del conducto de pro-
longación o conexión de red por
otros con la misma protección
contra salpicaduras de agua y la
misma resistencia mecánica.  
Limpie cuidadosamente las pa-
redes de baldosas con enchu-

fes.  Desconecte el equipo 
durante las pausas largas de 
funcionamiento, después de 
usarlo o antes de realizar el 
mantenimiento de la red eléctri-
ca.   Solo realice las tareas de 
mantenimiento si el conector de 
red está desenchufado y la lim-
piadora a vapor está fría.

SОЫЯТМТo
� PEδIύRτ  Queda prohibido
su uso en entornos explosivos.  l
A la hora de utilizar el equipo en
zonas de peligro (p. ej. gasoline-
ras), tenga en cuenta las corres-
pondientes reglamentaciones
de seguridad.
� ADVERTEσCIA  Riesgo de
escaldadura. Nunca toque el
chorro de vapor a una distancia
reducida ni lo dirija a personas o
animales.  Riesgo de escalda-
dura debido a una fuerte salida
de agua si inclina el equipo más
de 30° durante su uso.Solo para

equipos SC 1 

  Riesgo de escaldadura en
caso de caldera de vapor calien-
te. Deje enfriar la caldera de va-
por antes de llenarla de agua.No

para equipos SC 3 / SC 3 Upright

l Riesgo de escaldadura. Deje 
enfriar los equipos y los acceso-
rios antes de tocarlos, especial-
mente el paño para suelos o el 
revestimiento manual. Riesgo 
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de escaldadura. No utilice el 
equipo para limpiar recipientes 
de presión, ya que existe el peli-
gro de que se rajen o exploten. 
Riesgo de escaldadura con la 
boquilla para suelos. Asegúrese 
de que no haya partes del cuer-
po bajo la boquilla para suelos. 
No utilice nunca la boquilla para 
suelos sin llevar zapatos. Ries-
go de escaldadura. Utilice el 
equipo solo si se encuentra 
completamente ensamblado y 
funciona correctamente. Ries-
go de escaldadura. Deje enfriar 
el equipo por completo antes de 
guardarlo. Nunca retire los ac-
cesorios del equipo mientras 
salga vapor.  El agua caliente 
puede gotear al desconectar los 
accesorios. Primero, deje en-
friar el equipo.  Nunca abra el 
cierre de seguridad/manteni-
miento durante el servicio. Pri-
mero, deje enfriar el equipo.  
No fije la palanca de vapor/tecla 
de vapor durante el servicio.  
Sustituya inmediatamente una 
manguera de vapor dañada por 
una manguera de vapor reco-
mendada por el fabricante. No 
aplique vapor a objetos que con-
tengan sustancias perjudiciales 
para la salud (p. ej. amianto).
� PRECAUCIÓσ  Solo utilice 
o almacene el equipo conforme
a la descripción o la figura.  An-
tes de cada uso, compruebe el
buen estado y la seguridad de

funcionamiento del equipo y los 
accesorios, por ejemplo, cable 
de conexión de red, cierre de 
seguridad y manguera de vapor. 
No utilice el equipo en caso de 
daños. Sustituya inmediatamen-
te los componentes dañados. 
Conecte el equipo solo si hay 
agua en la caldera de vapor. De 
lo contrario, el equipo puede so-
brecalentarse; véase el capítulo 
Ayuda en caso de avería en el 
manual de instrucciones.  La 
caída del equipo puede producir 
accidentes o daños. Antes de 
cualquier tarea, debe adoptar 
una postura equilibrada con el 
equipo.
CUIDADτ  No llenar con de-
tergente u otros aditivos. No 
utilice el equipo a temperaturas 
inferiores a 0 °C. Nunca deje el 
equipo sin supervisión mientras 
esté conectado a la red eléctri-
ca. No utilice el equipo como 
humidificador o como calefactor.
l Asegúrese, tanto mientras tra-
baje con el equipo como cuando 
acabe, de que el equipo recibe 
una ventilación adecuada. Pro-
teja el equipo de la lluvia. No al-
macene el equipo en el exterior.
l Daños del equipo. Nunca in-
troduzca disolventes, líquidos 
que contengan disolventes ni 
ácidos sin diluir (p. ej. detergen-
te, gasolina, diluyente y aceto-
na) en la caldera/depósito de 
agua. Si el agua no es la ade-
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cuada, pueden obstruirse las to-
beras o dañarse el indicador del 
nivel de agua. No rellene con 
agua de condensación de la se-
cadora, agua de lluvia acumula-
da, detergente ni aditivos (p. ej. 
aromas). Llenar el depósito de 
agua con máx. 1 / 0,5 litro de 
agua del grifo. Solo para equipos 

SC 3 / SC 3 Upright

  Si el agua no es la adecuada,
pueden obstruirse las boquillas
o dañarse el indicador del nivel
de agua. No rellene con agua 
destilada, agua de condensa-
ción de la secadora, agua de llu-
via acumulada, detergente ni 
aditivos (p. ej. aroma). Utilice un 
50 % de agua destilada como 
máximo mezclada con agua del 
grifo.
Retirar el depósito de agua

para llenarlo
a Sacar el depósito de agua

verticalmente hacia arriba
b Llenar el depósito de agua

verticalmente con agua del 
grifo o una mezcla de agua 
del grifo y un máximo del 
50 % de agua destilada has-
ta la marca "MÁX.".

c Colocar el depósito de agua 
y presionar hacia abajo has-
ta que quede encajado.

Rellenar el depósito de agua
directamente en el equipo
a Llenar el depósito de agua

con agua del grifo o una 

mezcla de agua del grifo y 
un máximo del 50 % de 
agua destilada hasta la mar-
ca "MÁX." de la boca de lle-
nado.

Solo para Оquipos SC ζ в SC η

  Rellenar con agua
1 Desconectar el equipo.
2 Dejar enfriar el equipo.
3 Desenroscar el cierre de se-

guridad.
4 Vaciar el agua de la caldera 

de vapor por completo.
5 Rellenar la caldera de vapor 

con un máximo de 200 ml de 
agua destilada o agua del gri-
fo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 1

  Rellenar con agua
1 Desconectar el equipo.
2 Dejar enfriar el equipo.
3 Desenroscar el cierre de se-

guridad.
4 Vaciar el agua de la caldera 

de vapor por completo.
5 Rellenar la caldera de vapor 

con un máximo de 1 l de agua 
destilada o agua del grifo.

6 Enroscar el cierre de seguri-
dad.

Solo para equipos SC 2

En МКЬo НО ОqЮТpoЬ ЯОЫЭТМКlОЬ
� ADVERTEσCIA  Riesgo de 
escaldadura. Utilice el equipo 
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solo sobre superficies planas y 
horizontales. Nunca coloque el 
equipo a un lado durante el ser-
vicio. No utilice nunca el equipo 
por encima del nivel de la cabe-
za o en posición horizontal, por 
ejemplo para limpiar baldosas, 
superficies de trabajo o venta-
nas.Solo para equipos SC 3 Upright

� PRECAUCIÓσ  Coloque el 
equipo sobre una base plana y 
estable para garantizar una po-
sición segura.  No porte el 
equipo durante la tarea de lim-
pieza.

ConЬОЫЯКМТяn в 
mКnЭОnТmТОnЭo 

� PRECAUCIÓσ  Solo el ser-
vicio de atención al cliente auto-
rizado puede realizar las tareas 
de reparación.
DОЬМКlМТПТМКМТяn НО lК МКlНОЫК 

НО ЯКpoЫ
σo para Оquipos SC 3 / SC 3 Upright
� PRECAUCIÓσ  Durante la 
descalcificación, nunca enros-
que el cierre de seguridad en el 
equipo. No utilice la limpiadora 
a vapor si queda descalcificador 
en la caldera.
CUIDADτ  La solución descal-
cificadora puede utilizarse sobre 
superficies delicadas. Proceda 
con cuidado a la hora de llenar o 
vaciar la limpiadora a vapor con 
la solución descalcificadora.

AММОЬoЫТoЬ НО lК lТmpТКНoЫК 
НО ЯКpoЫ

(Оn Пunciяn НОl ОquipamiОnto)
PlКnМСК НО ЯКpoЫ

� ADVERTEσCIA  Riesgo de 
escaldadura. No dirija el chorro 
de vapor hacia personas o ani-
males. Riesgo de combustión 
en planchas de presión de vapor 
calientes y chorros de vapor ca-
liente. Advierta a otras personas 
sobre el peligro.  No toque nin-
gún cable eléctrico ni objeto in-
flamable con la plancha de 
presión de vapor.
� PRECAUCIÓσ  No utilice la 
plancha de presión de vapor si 
presenta daños visibles o no es 
estanca debido a una caída. 
Solo puede utilizar y depositar la 
plancha de presión de vapor so-
bre una superficie estable.

CОpТllo НО ЭЮЫЛo НО ЯКpoЫ
� PRECAUCIÓσ 
Utilizar el cepillo de turbo de va-
por durante un período de tiem-
po prolongado puede producir 
trastornos circulatorios en las 
manos relacionados con la vi-
bración. Realice una pausa en 
caso de detectarse síntomas co-
mo, por ejemplo, picor en las 
manos o dedos fríos. No puede 
establecerse una duración ge-
neral válida para el uso porque 
depende de muchos factores:
 Predisposición personal a pa-

decer trastornos circulatorios
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graves (dedos fríos con fre-
cuencia, picor en las manos).

 Trastorno circulatorio limitado
mediante un agarre firme.

Un funcionamiento continuo
resulta más perjudicial que un
uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular 
prolongado del cepillo de turbo 
de vapor y de la aparición repe-
tida de los síntomas (p. ej. picor 
en las manos, dedos fríos), 
debe consultar a su médico.
AЯТЬoЬ НО ЬОРЮЫКnхК εпqЮТnК 

НО lТmpОгК К ЯКpoЫ
χntОs Нa primОira utiliά
гaхуo Нo aparОlho lОia 

ОstОs avisos НО sОguranхa О 
manual НО instruхõОs originalέ 
ProcОНa НО acorНo com o mОsά
moέ ConsОrvО ambas as Пolhas 
para rОПОrшncia ou utiliгaхуo Пuά
turaέ
χlцm Нos avisos quО constam

Нo manual НО instruхõОs, ц
nОcОssпrio obsОrvar as prОsά
criхõОs gОrais НО sОguranхa О
as prОscriхõОs para a prОvОnά
хуo НО aciНОntОs Нo lОgislaά
Нorέ

τs sinais О as placas НО aviso
quО sО Оncontram no aparОά
lho Нуo inНicaхõОs importanά
tОs para um bom
ПuncionamОnto Нo aparОlhoέ

σъЯОТЬ НО pОЫТРo
� PERIύτ
Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.
� ATEσкÃτ 
Aviso de uma possível situação 
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos graves ou morte.
� CUIDADτ 
Aviso de uma possível situação 
de perigo, que pode provocar fe-
rimentos ligeiros.
ADVERTÊσCIA 
Aviso de uma possível situação 
de perigo, que pode provocar 
danos materiais.
AЯТЬoЬ РОЫКТЬ НО ЬОРЮЫКnхК

� PERIύτ  Perigo de asfixia.
Mantenha a película da embala-
gem afastada das crianças.
� ATEσкÃτ  Utilize o apare-
lho apenas para os fins a que se
destina. Tenha em considera-
ção as condições locais e verifi-
que se existem outras pessoas
ao redor, especialmente crian-
ças, durante os trabalhos com o
aparelho.  O aparelho apenas
deve ser manuseado por pes-
soas instruídas quanto à sua uti-
lização ou que tenham
demonstrado competência na
sua operação e que tenham
sido expressamente encarrega-
das da sua utilização. Pes-
soas com capacidade física,
sensorial ou intelectual reduzida
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ou com experiência e conheci-
mentos insuficientes devem 
apenas utilizar o aparelho sob 
supervisão adequada, depois 
de instruídas por alguém res-
ponsável pela sua segurança 
acerca da utilização segura do 
aparelho e dos perigos daí re-
sultantes.  O aparelho não 
pode ser operado por crianças. l
Supervisione as crianças para 
garantir que não brincam com o 
aparelho. Mantenha o aparelho 
fora do alcance das crianças en-
quanto este estiver ligado à cor-
rente eléctrica ou enquanto 
arrefece. 
� CUIDADτ  Não utilize o 
aparelho se este tiver caído an-
teriormente, se estiver visivel-
mente danificado ou apresentar 
fugas. As unidades de segu-
rança servem para a sua protec-
ção. Nunca altere ou evite as 
unidades de segurança.

PОЫТРo НО МСoqЮО ОlцМЭЫТМo
� PERIύτ  Nunca manuseie
fichas de rede e tomadas com
as mãos húmidas. Ligue o
aparelho apenas à corrente al-
terna. A tensão indicada na pla-
ca de características tem de
coincidir com a tensão da fonte
de corrente. Não direccione o
jacto de vapor directamente
para consumíveis que conte-
nham componentes eléctricos,
como p. ex., o interior de fornos.

l Não encha os aparelhos sem 
depósito de água amovível di-
rectamente na ligação de água 
enquanto estiverem ligados à 
corrente eléctrica. Para encher 
utilize um recipiente. Não utili-
ze o aparelho em piscinas que 
contenham água.  A união de 
fichas de rede e linhas de exten-
são não deve ficar dentro de 
água.  Não limpe por cima de 
tomadas de chão.
� ATEσкÃτ  Ligue o apare-
lho apenas a uma ligação eléc-
trica estabelecida por um 
técnico electricista, em confor-
midade com a IEC 60364-1. 
Apenas opere o aparelho em di-
visões húmidas, por ex., casas 
de banho, em tomadas com o 
disjuntor diferencial que a pre-
cede ligado. Antes de cada uti-
lização do aparelho, certifique-
se de que o cabo de ligação à 
rede com ficha de rede não está 
danificado. Se o cabo de ligação 
à rede estiver danificado, este 
deverá ser substituído imediata-
mente pelo fabricante, serviço 
de assistência técnica autoriza-
do ou por um técnico electricis-
ta, a fim de evitar perigos.  
Não danifique o cabo de ligação 
à rede e a linha de extensão 
passando por cima, esmagan-
do, arrastando ou semelhante. 
Proteja o cabo de ligação à rede 
contra o calor, óleo e cantos 
afiados. Linhas de tensão eléc-
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tricas inadequadas podem ser 
perigosas. Utilize apenas linhas 
de extensão eléctricas com pro-
tecção contra salpicos de água 
com uma secção mínima de 3x1 
mm2. Substitua os acoplamen-
tos aos cabos de ligação à rede 
ou linhas de extensão apenas 
por outros com protecção contra 
salpicos de água e resistência 
mecânica equivalentes.  Lim-
pe com cuidado paredes reves-
tidas a azulejo com tomadas.  
Desligue o aparelho da corrente 
eléctrica em caso de interrup-
ções de funcionamento prolon-
gadas, após a utilização ou 
antes de uma operação de ma-
nutenção.   Realize apenas 
trabalhos de manutenção com a 
ficha de rede removida e a má-
quina de limpeza a vapor arrefe-
cida.

τpОЫКхуo
� PERIύτ  Proibida a opera-
ção em zonas com perigo de ex-
plosão.  Observe as respetivas
prescrições de segurança ao
utilizar o aparelho em áreas de
perigo (por ex., estações de ser-
viço).
� ATEσкÃτ  Risco de quei-
madura. Nunca toque no jacto
de vapor a curta distância com a
mão e nunca o direccione a pes-
soas ou animais.  Perigo de
queimaduras devido à elevada
saída de água, caso o aparelho

seja inclinado lateralmente mais 
de 30° durante a utilização.Ape-

nas se refere aos aparelhos SC 1 

Perigo de queimaduras devi-
do à caldeira quente. Deixe ar-
refecer a caldeira antes de 
encher com água.Não se refere aos 
aparelhos SC 3 / SC 3 Upright

Risco de queimadura. Deixe 
arrefecer as peças de acessó-
rios e do aparelho, especial-
mente o pano de chão ou a 
cobertura manual, antes de to-
car nos mesmos. Risco de 
queimadura. Não utilize o apa-
relho para limpar reservatórios 
de pressão, uma vez que existe 
risco de explosão e rebenta-
mento. Risco de queimadura 
no bocal para pavimentos. As-
segure-se de que nenhuma par-
te do corpo fica por baixo do 
bocal para pavimentos. Nunca 
opere o bocal para pavimentos 
sem sapatos. Risco de quei-
madura. Opere o aparelho ape-
nas quando este estiver 
completamente montado e ope-
racional. Risco de queimadura. 
Deixe o aparelho arrefecer com-
pletamente antes de o armaze-
nar. Nunca separe os 
acessórios do aparelho enquan-
to sair vapor.  Ao separar pe-
ças de acessório pode vazar 
água quente. Deixe o aparelho 
arrefecer.  Nunca abra o fecho 
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de manutenção / segurança du-
rante a operação. Deixe o apa-
relho arrefecer.  Não prenda a 
alavanca de vapor / o botão de 
vapor durante a operação.  
Substitua uma mangueira de va-
por danificada de imediato por 
uma mangueira de vapor reco-
mendada pelo fabricante. Não 
vaporize objectos que conte-
nham substâncias perigosas 
para a saúde (por ex., amianto).
� CUIDADτ  Apenas opere 
ou armazene o aparelho de 
acordo com a descrição ou com 
a figura.  Verifique o estado 
correto e a segurança operacio-
nal do aparelho e dos acessó-
rios, em particular do cabo de 
ligação à rede, do fecho de se-
gurança e da mangueira de va-
por, antes de cada operação. 
Não utilize o aparelho se existi-
rem danos. Substitua de imedia-
to os componentes danificados. 

l Ligue apenas o aparelho se 
existir água na caldeira. Caso 
contrário, o aparelho pode so-
breaquecer, ver capítulo Ajuda 
no caso de avaria no manual de 
instruções.  Perigo de aciden-
tes ou danos devido à queda do 
aparelho. Deve assegurar a es-
tabilidade do aparelho antes de 
realizar qualquer actividade 
com ou no aparelho.
ADVERTÊσCIA  Não encha 
com produtos de limpeza ou ou-
tros aditivos. Não operar o 

aparelho com temperaturas 
abaixo dos 0 °C. Nunca deixe 
o aparelho sem supervisão, en-
quanto este estiver ligado à cor-
rente eléctrica. Não utilize o
aparelho como humidificador ou
aquecedor. Assegure uma boa
ventilação do local durante e
após o trabalho com o aparelho.
l Proteja o aparelho da chuva.
Não guarde o aparelho no exte-
rior. Danos no aparelho. Nunca
encha a caldeira / depósito de
água com diluentes, líquidos
que contenham diluentes ou áci-
dos não diluídos (por ex., produ-
tos de limpeza, gasolina,
diluente de tinta e acetona). 
Água inadequada pode fazer
com que os bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indica-
ção do nível da água. Não
encha com água de condensa-
ção da máquina de secar, água
pluvial acumulada, produtos de
limpeza ou aditivos (por ex., per-
fumes). Encha o depósito de
água com, no máximo, 1 l / 0,5 l
de água da rede. Apenas se refere

aos aparelhos SC 3 / SC 3 Upright

  Água inadequada pode fazer
com que os bocais fiquem entu-
pidos e pode danificar a indica-
ção do nível da água. Não
encha com água destilada pura,
água de condensação da má-
quina de secar, água pluvial
acumulada, produtos de limpe-
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za ou aditivos (por ex., perfu-
mes), utilize, no máximo, 50 % 
de água destilada misturada 
com água da rede.
Remover o depósito de água

para encher
a Puxar o depósito de água

para cima, na vertical
b Encher o depósito de água

na vertical com água da 
rede ou com uma mistura de 
água da rede e um máximo 
de 50% de água destilada 
até à marcação “MÁX.”.

c Colocar o depósito de água 
e pressionar para baixo até 
engatar.

Encher o depósito de água di-
rectamente no aparelho
a Encher com água da rede

ou com uma mistura de 
água da rede e um máximo 
de 50 % de água destilada 
até à marcação “MÁX.”, na 
abertura de enchimento do 
depósito de água.

Apenas se refere aos aparelhos SC 4 

e SC 5

  Reabastecer com água
1 Desligar o aparelho.
2 Deixar arrefecer o aparelho.
3 Desaparafusar o fecho de se-

gurança.
4 Retirar toda a água da caldeira.
5 Encher a caldeira com, no 

máximo, 200 ml de água des-
tilada ou água da rede.

6 Aparafusar o fecho de segu-
rança.

Apenas se refere aos aparelhos SC 1

  Reabastecer com água
1 Desligar o aparelho.
2 Deixar arrefecer o aparelho.
3 Desaparafusar o fecho de se-

gurança.
4 Retirar toda a água da caldei-

ra.
5 Encher a caldeira com, no 

máximo, 1 l de água destilada 
ou água da rede.

6 Aparafusar o fecho de segu-
rança.

Apenas se refere aos aparelhos SC 2

Em КpКЫОlСoЬ ЯОЫЭТМКТЬ
� ATEσкÃτ  Risco de quei-
madura. Opere o aparelho ape-
nas em superfícies planas e 
horizontais. Nunca coloque o 
aparelho para o lado durante a 
operação. Nunca utilize o apare-
lho acima da cabeça ou em po-
sição horizontal, por exemplo, 
para limpar paredes, superfícies 
de trabalho ou janelas.Apenas se 

refere ao SC 3 Upright

� CUIDADτ  A fim de assegu-
rar um posicionamento seguro, 
coloque o aparelho sobre uma 
base fixa e nivelada.  Não 
transporte o aparelho durante o 
trabalho de limpeza.
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ConЬОЫЯКхуo О mКnЮЭОnхуo 
� CUIDADτ  Os trabalhos de 
reparação devem apenas ser 
realizados por um serviço de as-
sistência técnica autorizado.

DОЬМКlМТПТМКЫ К МКlНОТЫК
σуo sО rОПОrО aos aparОlhos SC 3 / SC 
3 Upright
� CUIDADτ  Nunca aparafu-
se o fecho de segurança do 
aparelho durante a descalcifica-
ção. Nunca utilize a máquina 
de limpeza a vapor com o agen-
te descalcificante na caldeira.
ADVERTÊσCIA  A solução 
descalcificante pode corroer su-
perfícies sensíveis. Tenha cui-
dado ao encher e esvaziar a 
máquina de limpeza a vapor 
com a solução descalcificante.

AМОЬЬяЫТo НК mпqЮТnК НО 
lТmpОгК К ЯКpoЫ

(Оm Пunхуo Нo ОquipamОnto)

όОЫЫo НО ОnРomКЫ
� ATEσкÃτ  Risco de quei-
madura. Não direccione o jacto 
de vapor para pessoas ou ani-
mais. Perigo de queimaduras 
devido ao ferro de engomar com 
pressão do vapor quente e ao 
jacto de vapor quente. Avise ou-
tras pessoas acerca do perigo.  l
Não toque em linhas eléctricas 
ou objectos combustíveis com o 
ferro de engomar com pressão 
do vapor quente.
� CUIDADτ  Não utilize o fer-
ro de engomar com pressão do 

vapor se este tiver caído, se es-
tiver visivelmente danificado ou 
apresentar fugas. Deve ape-
nas operar e colocar o ferro de 
engomar com pressão do vapor 
em superfícies estáveis.

EЬМopК НО ЯКpoЫ ЭЮЫЛo
� CUIDADτ 
Uma utilização prolongada da 
escova de vapor turbo pode le-
var a perturbações vasculares 
nas mãos, devido à vibração. Se 
ocorrerem sintomas como, por 
ex., dedos dormentes ou dedos 
frios, faça uma pausa nos traba-
lhos. Não é possível estabelecer 
uma duração de utilização ge-
nericamente aplicável, pois isso 
depende de vários factores:
 Predisposição individual para

problemas de circulação (de-
dos frequentemente frios ou 
dormentes).

 Circulação limitada devido à
força feita a agarrar.

 Uma operação ininterrupta é
mais prejudicial do que uma
operação interrompida por
pausas.

Em caso de utilização regular e 
prolongada da escova de vapor 
turbo e, perante a repetição de 
sintomas como, p. ex., dormên-
cia dos dedos ou dedos frios, 
deve consultar um médico.
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SТkkОЫСОНЬСОnЯТЬnТnРОЫ 
DКmpЫОnЬОЫ
δæs НissО sikkОrhОНsά
hОnvisningОr og НОn 

originalО НriПtsvОjlОНning, inНОn 
apparatОt tagОs i brug ПørstО 
gangέ ψОtjОn apparatОt i hОnholН 
til НissОέ τpbОvar НО to hæПtОr til 
sОnОrО brug ОllОr til sОnОrО ОjОά
rОέ
UН ovОr hОnvisningОrnО i НriПtά

svОjlОНningОn skal lovОns gОά
nОrОllО sikkОrhОНsά og
ulвkkОsПorОbвggОlsОsПorskriПά
tОr ovОrholНОsέ

χНvarsОlsά og hОnvisningsά
skiltО pф apparatОt givОr vigtiά
gО hОnvisningОr Пor Оn uПarlig
НriПtέ

όКЫОРЫКНОЫ
� όARE
Henviser til en umiddelbar fare,
der medfører alvorlige kvæstel-
ser eller død.
� ADVARSEδ 
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller død.
� ότRSIύTIύ 
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medføre lettere 
kvæstelser.
BEεÆRK 
Henviser til en mulig farlig situa-
tion, der kan medføre materielle 
skader.

ύОnОЫОllО 
ЬТkkОЫСОНЬПoЫЬkЫТПЭОЫ

� όARE  Kvælningsfare. Em-
ballagefolie skal holdes uden for
børns rækkevidde.
� ADVARSEδ  Anvend kun
apparatet bestemmelsesmæs-
sigt. Tag hensyn til de lokale for-
hold, og vær ved arbejde med
apparatet opmærksom på uved-
kommende, specielt børn.  Ap-
paratet må kun betjenes af
personer, der er blevet undervist
i håndtering af apparatet eller
som har bevist deres evner til at
betjene apparatet og udtrykke-
ligt har fået anvendelsen heraf til
opgave. Maskinen må kun an-
vendes af personer, hvis fysiske, 
sensoriske eller åndelige evner
er indskrænket eller af personer
med manglende erfaring og/el-
ler kendskab, hvis de er under
korrekt opsyn, eller hvis de er
blevet oplært af en person, som
er ansvarlig for deres sikkerhed
i forbindelse med anvendelse af
maskinen, og hvis de har forstå-
et de deraf resulterende farer.  
Børn må ikke anvende appara-
tet. Børn skal være under op-
syn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen. Sørg for at hol-
de maskinen uden for børns
rækkevidde, når det er tilsluttet
strømnettet, eller når den køler
af.
� ότRSIύTIύ  Maskinen må
ikke bruges, hvis den forinden er
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faldet ned, har synlige beskadi-
gelser eller er utæt. Sikker-
hedsanordninger fungerer som 
din beskyttelse. Sikkerheds-
anordninger må aldrig ændres 
eller ignoreres.

όКЫО ПoЫ ОlОkЭЫТЬk ЬЭėН
� όARE  Rør aldrig ved netstik
og stikkontakt med fugtige hæn-
der. Tilslut kun maskinen ved
vekselstrøm. Spændingsangi-
velsen på typeskiltet skal stem-
me overens med strømkildens
spænding. Dampstrålen må
ikke rettes direkte på driftsmid-
ler, der indeholder elektriske
bygningsdele, som f.eks. ind-
vendigt i ovne. Påfyld ikke ap-
parater uden aftagelige
vandtank direkte via vandtilslut-
ningen, så længe de er tilsluttet
strømnettet. Anvend en behol-
der til påfyldning. Anvend ikke
apparatet i svømmebassiner,
der indeholder vand.  Forbin-
delsen mellem netstik og forlæn-
gerledning må ikke ligge i
vandet.  Rengør ikke over gulv-
stikkontakter.
� ADVARSEδ  Tilslut kun ap-
paratet ved en elektrisk tilslut-
ning, der er blevet udført af en
elinstallatør iht. IEC 60364-1. 
Hvis apparatet anvendes i fugti-
ge rum, f.eks. badeværelser, må
det udelukkende tilsluttes stik-
kontakter med FI-beskyttelses-
kontakt. Sørg før hver

anvendelse for, at nettilslut-
ningsledningen med netstikket 
ikke er beskadiget. Hvis nettil-
slutningsledningen er beskadi-
get, skal den omgående 
udskiftet af producenten, den 
autoriserede kundeservice eller 
en elinstallatør for at undgå en-
hver form for fare.  Ødelæg el-
ler beskadig ikke nettilslutnings- 
eller forlængerledningen ved at 
køre over den, klemme den, ryk-
ke i den eller lignende. Beskyt 
nettilslutningsledningen mod 
varme, olie og skarpe kanter.
  Uegnede elektriske forlæn-
gerledninger kan være farlige.
Anvend kun stænkvandsbeskyt-
tede, elektriske forlængerlednin-
ger med et tværsnit på mindst
3x1 mm2. Udskift udelukkende
koblinger på nettilslutnings- eller
forlængerledningen med koblin-
ger, der har den samme stænk-
vandsbeskyttelse og samme
mekaniske fasthed.  Rengør
flisebelagte vægge med stikkon-
takter forsigtigt.  Kobl maski-
nen fra strømnettet ved længere
driftspauser, efter brug eller før
vedligeholdelsesarbejde.   Ud-
før kun vedligeholdelsesarbej-
der når netstikket er trukket ud
og damprenseren er afkølet.

DЫТПЭ
� όARE  Driften i eksplosions-
farlige områder er forbudt.
  Vær opmærksom på sikker-
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hedsforskrifterne ved anvendel-
se af apparatet i farezoner 
(f.eks. tankstationer).
� ADVARSEδ  Skoldningsfa-
re. Rør aldrig ved dampstrålen 
med hånden fra kort afstand og 
ret ikke strålen mod mennesker 
eller dyr.  Skoldningsfare ved 
stor vandstrømning, hvis appa-
ratet ved anvendelsen hælder 
mere end 30° til siden.Vedrører

kun SC 1 apparater 

  Skoldningsfare ved varm
dampkedel. Lad dampkedlen
køle af inden den fyldes med
vand.Vedrører ikke SC 3 / SC 3 Upright 

apparater

  Skoldningsfare. Lad først ma-
skin- og tilbehørsdele køle af in-
den du rører ved dem, dette
gælder især gulvkluden og over-
trækket. Skoldningsfare. An-
vend ikke maskinen til rengøring
af trykbeholdere, da der er risiko
for sprængnings- og eksplosi-
onsfare. Skoldningsfare ved
gulvmundstykket. Vær opmærk-
som på, at kropsdele ikke kom-
mer under gulvmundstykket.
Anvend aldrig maskinen uden
sko. Skoldningsfare. Anvend
kun maskinen, når den er kom-
plet samlet og funktionsdygtig. 
Skoldningsfare. Lad maskinen
køle af, inden du stiller den væk
til opbevaring. Adskil aldrig til-
behør fra apparatet så længe

der kommer damp ud.  Ved ad-
skillelse af tilbehørsdele kan der 
dryppe varmt vand ud. Lad først 
apparatet køle af.  Åbn aldrig 
vedligeholdelses-/sikkerhedslå-
sen under drift. Lad først appa-
ratet køle af.  Fastklem ikke 
damparmen/damptasten under 
drift.  Udskift omgående en be-
skadiget dampslange med en 
dampslange anbefalet af produ-
centen. Damp ikke på genstan-
de, der indeholder 
sundhedsfarlige stoffer (f.eks. 
asbest).
� ότRSIύTIύ  Betjening og 
oplagring af apparatet skal ude-
lukkende ske i henhold til beskri-
velsen og fig.  Kontroller 
apparatet og tilbehøret, som 
f.eks. nettilslutningsledning, sik-
kerhedslås og dampslange, in-
den hver drift for forsvarlig
afstand og driftssikkerhed. An-
vend ikke apparatet, hvis det er
beskadiget. Udskift straks be-
skadigede komponenter. 
Tænd kun maskinen, når der er
vand i dampkedlen. Ellers kan
maskinen blive overophedet, se
kapitel Hjælp i tilfælde af fejl i
driftsvejledningen.  Ulykker el-
ler beskadigelser på grund af at
apparatet vælter. Sørg for, at ap-
paratet står stabilt inden alle ak-
tiviteter.
BEεÆRK  Påfyld ikke rengø-
ringsmidler eller andre tilsætnin-
ger. Anvend ikke apparatet ved
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temperaturer under 0 °C. Lad 
aldrig maskinen være uden op-
syn, så længe den er tilsluttet 
strømnettet. Anvend ikke ma-
skinen som luftfugter eller op-
varmning. Sørg for god 
udluftning under og efter arbej-
det med maskinen. Beskyt ap-
paratet mod regn. Opbevar ikke 
apparatet i udeområdet. Appa-
ratskader. Fyld aldrig opløs-
ningsmiddel, væsker, der 
indeholder opløsningsmiddel el-
ler ufortyndede syrer (f.eks. ren-
gøringsmiddel, benzin, 
farvefortynder og acetone) i ked-
len/vandtanken. Uegnet vand 
kan tilstoppe dyserne eller be-
skadige vandstandsvisningen. 
Påfyld ikke kondensvand fra tør-
retumbleren, opsamlet regn-
vand, rengøringsmidler eller 
tilsætninger (f.eks. dufte). Fyld 
vandtanken med maksimalt 1 l /  
0,5 l postevand. Vedrører kun SC 3 

/ SC 3 Upright maskiner

  Uegnet vand kan tilstoppe dy-
serne eller beskadige vand-
standsvisningen. Påfyld ikke
destilleret vand, kondensvand
fra tørretumbleren, opsamlet
regnvand, rengøringsmidler el-
ler tilsætninger (f.eks. dufte).
Anvend maksimalt 50 % destil-
leret vand blandet med poste-
vand.
Aftagning af vandtank for på-

fyldning

a Træk vandtanken lodret op-
ad.

b Fyld vandtanken lodret med 
postevand eller en blanding 
af postevand og maksimalt 
50 % destilleret vand op til 
markeringen "MAX".

c Isæt vandtanken og tryk den 
nedad, indtil den går i hak.

 Påfyldning af vandtank direkte
på maskinen
a Fyld postevand eller en

blanding af postevand og 
maksimalt 50 % destilleret 
vand op til markeringen 
"MAX" i vandtankens påfyld-
ningsåbning.

Vedrører kun SC 4 og SC 5 maskiner

  Påfyldning af vand
1 Sluk apparat.
2 Lad maskinen afkøle.
3 Skru sikkerhedslåsen af.
4 Tøm dampkedlen fuldstæn-

digt for vand.
5 Fyld højst 200 ml destilleret 

vand eller postevand i damp-
kedlen.

6 Skru sikkerhedslåsen i.
Vedrører kun SC 1 maskiner

  Påfyldning af vand
1 Sluk maskinen.
2 Lad maskinen afkøle.
3 Skru sikkerhedslåsen af.
4 Tøm dampkedlen fuldstæn-

digt for vand.
5 Fyld højst 1 l destilleret vand 

eller postevand i dampkedlen.
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6 Skru sikkerhedslåsen i.
Vedrører kun SC 2 maskiner

VОН ЬЭКЭТonĖЫО mКЬkТnОЫ
� ADVARSEδ  Skoldningsfa-
re. Anvend kun maskinen på 
jævne, vandrette flader. Vend al-
drig maskinen på siden under 
brug. Anvend aldrig maskinen 
over hovedet eller i vandret stil-
ling, f.eks. for at rengøre vægge, 
arbejdsflader eller vinduer.Vedrø-

rer kun SC 3 Upright

� ότRSIύTIύ  Placer appara-
tet på en fast, jævn undergrund 
for at sikre at det står sikkert.  
Bær ikke apparatet under ren-
gøringsarbejdet.

PlОУО oР ЯОНlТРОСolНОlЬО 
� ότRSIύTIύ  Reparationsar-
bejde skal kun udføres af den 
autoriserede kundeservice.

AПkКlk НКmpkОНОl
VОНrørОr ikkО SC 3 / SC 3 Upright apparatОr
� ότRSIύTIύ  Skru aldrig på 
sikkerhedslåsen på apparatet 
under afkalkning. Anvend ikke 
damprenseren så længe der er 
afkalkningsmiddel i kedlen.
BEεÆRK  Afkalkeropløsnin-
gen kan angribe følsomme over-
flader. Vær forsigtig ved 
påfyldning og tømning af afkal-
keropløsning i damprenseren.

TТlЛОСėЫ НКmpЫОnЬОЫ
(χПhængigt aП uНstвr)

SЭЫвРОУОЫn
� ADVARSEδ  Skoldningsfa-
re. Ret ikke dampstrålen mod 
personer eller dyr. Fare for for-
brænding på varmt damptryks-
trygejern og varm dampstråle. 
Gør andre personer opmærk-
som på faren.  Undgå at berø-
re elektriske ledninger eller 
brændbare genstande med 
damptrykstrygejernet.
� ότRSIύTIύ  Anvend ikke 
damptrykstrygejernet hvis det er 
faldet ned, har synlige beskadi-
gelser eller er utæt. Anvend og 
stil kun damptrykstrygejernet på 
en stabil overflade.

DКmpЭЮЫЛoЛėЫЬЭО
� ότRSIύTIύ 
Hvis dampturbobørsten anven-
des i længere tid, kan blodgen-
nemstrømningen i hænderne 
blive forstyrret på grund af vibra-
tioner. Hold en pause hvis du 
oplever symptomer som f.eks. 
fingerkløe og kolde fingre. Der 
findes ingen generelt gældende 
anvendelsestid, idet denne af-
hænger af flere faktorer:
 Personlig tendens til dårligt

blodomløb (ofte kolde fingre,
fingerkløe).

 Dårlig blodgennemstrømning,
fordi der holdes godt fast.
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Anvendelse uden afbrydelse
er mere skadeligt, end hvis
der holdes pauser.

Kontakt lægen, hvis symptomer 
som f.eks. fingerkløe og kolde fing-
re optræder gentagne gange ved 
regelmæssig, længerevarende 
anvendelse af dampturbobørsten.

SТkkОЫСОЭЬКnЯТЬnТnРОЫ 
DКmpЯКЬkОЫ
δОs НissО sikkОrhОtsά
anvisningОnО og НОn 

originalО bruksanvisningОn Пør 
apparatОt tas i bruk ПørstО gangέ 
Sф sОttОr Нu igangέ τppbОvar 
bОggО hОПtОnО til sОnОrО bruk Оlά
lОr Пor annОn ОiОrέ
 I tillОgg til anvisningОnО i НОnά

nО bruksanvisningОn mф Нu ta
hОnsвn til НО gОnОrОllО Пorά
skriПtОr vОНrørОnНО sikkОrhОt
og ПorОbвgging av ulвkkОrέ

VarsОlsά og hОnvisningsskilt
som Оr plassОrt pф apparatОt
gir viktigО anvisningОr om sikά
kОr НriПtέ

RТЬТkonТЯå
� όARE
Anvisning om en umiddelbar tru-
ende fare som kan føre til store
personskader eller til død.
� ADVARSEδ 
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til store 
personskader eller til død.

� ότRSIKTIύ 
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til mindre 
personskader.
τBS 
Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan føre til materiel-
le skader.

ύОnОЫОllО 
ЬТkkОЫСОЭЬТnЬЭЫЮkЬОЫ

� όARE  Fare for kvelning.
Hold innpakningsfolien vekke fra 
barn.
� ADVARSEδ  Bruk apparatet
slik det er tiltenkt. Ta hensyn til
lokale omstendigheter og vær
obs. på tredjeperson, særlig
barn når du arbeider med appa-
ratet.  Apparatet skal bare bru-
kes av personer som har fått
opplæring i bruk av apparatet el-
ler kan dokumentere evner til
bruk, og som uttrykkelig har fått
i oppdrag å bruke apparatet.
  Personer med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale
evner, eller med mangel på erfa-
ring og kunnskap, kan bare bru-
ke apparatet under korrekt tilsyn
av eller med instruksjon fra en
sikkerhetsansvarlig person og
dermed forstår farene ved appa-
ratet.  Barn må ikke betjene ap-
paratet. Barn skal holdes under
tilsyn for å sikre at de ikke leker
med apparatet. Hold apparatet
utenfor barns rekkevidde når det
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er koblet til strømnettet eller hvis 
det kjøler ned. 
� ότRSIKTIύ  Ikke bruk ap-
paratet dersom det har falt ned, 
har synlige skader eller er utett. l
Sikkerhetsinnretningen er til din 
egen beskyttelse. Sikkerhets-
innretningene må aldri endres 
eller omgås.

όКЫО ПoЫ ОlОkЭЫТЬk ЬЭėЭ
� όARE  Ta aldri i støpselet el-
ler stikkontakten med våte hen-
der. Apparatet må kun kolbes til 
vekselstrøm. Spenningen som
er angitt på typeskiltet må stem-
me overens med strømkildens
spenning. Ikke rett dampstrå-
len direkte på driftsmidler som
inneholder elektriske kompo-
nenter, som f.eks. innsiden av
ovner. Så lenge apparat uten
avtakbar vanntank er koblet til
strømmen, må det ikke fylles di-
rekte via vanntilkoblingen. Bruk
en beholder til påfylling. Ikke
bruk apparatet i svømmebas-
seng som inneholder vann.
  Forbindelsen mellom støpse-
let og skjøteledningen må aldri
ligge i vann.  Ikke rengjør over
stikkontakter i gulvet.
� ADVARSEδ  Apparatet skal
kun kobles til elektrisk tilkobling
som er installert av elektriker iht.
IEC 60364-1. Når apparatet
skal brukes i fuktige rom, f.eks.
baderom, må det bare kobles til
stikkontakt med forkoblet jord-

feilbryter. Kontroller at tilkob-
lingsledningen til strømnettet og 
nettpluggen er uten skade hver 
gang før du bruker apparatet. 
Hvis tilkoblingsledningen har 
skade, må den umiddelbart skif-
tes ut av produsenten, autorisert 
kundeservice eller av elektro-
fagfolk for å unngå fare.  Ikke 
skad tilkoblings- og forlengel-
sesledningen ved å kjøre over 
den, eller klemme,og trekke i 
den. Beskytt tilkoblingslednin-
gen mot varme, olje og skarpe 
kanter. Uegnede elektriske 
skjøteledninger kan være farli-
ge. Det skal utelukkende benyt-
tes en sprutsikker elektrisk 
skjøteledning med minimum 
tverrsnitt på 3x1 mm2. Koblin-
gene på strøm- eller skjøteled-
ningen skal kun erstattes av 
koblinger med samme sprutsik-
kerhet og lik mekanisk fasthet. 
  Fliselagte vegger med stik-
kontakter må rengjøres forsiktig. 
l Koble apparatet fra strømnet-
tet ved lengre driftspauser, etter
bruk eller før vedlikeholdsar-
beid.   Vedlikeholdsarbeid må
kun utføres når støpselet er truk-
ket ut og dampvaskeren er av-
kjølt.

BЫЮk
� όARE  Det er forbudt å bruke
apparatet i eksplosjonsfarlige
områder.  Følg gjeldende sik-
kerhetsforskrifter ved bruk av
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apparatet på farlige steder 
(f.eks. bensinstasjoner etc.).
� ADVARSEδ  Forbrennings-
fare. Ikke berør dampstrålen 
med hånden fra kort hold, og 
ikke rett strålen mot mennesker 
eller dyr.  Store mengder vann 
som trenger ut utgjør fare for 
skålding dersom apparatet vip-
pes mer enn 30° til siden under 
bruk.Gjelder kun SC 1-apparater

  Varm dampkjele utgjør for-
brenningsfare. La dampkjelen
avkjøles før du fyller på
vann.Gjelder ikke SC 3 / SC 3 Upright-

apparater

  Forbrenningsfare. La appa-
rat- og tilbehørsdeler, spesielt
gulvkluten/trekket til hånddysen,
avkjøles før du tar på dem. For-
brenningsfare. Ikke bruk appa-
ratet til rengjøring av
trykkbeholdere, fare for at de
kan sprenges el. eksplodere.
  Forbrenningsfare på gulvdy-
sen. Påse at ingen kroppsdeler
kommer under gulvdysen. Bruk
alltid sko ved bruk av gulvdysen.
l Forbrenningsfare. Bruk appa-
ratet kun når det er satt komplett
sammen og er funksjonsdyktig. l
Forbrenningsfare. La apparatet
avkjøles helt før du rydder det
bort. Ikke ta tilbehør av appara-
tet så lenge det slipper ut damp.
l Når du tar av tilbehørsdelen,
kan det dryppe ut varmt vann.

La apparatet avkjøles først. 
  Ikke åpne vedlikeholds-/sik-
kerhetslåsen under drift. La ap-
paratet avkjøles først.  Ikke
klem fast damphåndtaket/damp-
tasten under bruk.  En skadet
dampslange skal omgående
skiftes ut med en dampslange
produsenten har anbefalt. Ikke
damp gjenstander som inne-
holder helseskadelige materia-
ler (f. eks. asbest).
� ότRSIKTIύ  Bruk eller opp-
bevar apparatet kun i henhold til
beskrivelsen eller bildene.
  Kontroller at apparatet og til-
behøret, spesielt strømlednin-
gen, sikkerhetslåsen og
dampslangen, er i forskriftsmes-
sig stand før de tas i bruk. Ikke
bruk apparatet hvis det er ska-
det. Skadde komponenter skal
skiftes ut omgående. Ikke slå
apparatet på hvis det ikke er
vann i dampkjelen. Apparatet
kan ellers overopphetes, se ka-
pittel Hjelp ved feil i bruksanvis-
ningen.  Ulykker og skade pga.
at apparatet velter. Stå stødig
ved alt arbeid med eller på ap-
paratet.
τBS  Ikke fyll på rengjørings-
midler eller andre tilsetninger.
  Apparatet skal ikke drives ved
temperaturen under 0 °C. La
aldri apparatet være ubevoktet
så lenge det er koblet til strøm-
nettet. Ikke bruk apparatet til
befukting eller oppvarming av
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rom. Sørg for at rommet luftes 
godt under og etter arbeidet 
med apparatet. Beskytt appa-
ratet mot regn. Ikke lagre appa-
ratet utendørs. Skader på 
apparatet. Ikke fyll løsningsmid-
ler, væske som inneholder løs-
ningsmidler eller ufortynnet syre 
(f.eks. rengjøringsmidler, ben-
sin, malingsfortynner eller ace-
ton) på kjelen/vanntanken. 
Uegnet vann kan tilstoppe dyse-
ne eller skade vannivåindikato-
ren. Ikke fyll på kondensvann fra 
tørketrommelen, oppsamlet 
regnvann, rengjøringsmidler el-
ler tilleggsstoffer (f. eks. parfy-
me). Fyll vanntanken med 
maksimum 1 l  / 0,5 l vann fra 
springen. Gjelder kun SC 3 / SC 3 

Upright-apparater

  Uegnet vann kan tilstoppe dy-
sene eller skade vannivåindika-
toren. Ikke fyll på rent destillert
vann, kondensvann fra tørke-
trommelen, oppsamlet regn-
vann, rengjøringsmidler eller
tilleggsstoffer (f. eks. parfyme),
bruk maksimalt 50 % destillert
vann blandet med vann fra
springen.
 Ta av vanntanken for påfylling

a Trekk vanntanken loddrett
oppover

b Fyll vanntanken loddrett
med springvann eller en 
blanding av springvann og 

maks. 50 % destillert vann til 
markeringen «MAX».

c Sett inn vanntanken og trykk 
den ned til den klikker på 
plass.

 Fylle vanntanken direkte på
apparatet
a Fyll springvann eller en blan-

ding av springvann og maks. 
50 % destillert vann i påfyl-
lingsåpningen til vanntanken 
opp til markeringen «MAX».

Gjelder kun SC 4 og SC 5-apparater

  Etterfylle vann
1 Slå av apparatet.
2 La apparatet avkjøles.
3 Skru av sikkerhetslåsen.
4 Tøm dampkjelen helt for vann.
5 Fyll maks. 200 ml destillert

vann eller springvann i damp-
kjelen.

6 Skru inn sikkerhetslåsen.
Gjelder kun SC 1-apparater

  Etterfylle vann
1 Slå av apparatet.
2 La apparatet avkjøles.
3 Skru av sikkerhetslåsen.
4 Tøm dampkjelen helt for vann.
5 Fyll maks. 1 l destillert vann

eller springvann i dampkjelen.
6 Skru inn sikkerhetslåsen.
Gjelder kun SC 2-apparater

όoЫ ЬЭКЬУonĖЫО КppКЫКЭОЫ
� ADVARSEδ  Forbrennings-
fare. Bruk apparatet kun på jev-
ne, horisontale underlag. Ikke 
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legg apparatet på siden mens 
det er i drift. Ikke bruk apparatet 
over hodet eller i vannrett stil-
ling, f.eks. for å rengjøre vegger, 
arbeidsflater eller vinduer.Gjelder 

kun SC 3 Upright

� ότRSIKTIύ  Still apparatet 
på et fast, jevnt underlag, slik at 
det står sikkert.  Ikke bær ap-
paratet under rengjøring.

SЭОll oР ЯОНlТkОСolН 
� ότRSIKTIύ  Reparasjons-
arbeid skal kun utføres av auto-
risert kundeservice.

AЯkКlkО НКmpkУОlОn
ύjОlНОr ikkО SC 3 / SC 3 Uprightάapparaά
tОr
� ότRSIKTIύ  Under avkal-
kingen må sikkerhetslåsen ikke 
skrus på apparatet. Ikke bruk 
dampvaskeren så lenge det er 
avkalkingsmiddel på kjelen.
τBS  Avkalkerløsningen kan 
angripe ømfintlige overflater. 
Vær forsiktig når du fyller og 
tømmer dampvaskeren med av-
kalkerløsning.

TТlЛОСėЫ НКmpЯКЬkОЫ
(avhОngig av utstвr)

SЭЫвkОУОЫn
� ADVARSEδ  Forbrennings-
fare. Ikke rett dampstrålen mot 
mennesker eller dyr. Fare for 
forbrenning på varmt dampstry-
kejern og varm dampstråle. Gjør 
andre personer oppmerksom på 
faren.  Ikke berører elektriske 

ledninger eller brennbare gjen-
stander med det varme damp-
strykejernet.
� ότRSIKTIύ  Ikke bruk 
dampstrykejernet dersom det 
har falt ned, har synlige skader 
eller er utett. Dampstrykejer-
net skal kun brukes og settes på 
en stabil overflate.

DКmpЭЮЫЛoάЛėЫЬЭО
� ότRSIKTIύ 
Pga. av vibrasjoner kan lengre 
tids bruk av dampturbodysen 
føre til forstyrrelser i blodsirkula-
sjonen i hendene. Ta en pause i 
arbeidet dersom du merker 
symptomer som f.eks. kribling i 
fingrene eller kalde fingre. En 
generell brukstid kan ikke fast-
settes, da denne er avhengig av 
flere faktorer:
 Personlig anlegg for dårlig

blodomløp (ofte kalde fingre,
kribling i fingrene).

 For fast grep reduserer sirku-
lasjonen.

 Uavbrutt arbeid er mer ugun-
stig enn arbeid med innlagte
pauser.

Ved regelmessig, langvarig bruk 
av dampturbobørsten og ved 
gjentatte symptomer, som f.eks. 
kribling i fingrene eller kalde fin-
gre, anbefales det å kontakte le-
ge.
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SтkОЫСОЭЬТnПoЫmКЭТon 
йnРЭЯтЭЭ

δтs igОnom НОn hтr sтά
kОrhОtsinПormationОn 

och originalbruksanvisningОn 
innan Нu anvтnНОr Нin maskin 
Пörsta gфngОnέ ύф till vтga Оnligt 
НОnέ Spara bфНa hтПtОna Пör sОά
narО bОhov ОllОr Пör nвa тgarОέ
 όörutom anvisningarna i

bruksanvisningОn mфstО gтlά
lanНО allmтnna sтkОrhОtsά 
och olвcksПallsПörОskriПtОr Пrфn
lagstiПtarОn bОaktasέ

Varningsά och inПormationsά
skвltar pф maskinОn innОhфllОr
viktig inПormation Пör Оn riskПri
НriПtέ

RТЬknТЯåОЫ
� όARA
Varnar om en omedelbart över-
hängande fara som kan leda till
svåra personskador eller döds-
fall.
� VARσIσύ 
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till svåra 
personskador eller dödsfall.
� όнRSIKTIύHET 
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till lättare 
personskador.
τBSERVERA 
Varnar om en möjligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

AllmтnnК 
ЬтkОЫСОЭЬКnЯТЬnТnРКЫ

� όARA  Kvävningsrisk. Håll
förpackningsfolier utom räckhåll
för barn.
� VARσIσύ  Använd endast
maskinen enligt bestämmelser-
na. Ta hänsyn till lokala förhål-
landen när du arbetar med
maskinen och var försiktig när
folk befinner sig i närheten,
framför allt barn.  Maskinen får
endast användas av personer
som instruerats i hur den funge-
rar eller tydligt visat att de klarar
av att hantera den och uttryckli-
gen fått uppdraget att använda
den. Personer med nedsatta
fysiska, sensoriska eller mentala 
förmågor eller med bristande er-
farenhet och kunskap får endast
använda maskinen om de befin-
ner sig under kompetent upp-
sikt, eller har instruerats av en
person som ansvarar för deras
säkerhet om hur maskinen an-
vänds på ett säkert sätt, och om
de har förstått de risker som är
förknippade med användningen
av maskinen.  Maskinen får
inte användas av barn. Håll
uppsikt över barn för att vara sä-
ker på att de inte leker med ma-
skinen. Håll apparaten utom
räckhåll för barn när den är an-
sluten till elnätet eller när den
svalnar.
� όнRSIKTIύHET  Använd
inte maskinen om den har ram-
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lat ner, har synliga skador eller 
är otät. Säkerhetsanordningar-
na är till för att skydda dig. Ändra 
eller kringgå aldrig säkerhetsan-
ordningar.

RТЬk ПöЫ ОlОkЭЫТЬkК ЬЭöЭКЫ
� όARA  Ta aldrig tag i nätkon-
takten eller eluttaget med fuktiga
händer. Maskinen får endast
anslutas till växelström. Den
spänning som anges på typskyl-
ten måste stämma överens med
strömkällans spänning. Rikta
inte ångstrålen direkt mot enhe-
ter som innehåller elektriska
komponenter, t.ex. insidan av
ugnar. Fyll inte maskiner utan
avtagbar vattentank direkt med
vattenkranen medan de är an-
slutna till elnätet. Använd istället
en behållare för att fylla på. An-
vänd inte maskinen i bassänger
som innehåller vatten.  När
strömkontakt och förlängnings-
kabel sätts ihop får anslutningen
inte ligga i vatten.  Rengör inte
via golvuttag.
� VARσIσύ  Maskinen får en-
dast anslutas till en elanslutning
som har installerats av en fack-
kunnig elektriker enligt
IEC 60364-1. När maskinen
används i fuktiga utrymmen,
t.ex. badrum, måste den anslu-
tas till ett vägguttag som är
kopplat till en jordfelsbrytare. 
Kontrollera varje gång innan du
använder apparaten att nätka-

beln och nätkontakten inte är 
skadade. Om nätkabeln är ska-
dad måste den omedelbart by-
tas av tillverkare, auktoriserad 
kundtjänst eller en behörig elek-
triker för att undvika alla risker.  
Nätanslutnings- och förläng-
ningsledningen får inte skadas 
genom att den överkörs, kläms, 
rycks i eller liknande. Skydda 
nätanslutningsledningen mot 
värme, olja och vassa kanter.
  Olämpliga elektriska förläng-
ningskablar kan vara farliga. An-
vänd endast
stänkvattenskyddade elektriska
förlängningskablar med en le-
dararea på minst 3x1 mm.2.
  Byt bara ut kopplingar på
ström- eller förlängningskabeln
mot sådana med samma stänk-
vattenskydd och samma meka-
niska hållfasthet.  Rengör
kaklade väggar med eluttag för-
siktigt.  Koppla loss apparaten
från elnätet i samband med
längre driftspauser, efter an-
vändningen eller före en under-
hållsåtgärd.   Utför bara
underhållsarbeten när ström-
kontakten är utdragen och ångt-
vätten har svalnat.

DЫТПЭ
� όARA  Det är förbjudet att
använda maskinen i explosions-
farliga områden.  Följ gällande
säkerhetsföreskrifter om maski-
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nen ska användas i riskområden 
(t.ex. bensinmackar).
� VARσIσύ  Risk för bränn-
skador! Kom inte i kontakt med 
ångstrålen på nära avstånd med 
handen och rikta den inte mot 
människor eller djur.  Risk för 
brännskador på grund av att 
mycket vatten rinner ut om ma-
skinen lutas mer än 30° åt sidan 
vid användningen.Gäller bara SC 1-

maskiner 

  Risk för brännskador när ång-
tanken är varm. Låt ångtanken
svalna innan du fyller på vat-
ten.Gäller inte SC 3 / SC 3 Upright-ma-

skiner

  Risk för brännskador. Låt ap-
parat- och tillbehörsdelar svalna
innan du rör vid dem, framför allt
golvduken och handöverdraget.
l Risk för brännskador. Använd
inte apparaten för rengöring av
tryckbehållare, eftersom det fö-
religger risk för brott och explo-
sion. Risk för skållning på
golvmunstycket. Se till att inga
kroppsdelar hamnar i golvmun-
stycket. Använd inte golvmun-
stycket utan skor. Risk för
brännskador. Använd apparaten 
endast om den är fullständigt
ihopsatt och funktionsduglig.
  Risk för brännskador. Låt ap-
paraten svalna helt och hållet
innan du ställer undan den. Ta
inte av tillbehör från maskinen

medan ånga kommer ut.  Hett 
vatten kan droppa ut när tillbe-
hörsdelar lossas. Låt först ma-
skinen svalna.  Öppna aldrig 
underhålls-/säkerhetslåset un-
der användning. Låt först maski-
nen svalna.  Kläm inte fast 
ångspaken/ångknappen vid an-
vändningen.  Byt genast ångs-
langen mot en ny som 
rekommenderas av tillverkaren 
om den är skadad. Ånga inte 
föremål som innehåller hälso-
vådliga ämnen (t.ex. asbest).
� όнRSIKTIύHET  Använd 
och förvara bara maskinen en-
ligt beskrivningen och bilderna.  l
Kontrollera om maskinen och 
tillbehören, framför allt strömka-
beln, säkerhetslåset och ångs-
langen är i felfritt skick och säkra 
att använda varje gång den ska 
användas. Använd inte maski-
nen om den är skadad. Byt ge-
nast skadade komponenter.
  Sätt bara på apparaten om
det finns vatten i ångtanken. An-
nars kan apparaten bli för varm,
se kapitlet Hjälp vid störningar i
bruksanvisningen.  Olyckor el-
ler skador om maskinen tippar.
Kontrollera att maskinen står
stadigt innan du påbörjar arbe-
ten med eller vid maskinen.
τBSERVERA  Fyll inte på ren-
göringsmedel eller andra tillsat-
ser. Maskinen får inte
användas vid temperaturer un-
der 0 °C. Lämna aldrig appara-
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ten utan uppsikt när den är 
ansluten till elnätet. Använd 
inte apparaten som rumsfuktare 
eller rumsuppvärmare. Sörj för 
god rumsventilation medan och 
efter du arbetar med apparaten. 

l Skydda maskinen mot regn. 
Förvara inte maskinen utomhus. 

l Risk för maskinskador! Häll 
aldrig lösningsmedel, vätskor 
som innehåller lösningsmedel 
eller outspädda syror (t.ex. ren-
göringsmedel, bensin, förtun-
ning och aceton) i behållaren/
vattentanken. Olämpligt vatten 
kan täppa till munstyckena eller 
skada vattennivåindikatorn. Fyll 
inte på kondensvatten från tork-
tumlaren, uppsamlat regn-
vatten, rengöringsmedel eller 
tillsatser (t.ex. dofter). Fyll på 
vattentanken med max. 1 l / 0,5 
l kranvatten. Gäller bara SC 3 / SC 3 

Upright-apparater

  Olämpligt vatten kan täppa till
munstyckena eller skada vatten-
nivåindikatorn. Fyll inte på rent
destillerat vatten, kondensvat-
ten från torktumlaren, uppsamlat 
regnvatten, rengöringsmedel el-
ler tillsatser (t.ex. dofter); an-
vänd max. 50 % destillerat
vatten blandat med kranvatten.
 Ta av vattentanken för påfyll-

ning
a Dra vattentanken lodrätt

uppåt

b Fyll på vattentanken lodrätt 
med kranvatten eller en 
blandning av kranvatten och 
maximalt 50 % destillerat 
vatten upp till markeringen 
”MAX”.

c Sätt i vattentanken och tryck 
den nedåt tills den hakar i.

 Fylla på vattentanken direkt
vid apparaten
a Fyll på med kranvatten eller

en blandning av kranvatten 
och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markering-
en ”MAX” i vattentankens 
påfyllningsöppning.

Gäller bara SC 4- och SC 5-apparater

  Efterfylla vatten
1 Stäng av apparaten.
2 Låt apparaten svalna.
3 Skruva loss säkerhetslocket.
4 Töm ut allt vatten ur ångbehål-

laren.
5 Fyll på maximalt 200 ml de-

stillerat vatten eller kranvatten 
i behållaren.

6 Skruva på säkerhetslocket.
Gäller bara SC 1-apparater

  Efterfylla vatten
1 Stäng av apparaten.
2 Låt apparaten svalna.
3 Skruva loss säkerhetslocket.
4 Töm ut allt vatten ur ångbehål-

laren.
5 Fyll på maximalt 1 l destillerat 

vatten eller kranvatten i behål-
laren.
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6 Skruva på säkerhetslocket.
Gäller bara SC 2-apparater

ύolЯmКЬkТnОЫ
� VARσIσύ  Risk för bränn-
skador. Använd apparaten en-
dast på jämna, horisontella ytor. 
Lägg aldrig apparaten på sidan 
under drift. Använd aldrig appa-
raten över huvudet eller i vågrät 
position, t.ex. för att rengöra 
väggar, arbetsytor eller föns-
ter.Gäller bara SC 3 Upright

� όнRSIKTIύHET  Placera 
maskinen på ett fast, jämnt un-
derlag så att den står stadigt. 
  Bär inte maskinen under ren-
göringen.

SköЭЬОl oМС ЮnНОЫСåll 
� όнRSIKTIύHET  Maskinen 
får bara repareras av en auktori-
serad kundservice.

AЯkКlkК ånРЭКnkОn
ύтllОr intО SC 3 / SC 3 UprightάmaskinОr
� όнRSIKTIύHET  Skruva 
inte på säkerhetslåset på maski-
nen under avkalkningen. An-
vänd inte ångtvätten när det 
finns avkalkningsmedel i tanken.
τBSERVERA  Avkalkningslös-
ningen kan angripa känsliga 
ytor. Var försiktig när avkalk-
ningslösning fylls på i ångtvätten 
eller töms ut ur den.

TТllЛОСöЫ ПöЫ ånРЭЯтЭЭ
(bОroОnНО pф utrustning)

SЭЫвkУтЫn
� VARσIσύ  Risk för bränn-
skador! Rikta inte ångstrålen 
mot människor eller djur. Risk 
för brännskador av heta ångs-
trykjärn och het ångstråle. Infor-
mera andra om faran.  Berör 
inga strömkablar eller brännba-
ra föremål med det varma ångs-
trykjärnet.
� όнRSIKTIύHET  Använd 
inte ångstrykjärnet om det har 
ramlat ned, har synliga skador 
eller är otätt. Ångstrykjärnet 
ska placeras på ett stabilt under-
lag vid användning och avställ-
ning.

йnРЭЮЫЛoЛoЫЬЭО
� όнRSIKTIύHET 
Längre tids användning av ång-
turboborsten kan leda till cirkula-
tionsstörningar i händerna på 
grund av vibrationer. Ta en paus 
om du känner av symptom som 
domnande eller kalla fingrar. En 
allmängiltig tidslängd för an-
vändningen kan inte fastläggas 
eftersom denna påverkas av 
många faktorer:
 Personliga anlag för dålig cir-

kulation (ofta kalla eller dom-
nande fingrar).

 Strypt cirkulation på grund av
hårt grepp.

 Användning utan pauser är
skadligare än användning
med inlagda pauser.



Sслйi 57

Vid regelbunden och oavbruten 
användning av ångturboborsten 
samt vid upprepade symtom 
som domnande och kalla fingrar 
bör du kontakta läkare.

TЮЫЯКllТЬЮЮЬoСУООЭ 
HöвЫвpОЬЮЫТ
δuО ОnnОn laittООn Оnά
simmтistт kтвttöт 

nтmт turvallisuusohjООt ja alkuά
pОrтinОn kтвttöohjОέ Toimi niiά
НОn mukaisОstiέ Sтilвtт 
molОmmat ohjООt mвöhОmpтт 
kтвttöт tai laittООn sОuraavaa 
omistajaa vartОnέ
 Tтmтn kтвttöohjООn ohjОiНОn

lisтksi sinun on nouНatОttava
lakimттrтisiт вlОisiт turvalliά
suusά ja tapaturmantorjuntaά
mттrтвksiтέ

 δaittООsООn liitОtвt varoitusά ja
ohjОkilvОt sisтltтvтt tтrkОitт
ohjОita turvallisООn kтвttöönέ

VККЫКllТЬЮЮЬКЬЭООЭ
� VAARA
Huomautus välittömästi uhkaa-
vasta vaarasta, joka voi aiheut-
taa vakavan ruumiinvamman tai
johtaa kuolemaan.
� VARτITUS
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vakavan ruumiinvam-
man tai voi johtaa kuolemaan.
� VARτ 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa vähäisiä vammoja.

HUτεIτ 
Huomautus mahdollisesta vaa-
rallisesta tilanteesta, joka voi ai-
heuttaa aineellisia vahinkoja.

ВlОТЬОЭ ЭЮЫЯКllТЬЮЮЬoСУООЭ
� VAARA  Tukehtumisvaara.
Pidä pakkauskalvot pois lasten
ulottuvilta.
� VARτITUS  Käytä laitetta
vain määräysten mukaisesti.
Ota huomioon paikalliset olo-
suhteet ja varo laitteella työs-
kennellessäsi muita ihmisiä,
erityisesti lapsia.  Vain henki-
löt, jotka ovat saaneet opastuk-
sen laitteen käsittelyyn tai jotka
ovat todistaneet kykenevänsä
sen käyttöön ja joille se nimen-
omaisesti annettu tehtäväksi,
saavat käyttää laitetta. Henki-
löt, joilla on vajavaiset ruumiilli-
set, aistilliset tai henkiset
ominaisuudet tai puutteita koke-
muksessa ja tietämyksessä,
saavat käyttää tätä laitetta vain
siinä tapauksessa, että he ovat
oikein valvonnan alaisia tai ovat
saaneet opastuksen heidän tur-
vallisuudestaan vastaavan hen-
kilön toimesta laitteen
turvalliseen käyttämiseen ja
ovat ymmärtäneet sen käyttöön
liittyvät vaarat.  Lapset eivät
sas käyttää laitetta. Valvo lap-
sia sen varmistamiseksi, että he
eivät leiki laitteella. Pidä laite
poissa lasten ulottuvilta, kun se
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on liitettynä sähköverkkoon tai 
kun se jäähtyy. 
� VARτ  Älä käytä laitetta, jos 
se on aikaisemmin pudonnut, 
näkyvästi vaurioitunut tai vuo-
taa. Turvalaitteita on sinun tur-
vallisuutesi vuoksi. Älä koskaan 
muuta tai ohita turvalaitteita.

SтСköТЬkЮn ЯККЫК
� VAARA  Älä koskaan tartu
märin käsin verkkopistokkee-
seen ja pistorasiaan. Yhdistä
laite vain vaihtovirtaan. Tyyppi-
kilvessä ilmoitetun jännitteen
täytyy vastata virtalähteen jänni-
tettä. Älä suuntaa höyrysuih-
kua suoraan käyttölaitteisiin,
joissa on sähköisiä rakenneo-
sia, kuten esim. uunien sisätiloi-
hin. Älä täytä laitteita ilman
irrotettavaa vesisäiliötä suoraan
vesiliitännästä niin kauan, kuin
laitteet ovat kytkettyinä virta-
verkkoon. Käytä täyttämiseen
jotain astiaa. Älä käytä laitetta
uima-altaissa, joissa on vettä.  
Verkkopistokkeen ja jatkojohdon 
liitäntäkohta ei saa olla vedessä. 
l Älä puhdista lattialla olevien
pistokkeiden päältä.
� VARτITUS  Yhdistä laite
vain sellaiseen sähköliitäntään,
jonka on asentanut sähköalan
ammattilainen normin
IEC 60364-1 mukaan. Käytä
laitetta kosteissa tiloissa kuten
kylpyhuoneessa vain sellaisista
pistorasioista, joissa on eteen-

kytketty FI-suojakytkin. Varmis-
ta aina ennen laitteen käyttöä, 
että verkkojohto ja verkkopisto-
ke eivät ole vaurioituneet. Jos 
verkkojohto on vaurioitunut, val-
mistajan, valtuutetun asiakas-
palvelun tai sähköalan 
ammattilaisen täytyy vaihtaa se, 
jotta se ei aiheuta vaaraa.  Älä 
vahingoita tai vaurioita verkkolii-
täntä- ja jatkojohtoa ajamalla 
sen yli, puristamalla, vetämällä 
tai muulla vastaavalla tavalla. 
Suojaa verkkoliitäntäjohto kuu-
muudelta, öljyltä ja teräviltä kul-
milta. Soveltumattomat 
sähköjatkojohdot voivat olla 
vaarallisia. Käytä vain roiskeve-
sisuojattuja sähköjatkojohtoja, 
joiden läpimitta on vähintään 
3x1 mm2. Vaihda liittimet verk-
koliitäntä- tai jatkojohdoissa vain 
sellaisiin, jotka ovat roiskevesi-
suojattuja ja varustettuja samal-
la mekaanisella kestävyydellä.  l
Puhdista varovasti kaakeloidut 
seinät, joissa on pistorasioita.  
Irrota laite sähköverkosta pitem-
pien käyttötaukojen ajaksi, käy-
tön jälkeen ja ennen 
huoltotoimenpiteitä.   Suorita 
huoltotyöt vain verkkopistok-
keen ollessa irrotettuna ja höyry-
pesurin ollessa jäähtynyt.

KтвЭЭö
� VAARA  Käyttö räjähdys-
vaarallisilla alueilla on kielletty.
  Noudata laitetta käytettäessä
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vaarallisilla alueilla (esim. huol-
toasemat) vastaavia turvalli-
suusmääräyksiä.
� VARτITUS  Palovammojen 
vaara. Älä koskaan kosketa höy-
rysuihkua lähietäisyydeltä kä-
dellä, äläkä koskaan suuntaa 
sitä ihmisiä tai eläimiä kohti.  
Palovammojen vaara suuren 
veden ulostulon johdosta, jos 
kallistat laitetta käytettäessä yli 
30° sivulle.Koskee vain SC 1 -laitteita

l Palovammojen vaara kuu-
man höyrykattilan johdosta. 
Anna höyrykattilan jäähtyä en-
nen sen täyttöä vedellä.

Ei koske SC 3 / SC 3 Upright -laitteita

  Palovammojen vaara. Anna
laitteen osien ja lisäosien, erityi-
sesti lattialiinan tai puhdistuslii-
nan, jäähtyä ennen kuin kosket
niihin. Palovammojen vaara.
Älä käytä laitetta puhdistukseen
painesäiliöiden yhteydessä, sillä
silloin aiheutuu hajoamis- ja rä-
jähdysvaara. Lattiasuuttimen
aiheuttama palovammojen vaa-
ra. Varmista, ettei ruumiinosia
joudu lattiasuuttimen alle. Älä
koskaan käytä lattiasuutinta il-
man kenkiä. lPalovammojen
vaara. Käytä laitetta ainoastaan,
jos se on kokonaan koottu ja toi-
mintakelpoinen. Palovammo-
jen vaara. Anna laitteen jäähtyä
täysin ennen kuin asetat sen
säilytykseen. Älä koskaan irro-

ta lisävarusteita laitteesta niin 
kauan, kuin höyryä tulee ulos.  
Lisävarusteosia irrotettaessa voi 
kuumaa vettä valua ulos. Anna 
laitteen ensin jäähtyä.  Älä 
koskaan avaa huolto-/turvaluk-
koa käytön aikana. Anna laitteen 
ensin jäähtyä.  Älä kiinnitä höy-
ryvipua/höyrypainiketta käytön 
aikana mihinkään kiinni.  Vaih-
da vaurioitunut höyryletku välit-
tömästi valmistajan 
suosittelemaan höyryletkuun. 
Älä puhdista höyryllä mitään sel-
laisia esineitä, jotka sisältävät 
terveydelle vaarallisia aineita 
(esim. asbestia).
� VARτ  Käytä tai säilytä lai-
tetta vain kuvauksen tai kuvan 
mukaisesti.  Tarkasta laite ja li-
sävarusteet, erityisesti verkkolii-
täntäjohto, turvalukko ja 
höyryletku, ennen jokaista käyt-
töä asianmukaisen kunnon ja 
käyttöturvallisuuden varalta. Älä 
käytä vaurioitunutta laitetta. 
Vaihda vaurioituneet osat välit-
tömästi. Kytke laite päälle vain 
silloin, kun höyrykattilassa on 
vettä. Laite voi muuten ylikuu-
mentua, katso käyttöohjeen luku 
Ohjeita häiriöiden sattuessa.  
Laitteen kaatuminen aiheuttaa 
onnettomuuksia tai vaurioita. 
Seisontavakavuus on varmistet-
tava ennen kaikkia töitä laittees-
sa ja sen ympärillä.
HUτεIτ  Älä täytä puhdistus-
aineita tai muita lisäaineita. Älä 
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käytä laitetta alle 0 °C lämpöti-
loissa. Älä koskaan jätä laitetta 
ilman valvontaa, kun se on liitet-
tynä sähköverkkoon. Älä käytä 
laitetta ilmankostuttimena tai 
huoneen lämmitykseen. Huo-
lehdi laitteella suorittavien töi-
den aikana ja niiden jälkeen tilan 
hyvästä tuuletuksesta. Suojaa 
laite sateelta. Älä säilytä laitetta 
ulkoalueella. Laitevaurioita. Älä 
koskaan täytä liuotinaineita, 
liuottimia sisältäviä nesteitä tai 
laimentamattomia happoja 
(esim. puhdistusaineet, bensiini, 
maaliohenteet tai asetoni) katti-
laan/vesisäiliöön. Soveltuma-
ton vesi voi tukkia suuttimet tai 
vaurioittaa vedenkorkeuden 
näyttöä. Älä lisää laitteeseen 
kuivausrummun kondenssivet-
tä, talteen otettua sadevettä, 
puhdistusaineita tai lisäaineita 
(esim. hajusteita). Täytä vesisäi-
liöön enintään 1 l / 0,5 l vesijoh-
tovettä. Koskee vain SC 3 / SC 3 

Upright -laitteita

  Soveltumaton vesi voi tukkia
suuttimet tai vaurioittaa veden-
korkeuden näyttöä. Älä lisää lait-
teeseen tislattua vettä,
kuivausrummun kondenssivet-
tä, talteen otettua sadevettä,
puhdistusaineita tai lisäaineita
(esim. hajusteita). Käytä enin-
tään 50 % tislattua vettä sekoi-
tettuna vesijohtoveteen.

 Vesisäiliön irrotus täyttöä var-
ten
a Nosta vesisäiliö pystysuo-

raan ylös pois
b Täytä vesisäiliö pystysuo-

rassa vesijohtovedellä tai 
vesijohtoveden ja tislatun 
veden (enintään 50 %) 
seoksella MAX-merkintään 
saakka.

c Aseta vesisäiliö paikoilleen 
ja paina alaspäin, kunnes se 
lukittuu.

 Vesisäiliön täyttö suoraan lait-
teessa
a Täytä vesisäiliö täyttöaukos-

ta vesijohtovedellä tai vesi-
johtoveden ja tislatun veden 
(enintään 50 %) seoksella 
MAX-merkintään saakka.

Koskee vain SC 4- ja SC 5 -laitteita

  Veden lisääminen
1 Kytke laite pois päältä.
2 Anna laitteen jäähtyä.
3 Kierrä turvalukko irti.
4 Tyhjennä vesi kokonaan pois

höyrykattilasta.
5 Täytä enintään 200 ml tislat-

tua vettä tai vesijohtovettä 
höyrykattilaan.

6 Kierrä turvalukko kiinni.
Koskee vain SC 1 -laitteita

  Veden lisääminen
1 Kytke laite pois päältä.
2 Anna laitteen jäähtyä.
3 Kierrä turvalukko irti.
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4 Tyhjennä vesi kokonaan pois 
höyrykattilasta.

5 Täytä enintään 1 l tislattua 
vettä tai vesijohtovettä höyry-
kattilaan.

6 Kierrä turvalukko kiinni.
Koskee vain SC 2 -laitteita

SОТЬoЯТЬЬК lКТЭЭОТЬЬК
� VARτITUS  Palovammojen 
vaara. Käytä laitetta vain tasai-
silla ja vaakasuorilla alustoilla. 
Älä koskaan aseta laitetta käy-
tön aikana sivulleen. Älä kos-
kaan käytä laitetta pään 
yläpuolella tai vaakasuorassa 
asennossa esim. seinien, työ-
pintojen tai ikkunoiden puhdista-
mista varten.Koskee vain laitetta 

SC 3 Upright

� VARτ  Turvallisen seisonta-
vakavuuden varmistamiseksi on 
laite asetettava kiinteälle, tasai-
sella alustalle.  Laitetta ei saa 
kantaa puhdistustöiden aikana.

HoТЭo УК СЮolЭo 
� VARτ  Anna korjaustyöt 
vain valtuutetun asiakaspalve-
lun suoritettaviksi.

HöвЫвkКЭЭТlКn kКlkТnpoТЬЭo
Ei koskО SC 3 / SC 3 Upright άlaittОita
� VARτ  Älä koskaan kalkin-
poiston aikana kierrä turvaluk-
koa laitteeseen. Älä käytä 
höyrypesuria niin kauan, kuin 
kalkinpoistoaine on kattilassa.
HUτεIτ  Kalkinpoistoliuos voi 
syövyttää herkkiä pintoja. Me-

nettele varovasti täyttäessäsi 
kalkinpoistoliuosta höyrypesu-
riin ja tyhjentäessäsi sitä.

HöвЫвpОЬЮЫТn lТЬтЭКЫЯТkkООЭ
(varustuksОsta riippuОn)

SТlТЭвЬЫКЮЭК
� VARτITUS  Palovammojen 
vaara. Älä suuntaa höyrysuih-
kua ihmisiä tai eläimiä kohti.
  Palovammojen vaara kuu-
man höyrypaine-silitysraudan ja
kuuman höyrysuihkun johdosta.
Huomauta muille ihmisille tästä
vaarasta.  Älä kosketa kuumal-
la höyrypaine-silitysraudalla mi-
tään sähköjohtoja tai herkästi
syttyviä esineitä.
� VARτ  Älä käytä höyrypai-
ne-silitysrautaa, jos se on pu-
donnut, jos siinä on näkyviä
vaurioita tai jos se vuotaa. Höy-
rypaine-silitysrautaa saa käyttää 
ja sen saa asettaa vain tukeville
pinnoille.

HöвЫвЭЮЫЛoЬЮЮЭТn
� VARτ 
Höyryturbosuuttimenn pitem-
piaikainen käyttö voi aiheuttaa 
tärinästä johtuvia verenkierto-
häiriöitä käsissä. Pidä työtauko-
ja, jos oireita esiintyy, kuten esi-
merkiksi sormien kihelmöintiä tai 
kylmiä sormia. Yleispätevää 
kestoa laitteen käytölle ei voi 
määrittää, koska se riippuu mo-
nista vaikuttavista tekijöistä:
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Henkilökohtainen taipumus
huonoon verenkiertoon (usein
kylmät tai kihelmöivät sormet).

 Lujan otteen estämä veren-
kierto.

Keskeytymätön käyttö on va-
hingollisempaa kuin taukojen
keskeyttämä käyttö.

Jos höyryturbosuutinta käyte-
tään säännöllisesti ja jatkuvasti 
pitempiä aikoja ja toistuvasti il-
menee oireita kuten kihelmöiviä 
tai kylmiä sormia, on otettava 
yhteyttä lääkäriin.

ΤπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ 
ȋńηκεαγαλδŃńάμ

ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ 
ȤȡȒŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ, 

ŁȚαȕȐŃńł ńȚȢ παȡȠȪŃłȢ υπȠŁłȓά
ȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ ńȠ πȡȦńȩńυά
πȠ łȖȤłȚȡȓŁȚȠ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢέ 
ΣńȘ ŃυȞȑȤłȚα łφαȡȝȩȗłńł αυńȑȢ 
ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢέ ΦυȜȐȟńł țαȚ ńα ŁȪȠ 
ńłȪȤȘ ȖȚα ȝłńαȖłȞȑŃńłȡȘ ȤȡȒŃȘ 
Ȓ ȖȚα ńȠȞ łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘέ
ȎțńȩȢ απȩ ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ŃńȠ

łȖȤłȚȡȓŁȚȠ ȤȡȒŃȘȢ πȡȑπłȚ Ȟα
ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ŃαȢ țαȚ ńȠυȢ
ȚŃȤȪȠȞńłȢ ȖłȞȚțȠȪȢ țαȞȠȞȚά
ŃȝȠȪȢ αŃφαȜłȓαȢ țαȚ πȡȩȜȘά
ȥȘȢ αńυȤȘȝȐńȦȞέ

ȅȚ πȡȠłȚŁȠπȠȚȘńȚțȑȢ πȚȞαțȓά
ŁłȢ țαȚ ȠȚ πȚȞαțȓŁłȢ υπȠŁłȓȟłά
ȦȞ πȠυ łȓȞαȚ ńȠπȠșłńȘȝȑȞłȢ
ŃńȠ łȡȖαȜłȓȠ, παȡȑȤȠυȞ ŃȘά
ȝαȞńȚțȑȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńȘȞ
αŃφαȜȒ ȜłȚńȠυȡȖȓαέ

ȍδαίαγηέŃłδμ εδθŁτθωθ
� ΚΙΝȍΤΝΟ΢
ȊπȩŁłȚȟȘ ȐȝłŃȠυ țȚȞŁȪȞȠυ, Ƞ
ȠπȠȓȠȢ ȠŁȘȖłȓ Ńł ŃȠȕαȡȠȪȢ
ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪȢ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η 
ȊπȩŁłȚȟȘ πȚșαȞȫȢ łπȚțȓȞŁυȞȘȢ 
țαńȐŃńαŃȘȢ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȠȪȢ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȠȪȢ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ 
ȊπȩŁłȚȟȘ πȚșαȞȫȢ łπȚțȓȞŁυȞȘȢ 
țαńȐŃńαŃȘȢ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł łȜαφȡłȓȢ ńȡαυȝαńȚ-
ŃȝȠȪȢ.
ΠΡΟ΢ΟΧΗ 
ȊπȩŁłȚȟȘ πȚșαȞȫȢ łπȚțȓȞŁυȞȘȢ 
țαńȐŃńαŃȘȢ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.
ΓłθδεΫμ υπκŁłέιłδμ αŃφαζłέαμ
� ΚΙΝȍΤΝΟ΢  ȀȓȞŁυȞȠȢ αŃφυ-
ȟȓαȢ. ΦυȜȐŃŃłńł ńȚȢ ȝłȝȕȡȐȞłȢ
ŃυŃțłυαŃȓαȢ ȝαțȡȚȐ απȩ παȚŁȚȐ.
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η  ΧȡȘŃȚ-
ȝȠπȠȚłȓńł ńȠ łȡȖαȜłȓȠ ȝȩȞȠ ȖȚα
ńȠȞ ŃțȠπȩ πȠυ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ.
ȁαȝȕȐȞłńł υπȩȥȘ ńȚȢ ńȠπȚțȑȢ
ŃυȞșȒțłȢ țαȚ πȡȠŃȑȤłńł țαńȐ ńȘ
ȤȡȒŃȘ ńȠυ łȡȖαȜłȓȠυ ńȘȞ παȡȠυ-
Ńȓα ȐȜȜȦȞ αȞșȡȫπȦȞ, țαȚ ȚŁȚαȓ-
ńłȡα παȚŁȚȫȞ.  Ȑ ŃυŃțłυȒ
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ
ȝȩȞȠ απȩ ȐńȠȝα πȠυ ȑȤȠυȞ łț-
παȚŁłυńłȓ ŃńȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ Ȓ ȑȤȠυȞ απȠŁłȓȟłȚ ńȚȢ
ȚțαȞȩńȘńȑȢ ńȠυȢ ȖȚα ńȠ ȤłȚȡȚŃȝȩ
țαȚ ȑȤȠυȞ ȜȐȕłȚ ȡȘńȒ łȞńȠȜȒ ȖȚα
ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ. ΆńȠȝα ȝł πłȡȚȠ-
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ȡȚŃȝȑȞłȢ ŃȦȝαńȚțȑȢ, αȚŃșȘńȘȡȚα-
țȑȢ Ȓ ȞȠȘńȚțȑȢ ȚțαȞȩńȘńłȢ Ȓ 
ȤȦȡȓȢ łπαȡțȒ πłȓȡα țαȚ ȖȞȫŃłȚȢ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞ 
ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ ȝł łπȓȕȜłȥȘ Ȓ 
αȞ ńȠυȢ ȑȤłȚ łȟȘȖȘșłȓ απȩ ȐńȠȝȠ 
υπłȪșυȞȠ ȖȚα ńȘȞ αŃφȐȜłȚȐ ńȠυȢ 
Ș αŃφαȜȒȢ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ 
țαȚ αȞ țαńαȞȠȠȪȞ ńȠυȢ țȚȞŁȪ-
ȞȠυȢ πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα πȡȠțȪ-
ȥȠυȞ απȩ αυńȒȞ.  ȉα παȚŁȚȐ 
ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒ-
ŃȠυȞ ńȘ ŃυŃțłυȒ. ȎπȚȕȜȑπłńł 
ńα παȚŁȚȐ, ȫŃńł Ȟα łȓŃńł ȕȑȕαȚȠȚ 
ȩńȚ ŁłȞ παȓȗȠυȞ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ. 
ȃα ȑȤłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝαțȡȚȐ απȩ 
παȚŁȚȐ ȩńαȞ łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȘ 
ŃńȠ ȡłȪȝα Ȓ ȩńαȞ ȥȪȤłńαȚ. 
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, łȐȞ ȞȦȡȓńł-
ȡα ȑȤłȚ πȑŃłȚ, φȑȡłȚ łȝφαȞłȓȢ 
ȗȘȝȚȑȢ Ȓ παȡȠυŃȚȐȗłȚ ŁȚαȡȡȠȑȢ. 
ȅȚ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ ȤȡȘŃȚ-
ȝłȪȠυȞ ȖȚα ńȘȞ πȡȠŃńαŃȓα ŃαȢ. 
ȂȘȞ αȜȜȐȗłńł Ȓ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
πȠńȑ ńȚȢ ŁȚαńȐȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ.

ΚέθŁυθκμ βζłεńλκπζβιέαμ
� ΚΙΝȍΤΝΟ΢  ȂȘȞ αțȠυȝπȐńł
πȠńȑ ȝł υȖȡȐ ȤȑȡȚα ńȠ φȚȢ ȡłȪȝα-
ńȠȢ ȠȪńł ńȘȞ πȡȓȗα ȡłȪȝαńȠȢ. 
ȈυȞŁȑłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł
łȞαȜȜαŃŃȩȝłȞȠ ȡłȪȝα. Ȑ αȞα-
ȖȡαφȩȝłȞȘ ńȐŃȘ ŃńȘȞ πȚȞαțȓŁα
ńȪπȠυ πȡȑπłȚ Ȟα łȓȞαȚ ȓŁȚα ȝł ńȘȞ
ńȐŃȘ ńȘȢ πȘȖȒȢ ȡłȪȝαńȠȢ. ȂȘȞ
țαńłυșȪȞłńł ńȘ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ
απłυșłȓαȢ Ńł ȝȑŃα ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ
ńα ȠπȠȓα πłȡȚȑȤȠυȞ ȘȜłțńȡȚțȐ

ŁȠȝȚțȐ łȟαȡńȒȝαńα, π. Ȥ. ŃńȠȞ 
łŃȦńłȡȚțȩ ȤȫȡȠ φȠȪȡȞȦȞ. 
ȂȘȞ Ȗłȝȓȗłńł ńȚȢ ŃυŃțłυȑȢ ȤȦȡȓȢ 
αφαȚȡȠȪȝłȞȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȞłȡȠȪ 
απłυșłȓαȢ απȩ ńȘ ŃȪȞŁłŃȘ Ȟł-
ȡȠȪ, ȩńαȞ łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁłȝȑȞłȢ 
ŃńȠ ŁȓțńυȠ ȡłȪȝαńȠȢ. ΓȚα ńȘȞ 
πȜȒȡȦŃȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞα 
ŁȠȤłȓȠ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ Ńł πȚŃȓȞłȢ πȠυ πłȡȚȑ-
ȤȠυȞ Ȟłȡȩ.  Ȑ ŃȪȞŁłŃȘ ȝłńαȟȪ 
φȚȢ țαȚ țαȜȦŁȓȠυ πȡȠȑțńαŃȘȢ 
ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȕȡȓŃțłńαȚ 
ȝȑŃα Ńł Ȟłȡȩ.  ȂȘȞ țαșαȡȓȗłńł 
πȐȞȦ απȩ πȡȓȗłȢ ŁαπȑŁȠυ.
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η  ȈυȞŁȑł-
ńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł ȘȜłțńȡȚțȒ 
ŃȪȞŁłŃȘ Ș ȠπȠȓα ȑȤłȚ ȖȓȞłȚ απȩ 
łȟłȚŁȚțłυȝȑȞȠ ȘȜłțńȡȠȜȩȖȠ țαńȐ 
ńȠ πȡȩńυπȠ IEC 60364-1. ΧȡȘ-
ŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł Ȥȫ-
ȡȠυȢ ȝł υȖȡαŃȓα, π. Ȥ. ŃńȠ 
ȝπȐȞȚȠ, ȝȩȞȠ απȩ πȡȓȗłȢ ȝł 
πȡȠłȖțαńłŃńȘȝȑȞȠ πȡȠŃńαńłυńȚ-
țȩ ŁȚαțȩπńȘ FI. ȆȡȚȞ απȩ țȐșł 
ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ȕłȕαȚȦșłȓ-
ńł ȩńȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ 
țαȚ ńȠ ȕȪŃȝα ŁłȞ ȑȤȠυȞ ȗȘȝȚȐ. ȋȞ 
ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ ȑȤłȚ ȗȘ-
ȝȚȐ, șα πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțαșȓŃńαńαȚ 
αȝȑŃȦȢ απȩ ńȠȞ țαńαŃțłυαŃńȒ, 
ńȘȞ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ łȟυπȘȡȑ-
ńȘŃȘ πłȜαńȫȞ Ȓ απȩ ȘȜłțńȡȠȜȩ-
ȖȠ ȖȚα Ȟα απȠφłυȤșłȓ țȐșł 
πȚșαȞȩȢ țȓȞŁυȞȠȢ.  ȂȘȞ πȡȠ-
țαȜłȓńł φșȠȡȑȢ Ȓ ȗȘȝȚȑȢ ŃńȠ ȘȜł-
țńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ țαȚ ńȠ țαȜȫŁȚȠ 
πȡȠȑțńαŃȘȢ απȩ παńȒȝαńα, 
ŃυȞșȜȓȥłȚȢ, ńȡαȕȒȖȝαńα Ȓ παȡȩ-
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ȝȠȚłȢ αȚńȓłȢ. ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȠ ȘȜł-
țńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ απȩ ńȘ ȗȑŃńȘ, ńα 
ȜȐŁȚα țαȚ ńȚȢ αȚȤȝȘȡȑȢ αțȝȑȢ. 
ȉα αțαńȐȜȜȘȜα ȘȜłțńȡȚțȐ țαȜȫ-
ŁȚα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα łȓȞαȚ 
łπȚțȓȞŁυȞα. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ αŁȚȐȕȡȠȤα ȘȜł-
țńȡȚțȐ țαȜȫŁȚα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝł 
łȜȐȤȚŃńȘ ŁȚαńȠȝȒ 3x1 mm2. 
ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠυȢ ŃυȞŁȑ-
ŃȝȠυȢ ŃńȘ ŃȪȞŁłŃȘ ȡłȪȝαńȠȢ Ȓ 
ńα țαȜȫŁȚα πȡȠȑțńαŃȘȢ ȝȩȞȠ ȝł 
υȜȚțȐ ȝł ńȠȞ ȓŁȚȠ ȕαșȝȩ αŁȚȐȕȡȠ-
ȤȘȢ πȡȠŃńαŃȓαȢ țαȚ ńȘȞ ȓŁȚα ȝȘ-
ȤαȞȚțȒ αȞńȠȤȒ.  Ȁαșαȡȓȗłńł 
πȡȠŃłțńȚțȐ ńȠȓȤȠυȢ ȝł łπȑȞŁυŃȘ 
πȜαțȚŁȓȦȞ πȠυ ȑȤȠυȞ πȡȓȗłȢ.  
ȃα απȠŃυȞŁȑłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
απȩ ńȠ ȡłȪȝα Ńł ȝαțȡȩȤȡȠȞȘ ŁȚ-
αțȠπȒ ȤȡȒŃȘȢ, ȝłńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ 
ńȘȢ Ȓ πȡȚȞ απȩ ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ.   
ȎțńłȜłȓńł ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘ-
ŃȘȢ ȝȩȞȠ ȩńαȞ ńȠ φȚȢ ŁłȞ łȓȞαȚ 
ŃυȞŁłŁłȝȑȞȠ ŃńȘȞ πȡȓȗα țαȚ Ƞ 
αńȝȠțαșαȡȚŃńȒȢ ȑȤłȚ țȡυȫŃłȚ.

Λłδńκυλΰέα
� ΚΙΝȍΤΝΟ΢  ȋπαȖȠȡłȪłńαȚ Ș
ȜłȚńȠυȡȖȓα Ńł πłȡȚȠȤȑȢ, ȩπȠυ
υφȓŃńαńαȚ țȓȞŁυȞȠȢ ȑțȡȘȟȘȢ.  
ȀαńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ Ńł
łπȚțȓȞŁυȞȠυȢ ȤȫȡȠυȢ (π. Ȥ. Ńł
πȡαńȒȡȚα țαυŃȓȝȦȞ) ńȘȡłȓńł
ńȠυȢ αȞȐȜȠȖȠυȢ țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ
αŃφαȜłȓαȢ.
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η  ȀȓȞŁυ-
ȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ȂȘȞ αȖȖȓȗłńł
πȠńȑ ȝł ńȠ ȤȑȡȚ ńȘ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ
απȩ țȠȞńȚȞȒ απȩŃńαŃȘ țαȚ ȝȘȞ

ńȘ Ńńȡȑφłńł πȡȠȢ αȞșȡȫπȠυȢ Ȓ 
ȗȫα.  ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ 
απȩ ńȘ ȝłȖȐȜȘ łțȡȠȒ ȞłȡȠȪ, 
ȩńαȞ Ș ŃυŃțłυȒ ȖȑȡȞłȚ ŃńȠ πȜȐȚ 
πłȡȚŃŃȩńłȡȠ απȩ 30° țαńȐ ńȘ 
ȤȡȒŃȘ.ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 1

  ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ απȩ
ńȠȞ țαυńȩ αńȝȠȜȑȕȘńα. ȆȡȠńȠȪ
πȡȠŃșȑŃłńł Ȟłȡȩ, αφȒŃńł ńȠȞ
αńȝȠȜȑȕȘńα Ȟα țȡυȫŃłȚ.ȍłȞ αφȠ-

ȡȐ ńȚȢ ŃυŃțłυȑȢ SC 3 / SC 3 Upright

  ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ȆȡȚȞ
ńȘȞ αțȠυȝπȒŃłńł αφȒŃńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ țαȚ ńα παȡłȜțȩȝłȞα, ȚŁȚαȓ-
ńłȡα ńȠ παȞȓ ŁαπȑŁȠυ țαȚ ńȠ
țȐȜυȝȝα ȤłȡȚȠȪ Ȟα țȡυȫŃȠυȞ. 
ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ȂȘȞ ȤȡȘ-
ŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȖȚα ńȠȞ
țαșαȡȚŃȝȩ ŁȠȤłȓȦȞ πȓłŃȘȢ,
łπłȚŁȒ υπȐȡȤłȚ țȓȞŁυȞȠȢ ŁȚȐȡ-
ȡȘȟȘȢ țαȚ ȑțȡȘȟȘȢ. lȀȓȞŁυȞȠȢ ȗł-
ȝαńȚŃȝȠȪ ŃńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ
ŁαπȑŁȠυ. ȆȡȠŃȑȟńł ńα ȝȑȜȘ ńȠυ
ŃȫȝαńȩȢ ŃαȢ Ȟα ȝȘȞ ȕȡłșȠȪȞ
țȐńȦ απȩ ńȠ αțȡȠφȪŃȚȠ Łαπȑ-
ŁȠυ. ȆȠńȑ ȝȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ
αțȡȠφȪŃȚȠ ŁαπȑŁȠυ ȤȦȡȓȢ υπȠ-
ŁȒȝαńα. ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐ-
ńȦȞ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ
ȝȩȞȠ łφȩŃȠȞ ȑȤłȚ ŃυȞαȡȝȠȜȠȖȘ-
șłȓ πȜȒȡȦȢ țαȚ ȜłȚńȠυȡȖłȓ ȐȥȠ-
Ȗα. ȀȓȞŁυȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ȆȡȚȞ
απȠșȘțłȪŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ αφȒ-
Ńńł ńȘȞ Ȟα țȡυȫŃłȚ ńłȜłȓȦȢ. 
ȂȘȞ αφαȚȡłȓńł πȠńȑ ńα παȡłȜțȩ-
ȝłȞα απȩ ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȩŃȠ łȟȑȡ-
ȤłńαȚ αńȝȩȢ.  ȀαńȐ ńȘȞ
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αφαȓȡłŃȘ łȟαȡńȘȝȐńȦȞ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα ŃńȐȟłȚ țαυńȩ Ȟłȡȩ. ȋφȒŃńł 
πȡȫńα ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.  l
ȂȘȞ αȞȠȓȖłńł πȠńȑ ńȠ πȫȝα Ńυ-
ȞńȒȡȘŃȘȢ/αŃφαȜłȓαȢ țαńȐ ńȘ ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓα. ȋφȒŃńł πȡȫńα ńȘ 
ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫŃłȚ.  ȂȘȞ 
αŃφαȜȓȗłńł ńȠ ȝȠȤȜȩ αńȝȠȪ / ńȠ 
πȜȒțńȡȠ αńȝȠȪ țαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡ-
Ȗȓα.  ȋȞńȚțαșȚŃńȐńł αȝȑŃȦȢ 
ȑȞαȞ ȤαȜαŃȝȑȞȠ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒ-
Ȟα αńȝȠȪ ȝł łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα 
αńȝȠȪ πȠυ ŃυȞȚŃńȐńαȚ απȩ ńȠȞ 
țαńαŃțłυαŃńȒ. ȂȘȞ ȥłțȐȗłńł 
αȞńȚțłȓȝłȞα ȝł αńȝȩ πȠυ πłȡȚȑ-
ȤȠυȞ ȕȜαȕłȡȐ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα υȜȚ-
țȐ (π. Ȥ. αȝȓαȞńȠȢ).
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
Ȓ απȠșȘțłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ 
ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȘȞ πłȡȚȖȡαφȒ țαȚ/
Ȓ ńȚȢ łȚțȩȞłȢ.  ȆȡȚȞ απȩ țȐșł 
ȜłȚńȠυȡȖȓα łȜȑȖȤłńł ńȘȞ ȠȡșȒ țα-
ńȐŃńαŃȘ țαȚ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ȜłȚ-
ńȠυȡȖȓαȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ Ńńα 
παȡłȜțȩȝłȞȐ ńȘȢ, ȚŁȚαȓńłȡα ŃńȠ 
ȘȜłțńȡȚțȩ țαȜȫŁȚȠ, ńȠ πȫȝα 
αŃφαȜłȓαȢ țαȚ ńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦ-
ȜȒȞα αńȝȠȪ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ńȘ ŃυŃțłυȒ łȐȞ ȑȤłȚ υπȠŃńłȓ ȗȘ-
ȝȚȐ. ȉα łȟαȡńȒȝαńα πȠυ ȑȤȠυȞ 
υπȠŃńłȓ ȗȘȝȚȐ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚțα-
șȓŃńαȞńαȚ αȝȑŃȦȢ. ȎȞłȡȖȠπȠȚ-
łȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ ȩńαȞ 
υπȐȡȤłȚ Ȟłȡȩ ŃńȠȞ αńȝȠȜȑȕȘńα. 
ȍȚαφȠȡłńȚțȐ Ș ŃυŃțłυȒ ȝπȠȡłȓ 
Ȟα υπłȡșłȡȝαȞșłȓ, ȕȜ. țłφȐȜαȚȠ 
ȌȠȒșłȚα Ńł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜȐȕȘȢ 
ŃńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ.  ȀȓȞŁυ-
ȞȠȢ αńυȤȘȝȐńȦȞ țαȚ πȡȩțȜȘŃȘȢ 

ȗȘȝȚȫȞ απȩ αȞαńȡȠπȒ ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ. ȆȡȚȞ απȩ țȐșł łȞȑȡȖłȚα 
ȝł Ȓ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ φȡȠȞńȓŃńł ȖȚα 
ńȘȞ łυŃńȐșłȚα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȂȘȞ Ȗłȝȓȗłńł ȝł 
απȠȡȡυπαȞńȚțȐ Ȓ ȐȜȜα πȡȩŃșł-
ńα. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ Ńł șłȡȝȠțȡαŃȓłȢ țȐńȦ 
απȩ 0 °C. ȂȘȞ αφȒȞłńł πȠńȑ ńȘ 
ŃυŃțłυȒ ȤȦȡȓȢ łπȓȕȜłȥȘ, ȩŃȠ 
łȓȞαȚ ŃυȞŁłŁłȝȑȞȘ ŃńȠ ȡłȪȝα.
 ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ȖȚα ȪȖȡαȞŃȘ ȤȫȡȦȞ ȠȪńł
ȦȢ șłȡȝȐŃńȡα. ȀαńȐ ńȘȞ łȡȖα-
Ńȓα ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ȝłńȐ φȡȠ-
Ȟńȓȗłńł ȖȚα țαȜȩ αłȡȚŃȝȩ ńȠυ
ȤȫȡȠυ. ȆȡȠŃńαńȑȥńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ απȩ ńȘ ȕȡȠȤȒ. ȂȘȞ απȠ-
șȘțłȪłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł
υπαȓșȡȚȠ ȤȫȡȠ. ȏȘȝȚȑȢ ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ. ȂȘȞ Ȗłȝȓȗłńł πȠńȑ ńȠ
ȜȑȕȘńα / ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȞłȡȠȪ ȝł
ŁȚαȜȪńłȢ, υȖȡȐ πȠυ πłȡȚȑȤȠυȞ
ŁȚαȜȪńłȢ Ȓ ȝȘ αȡαȚȦȝȑȞα Ƞȟȑα
(π. Ȥ. απȠȡȡυπαȞńȚțȐ, ȕłȞȗȓȞȘ,
αȡαȚȦńȚțȐ ȤȡȦȝȐńȦȞ țαȚ αțłńȩ-
ȞȘ). ȉȠ ȝȘ țαńȐȜȜȘȜȠ Ȟłȡȩ ȝπȠ-
ȡłȓ Ȟα φȡȐȟłȚ ńα αțȡȠφȪŃȚα Ȓ Ȟα
țαńαŃńȡȑȥłȚ ńȠȞ ŁłȓțńȘ ŃńȐșȝȘȢ
ȞłȡȠȪ. ȂȘȞ Ȗłȝȓȗłńł ȝł Ȟłȡȩ Ńυ-
ȝπȪțȞȦŃȘȢ απȩ ńȠ ŃńłȖȞȦńȒȡȚȠ
ȡȠȪȤȦȞ, ȝł ȕȡȩȤȚȞȠ Ȟłȡȩ πȠυ
ȑȤłńł ŃυȜȜȑȟłȚ, ȝł απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȩ Ȓ ȝł πȡȩŃșłńα (π.Ȥ. αȡȫȝα-
ńα). ΓłȝȓŃńł ńȘ ŁłȟαȝłȞȒ ȞłȡȠȪ
ȝł 1 l / 0,5 l Ȟłȡȩ ȪŁȡłυŃȘȢ ńȠ
πȠȜȪ. ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 3 / SC 3

Upright
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  ȉȠ ȝȘ țαńȐȜȜȘȜȠ Ȟłȡȩ ȝπȠȡłȓ
Ȟα φȡȐȟłȚ ńα αțȡȠφȪŃȚα Ȓ Ȟα țα-
ńαŃńȡȑȥłȚ ńȠȞ ŁłȓțńȘ ŃńȐșȝȘȢ Ȟł-
ȡȠȪ. ȂȘ Ȗłȝȓȗłńł ȝł țαșαȡȩ
απȠŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ, ȝł Ȟłȡȩ Ńυ-
ȝπȪțȞȦŃȘȢ απȩ ńȠ ŃńłȖȞȦńȒȡȚȠ
ȡȠȪȤȦȞ, ȝł ȕȡȩȤȚȞȠ Ȟłȡȩ πȠυ
ȑȤłńł ŃυȜȜȑȟłȚ, ȝł απȠȡȡυπαȞńȚ-
țȐ Ȓ ȝł πȡȩŃșłńα (π.Ȥ. αȡȫȝα-
ńα), ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł 50%
απȠŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ Ńł αȞȐȝȚȟȘ
ȝł Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ.
ȋφαȓȡłŃȘ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ ȞłȡȠȪ
ȖȚα ȖȑȝȚŃȝα.
aȌȖȐȜńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ ȞłȡȠȪ țȐ-
șłńα πȡȠȢ ńα πȐȞȦ.

bΓłȝȓŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ țȐșłńα ȝł
Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ Ȓ ȝłȓȖȝα ȞłȡȠȪ 
ȕȡȪŃȘȢ țαȚ ȝȑȤȡȚ 50% απȠ-
ŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ ȑȦȢ ńȠ ŃȘȝȐ-
ŁȚ «MAX».

c ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ Ȟł-
ȡȠȪ țαȚ πȚȑŃńł ńȠ πȡȠȢ ńα 
țȐńȦ ȝȑȤȡȚ Ȟα αŃφαȜȓŃłȚ ŃńȘ 
șȑŃȘ ńȠυ.

ȆȜȒȡȦŃȘ ńȠυ ŁȠȤłȓȠυ ȞłȡȠȪ
țαńłυșłȓαȞ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ
aΓłȝȓŃńł ńȠ ŁȠȤłȓȠ ȞłȡȠȪ ȝł
Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ Ȓ ȝłȓȖȝα ȞłȡȠȪ 
ȕȡȪŃȘȢ țαȚ ȝȑȤȡȚ 50% απȠ-
ŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ ȑȦȢ ńȠ ŃȘȝȐ-
ŁȚ «MAX» απȩ ńȘȞ ȠπȒ 
πȜȒȡȦŃȘȢ.

ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 4 țαȚ SC 5

  ȆȡȠŃșȒțȘ ȞłȡȠȪ
1 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ.
2 ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫ-
ŃłȚ.

3 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓ-
αȢ.

4 ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ 
αńȝȠȜȑȕȘńα.

5 ΓłȝȓŃńł ńȠȞ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ ȝł 
ȑȦȢ țαȚ 200 ml απȠŃńαȖȝȑȞȠ 
Ȟłȡȩ Ȓ Ȟłȡȩ ȪŁȡłυŃȘȢ.

6 ȌȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 1

  ȆȡȠŃșȒțȘ ȞłȡȠȪ
1 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ.
2 ȋφȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȟα țȡυȫ-
ŃłȚ.

3 ȄłȕȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓ-
αȢ.

4 ȋŁłȚȐŃńł ȩȜȠ ńȠ Ȟłȡȩ απȩ ńȠȞ 
αńȝȠȜȑȕȘńα.

5 ΓłȝȓŃńł ńȠȞ ȜȑȕȘńα αńȝȠȪ ȝł 
ȑȦȢ țαȚ 1 l απȠŃńαȖȝȑȞȠ Ȟłȡȩ 
Ȓ Ȟłȡȩ ȕȡȪŃȘȢ.

6 ȌȚŁȫŃńł ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ.
ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 2

Γδα σλγδłμ ŃυŃεłυΫμ
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η  ȀȓȞŁυ-
ȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ńȘ ŃυŃțłυȒ ȝȩȞȠ Ńł łπȓπłŁłȢ, 
ȠȡȚȗȩȞńȚłȢ łπȚφȐȞłȚłȢ. ȆȠńȑ țαńȐ 
ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝȘȞ αțȠυȝπȐńł ńȘ 
ŃυŃțłυȒ ȝł ńȠ πȜȐȚ. ȆȠńȑ ȝȘȞ 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
πȐȞȦ απȩ ńȠ țłφȐȜȚ ŃαȢ ȠȪńł 
țȡαńȫȞńαȢ ńȘȞ ȠȡȚȗȩȞńȚα, π.Ȥ. 
ȖȚα Ȟα țαșαȡȓŃłńł ńȠȓȤȠυȢ, łπȚ-
φȐȞłȚłȢ łȡȖαŃȓαȢ Ȓ παȡȐșυ-
ȡα.ȂȩȞȠ ȖȚα ŃυŃțłυȑȢ SC 3 Upright
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� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ΓȚα Ȟα ŁȚαŃφαȜȓ-
Ńłńł ńȘ αŃφαȜȒ ŃńȒȡȚȟȒ ńȘȢ, 
απȠșȑŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł Ńńαșł-
ȡȩ, łπȓπłŁȠ υπȩȕαșȡȠ.  ȂȘȞ 
ȝłńαφȑȡłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαńȐ ńȘ 
ŁȚȐȡțłȚα ńȦȞ łȡȖαŃȚȫȞ țαșαȡȚ-
ŃȝȠȪ.

ΦλκθńέŁα εαδ ŃυθńάλβŃβ 
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȋȞαșȑńłńł ńȚȢ łȡ-
ȖαŃȓłȢ łπȚŃțłυȒȢ ȝȩȞȠ ŃńȠ łȟȠυ-
ŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȠ ńȝȒȝα 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.
ȋφαζΪńωŃβ ńκυ αńηκζΫίβńα

ȍłȞ αφȠȡȐ ńȚȢ ŃυŃțłυȑȢ SC 3/ SC 3 
Upright
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȀαńȐ ńȘȞ ŁȚαŁȚ-
țαŃȓα αφαȜȐńȦŃȘȢ ȝȘȞ ȕȚŁȫȞł-
ńł πȠńȑ ńȠ πȫȝα αŃφαȜłȓαȢ ŃńȘ 
ŃυŃțłυȒ. ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł 
ńȠȞ αńȝȠțαșαȡȚŃńȒ, ȩŃȠ υπȐȡ-
ȤȠυȞ ȝȑŃα αφαȜȐńȦŃȘȢ ŃńȠ Ȝȑ-
ȕȘńα.
ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȉȠ ŁȚȐȜυȝα αφαȓ-
ȡłŃȘȢ αȜȐńȦȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțα-
ȜȑŃłȚ ŁȚȐȕȡȦŃȘ ŃńȚȢ łυαȓŃșȘńłȢ 
łπȚφȐȞłȚłȢ. ȎȡȖȐȗłŃńł ȝł πȡȠ-
ŃȠȤȒ țαńȐ ńȠ ȖȑȝȚŃȝα țαȚ ńȠ 
ȐŁłȚαŃȝα ńȠυ αńȝȠțαșαȡȚŃńȒ ȝł 
ŁȚȐȜυȝα αφαȓȡłŃȘȢ αȜȐńȦȞ.
Παλłζεσηłθα αńηκεαγαλδŃńά
(ΑȞȐȜȠȖα ȝł ńȠȞ łȟȠπȜȚŃȝȩ)

΢έŁłλκ
� ΠΡΟȎΙȍΟΠΟΙΗ΢Η  ȀȓȞŁυ-
ȞȠȢ łȖțαυȝȐńȦȞ. ȂȘȞ Ńńȡȑφłńł 
πȠńȑ ńȘ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ πȡȠȢ αȞ-
șȡȫπȠυȢ Ȓ ȗȫα. ȀȓȞŁυȞȠȢ 
łȖțαȪȝαńȠȢ απȩ țαυńȩ αńȝȠŃȓ-
ŁłȡȠ țαȚ țαυńȒ ŁȑŃȝȘ αńȝȠȪ. 

ȎȞȘȝłȡȫȞłńł ȐȜȜα ȐńȠȝα ȖȚα 
ńȠυȢ țȚȞŁȪȞȠυȢ.  ȂȘȞ αȖȖȓȗłńł 
ȘȜłțńȡȚțȠȪȢ αȖȦȖȠȪȢ Ȓ ȐȜȜα łȪ-
φȜłțńα αȞńȚțłȓȝłȞα ȝł ńȠ țαυńȩ 
αńȝȠŃȓŁłȡȠ.
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ  ȂȘȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚ-
łȓńł ńȠ αńȝȠŃȓŁłȡȠ, łȐȞ ȑȤłȚ πȑŃłȚ, 
φȑȡłȚ łȝφαȞłȓȢ ȗȘȝȚȑȢ Ȓ παȡȠυŃȚ-
ȐȗłȚ ŁȚαȡȡȠȑȢ. ȉȠ αńȝȠŃȓŁłȡȠ 
łπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńαȚ țαȚ 
Ȟα απȠńȓșłńαȚ ȝȩȞȠ πȐȞȦ Ńł Ńńα-
șłȡȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ.

ȌκτλńŃα αńηκτ ΣЮЫЛo
� ΠΡΟ΢ΟΧΗ 
Ȑ ȤȡȒŃȘ ńȘȢ ȕȠȪȡńŃαȢ αńȝȠȪ 
ȉurbo ȖȚα ȝłȖȐȜȠ ȤȡȠȞȚțȩ ŁȚȐ-
ŃńȘȝα łȞŁȑȤłńαȚ ȜȩȖȦ țȡαŁα-
ŃȝȫȞ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ŁȚαńαȡαȤȑȢ 
țυțȜȠφȠȡȓαȢ αȓȝαńȠȢ Ńńα ȤȑȡȚα. 
ȀαńȐ ńȘȞ łȝφȐȞȚŃȘ ŃυȝπńȦȝȐ-
ńȦȞ ȩπȦȢ π. Ȥ. ȝȠȪŁȚαŃȝα Łα-
țńȪȜȦȞ, țȡȪα ȤȑȡȚα, țȐȞńł ŁȚα-
Ȝłȓȝȝαńα. ȍłȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα țαșȠȡȚ-
Ńńłȓ ŁȚȐȡțłȚα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ ȝł 
ȖłȞȚțȒ ȚŃȤȪ, ŁȚȩńȚ αυńȒ łȟαȡńȐńαȚ 
απȩ πȠȜȜȠȪȢ παȡȐȖȠȞńłȢ:
ȆȡȠŃȦπȚțȒ ńȐŃȘ ȖȚα țαțȒ țυ-
țȜȠφȠȡȓα ńȠυ αȓȝαńȠȢ (ŃυȤȞȐ
țȡȪα ŁȐțńυȜα, ȝȠȪŁȚαŃȝα ńȦȞ
ŁαțńȪȜȦȞ).

 ȉȠ ŃφȓȟȚȝȠ ńȘȢ ȜαȕȒȢ łȝπȠŁȓ-
ȗłȚ ńȘȞ țαȜȒ țυțȜȠφȠȡȓα ńȠυ
αȓȝαńȠȢ.

Ȑ αŁȚȐțȠπȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ȑȤłȚ πȚȠ
ȕȜαȕłȡȑȢ ŃυȞȑπłȚłȢ απ' ȩńȚ Ș
ȜłȚńȠυȡȖȓα ȝł ŁȚαȜłȓȝȝαńα.

ȀαńȐ ńȘȞ ńαțńȚțȒ, πȠȜȪȦȡȘ ȤȡȒ-
ŃȘ ńȘȢ ȕȠȪȡńŃαȢ αńȝȠȪ ȉurbo 
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țαȚ łφȩŃȠȞ łțŁȘȜȫȞȠȞńαȚ łπα-
ȞłȚȜȘȝȝȑȞα Ńυȝπńȫȝαńα ȩπȦȢ 
π. Ȥ. ȝȠȪŁȚαŃȝα ŁαțńȪȜȦȞ, țȡȪα 
ȤȑȡȚα, ŃυȞȚŃńȐńαȚ Ȟα ŃυȝȕȠυȜłυ-
ńłȓńł ȑȞαȞ ȖȚαńȡȩ.

ύüЯОnlТk ЛТlРТlОЫТ BЮСКЫlı 
ЭОmТгlОвТМТ

Cihaгını ilk НОПa kullanά
maНan öncО bu güvОnά

lik bilgilОrini vО orijinal işlОtim 
kılavuгunu okuвunέ ψuna görО 
Нavranınέ ώОr iki kitabı Нa Нaha 
sonra tОkrar kullanmak вa Нa ciά
haгın sonraki kullanıcılarına ilОtά
mОk üгОrО saklaвınέ
Kullanım kılavuгunНaki uвarıά

ların вanınНa вasa koвucunun
bОlirlОНiği güvОnlik vО kaгa
önlОmО вönОtmОliğini НikkatО
alınέ

Cihaгa takılı olan uвarı vО bilgi
lОvhaları, tОhlikОsiг bir işlОtim
iхin önОmli bilgilОr vОrirέ

TОСlТkО kКНОmОlОЫТ
� TEHδIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya
da ölüme neden olan direkt bir
tehlikeye yönelik uyarı.
� UВARI 
Ağır bedensel yaralanmalar ya 
da ölüme neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uya-
rı.
� TEDBIR 
Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olası tehlikeli bir duruma 
yönelik uyarı.

DIKKAT 
Maddi hasarlara neden olabile-
cek olası tehlikeli bir duruma yö-
nelik uyarı.

ύОnОl РüЯОnlТk ЛТlРТlОЫТ
� TEHδIKE  Boğulma tehlike-
si. Ambalaj folyolarını çocuklar-
dan uzak tutunuz.
� UВARI  Cihazı sadece ama-
cına uygun bir Βekilde kullanın.
Yerel koΒulları dikkate alın ve ci-
hazla çalıΒmalar esnasında
üçüncü Βahıslara ve özellikle ço-
cuklara dikkat edin.  Sadece
cihazın kullanımı konusunda bil-
gilendirilmiΒ veya cihazı kuman-
da etme konusundaki
kabiliyetlerini kanıtlamıΒ ve kati
Βekilde cihazın kullanımıyla gö-
revlendirilmiΒ olan kiΒiler cihazı
kullanabilir. Fiziksel, duyusal
veya zihinsel kabiliyetleri azal-
mıΒ veya deneyim ve bilgi eksik-
liği olan kiΒiler, yalnızca düzgün
Βekilde gözetim altında tutulma-
ları ya da güvenlik konusunda
eğitilmiΒ bir kiΒi tarafından ciha-
zın güvenli kullanımı ile ilgili tali-
mat almaları ve ortaya çıkan
tehlikeleri anlamaları durumun-
da cihazı kullanabilirler.  Ço-
cukların bu cihazı kullanması
yasaktır. Cihazla oynamamala-
rını sağlamak için çocuklar gö-
zetim altında tutulmalıdır. 
Cihazı, elektrik Βebekesine takılı
olduğunda veya soğumakta ol-
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duğunda çocukların eriΒemeye-
ceği bir yerde tutun. 
� TEDBIR  Daha önceden 
yere düΒmüΒse görülür Βekilde 
hasarlıysa veya sızdırıyorsa ci-
hazı kullanmayın. Emniyet dü-
zenleri sizin emniyetiniz içindir. 
Emniyet düzenlerini asla değiΒ-
tirmeyin veya baypas etmeyin.

Akım хКЫpmК ЭОСlТkОЬТ
� TEHδIKE  Elleriniz ıslak
veya nemliyken fiΒi ve prizi ke-
sinlikle tutmayın. Cihazı sade-
ce alternatif akıma bağlayın. Tip
levhasındaki gerilim bilgilerinin
akım kaynağı gerilimiyle uyuΒup
uyuΒmadığını kontrol edin. Bu-
har püskürtecini fırınların iç me-
kanı gibi elektrikli yapı parçaları
içeren iΒletme araçlarına doğru
tutmayın. Çıkartılamayan su
deposuna sahip cihazları Βebe-
keye bağlıyken asla doğrudan
su bağlantısından doldurmayın.
Doldurma için bir kap kullanın.
  Cihazı içinde su bulunan ha-
vuzlarda kullanmayın.  Αebe-
ke fiΒi ve uzatma hattı bağlantısı
asla su içinde kalmamalıdır.
  Zemin soketleri üzerinde te-
mizlemeyin.
� UВARI  Cihazı sadece bir
elektrik uzmanı tarafından
IEC 60364-1 uyarınca düzen-
lenmiΒ olan bir prize takın. Ci-
hazı ör. banyo gibi nemli
odalarda kullanırken sadece
topraklama arızası koruma Βal-

teri bulunan prizlere takın. Ci-
hazın her kullanımından önce 
Βebeke fiΒli Βebeke bağlantı hat-
tının hasarlı olmadığından emin 
olun. Αebeke bağlantı hattı ha-
sarlı olduğunda, herhangi bir 
tehlikeyi önlemek için üretici, 
yetkili müΒteri hizmetleri veya bir 
elektrik uzmanı tarafından der-
hal değiΒtirilmelidir.  Αebeke 
bağlantısı hattına ve uzatma 
hattına üzerinden arabayla ge-
çerek, ezerek, çekerek veya 
benzeri Βekilde hasar vermeyin. 
Αebeke bağlantı hattını ısı, yağ 
ve keskin kenarlardan koruyun. l
Uygun olmayan elektrik uzatma 
hatları tehlikeli olabilir. Sadece 
püskürtülen su koruması olan en 
az 3x1 mm enine kesite sahip 
elektrik uzatma hatları kullanın2.
l Αebeke bağlantısı veya uzat-
ma hattındaki kavramaları sade-
ce aynı püskürtülen su koruması 
ve aynı mekanik mukavemete 
sahip benzerleriyle değiΒtirin. 
  Üzerinde priz bulunan fa-
yanslı duvarları dikkatli bir Βekil-
de temizleyin.  Cihazı uzun
iΒletme aralarında, kullanımdan
sonra veya bakım yapmadan
önce elektrik Βebekesinden ayı-
rın.   Bakım çalıΒmalarını sade-
ce Βebeke fiΒi çekik ve buharlı
temizleyici soğukken gerçekleΒ-
tirin.
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İΒlОЭТm
� TEHδIKE  Patlama tehlikesi
bulunan alanlarda iΒletilmesi ya-
saktır.  Cihazın tehlike bölgele-
rinde (ör. benzin istasyonları)
ilgili güvenlik kurallarını dikkate
alın.
� UВARI  HaΒlanma tehlikesi.
Buhar püskürtecine asla yakın
mesafeden elle temas etmeyin
ve insan ve hayvanlara yönelt-
meyin.  Cihazı kullanım esna-
sında 30°'den fazla yana
eğdiğinizde yüksek su çıkıΒı ne-
deniyle haΒlanma tehlikesi.Sade-

ce SC 1 cihazlarını kapsar 

  Sıcak buhar kazanında haΒ-
lanma tehlikesi. Buhar kazanına
su doldurmadan önce soğuma-
sını bekleyin.SC 3 / SC 3 Upright ci-

hazlarını kapsamaz

  HaΒlanma tehlikesi. Dokun-
madan önce cihazların ve akse-
suarların, özellikle de yer
bezinin veya el kaplamasının
soğumasını bekleyin. HaΒlan-
ma tehlikesi. Patlama riski bu-
lunduğundan, cihazı basınçlı
kapların temizliği için kullanma-
yın. Yer süpürme baΒlığında
haΒlanma tehlikesi. Yer süpür-
me baΒlığı altına uzuvların gel-
memesine dikkat edin. Yer
süpürme baΒlığını ayakkabı ol-
madan çalıΒtırmayın. HaΒlan-
ma tehlikesi. Cihazı sadece tam
olarak birleΒtirildiğinde ve iΒlev-

sel olduğunda çalıΒtırın. HaΒ-
lanma tehlikesi. Saklama için bir 
kenara koymadan önce cihazın 
tamamen soğumasını bekleyin. l
Buhar çıkıΒı olduğu sürece ak-
sesuarları cihazdan ayırmayın.  l
Aksesuar parçalarının ayrılması 
esnasında sıcak su çıkıΒı mey-
dana gelebilir. Cihazı önce ta-
mamen soğumaya bırakın.  
Bakım / emniyet kilidini asla iΒle-
tim esnasında açmayın. Cihazı 
önce tamamen soğumaya bıra-
kın.  Buhar kolunu / buhar düğ-
mesini iΒletim esnasında 
sıkıΒtırmayın.  Hasarlı bir bu-
har hortumunu en kısa sürede 
üretici tarafından önerilen bir bu-
har hortumuyla değiΒtirin. Sağ-
lığa zararlı maddeler (ör. asbest) 
içeren cisimlere buhar verme-
yin.
� TEDBIR  Cihazı sadece ta-
nıma ve resme uygun olarak ça-
lıΒtırın veya depolamayın.  
Cihazın ve aksesuarın, özellikle 
Βebeke bağlantı hattını, emniyet 
kilidini ve buhar hortumunu her 
bir iΒletimden önce mükemmel 
durumda ve iΒletim güvenliğinde 
olduğu kontrol edin. Cihazı ha-
sarlı olması durumunda kullan-
mayın. Hasarlı bileΒenleri en 
kısa sürede değiΒtirin. Cihazı 
ancak buhar kazanında su oldu-
ğunda çalıΒtırın. Cihaz aksi tak-
tirde aΒırı ısınabilir, bkz. 
Kullanım kılavuzu  Arıza duru-
munda yardım bölümü.  Ciha-
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zın devrilmesi sonucu kaza veya 
hasar oluΒumu. Cihaz ile veya 
cihaz üzerinde yapılan her faali-
yetten önce duruΒ emniyetini 
sağlayın.
DIKKAT  Temizleme maddesi 
veya baΒka ilaveler eklemeyin.
  Cihazı 0 °C'nin altındaki sı-
caklıklarda çalıΒtırmayın. Ciha-
zı elektrik Βebekesine bağlı
durumdayken asla gözetimsiz
bırakmayın. Cihazı oda nem-
lendiricisi veya ısıtıcısı olarak
kullanmayın. Cihaz ile çalıΒır-
ken ve sonrasında iyi bir oda ha-
valandırması sağlayın. Cihazı
yağmura karΒı koruyun. Cihazı
dıΒ alanda depolamayın. Ci-
haz hasarı. Kazana / su deposu-
na asla çözücü madde, çözücü
madde içeren sıvılar veya sey-
reltilmemiΒ asit (ör. temizleme
maddesi, benzin, boya inceltici
ve aseton) dökmeyin. Uygun
olmayan su memeleri tıkayabilir
veya su seviye göstergesine za-
rar verebilir. Kurutma makine-
sinden yoğuΒma suyu, toplanan
yağmur suyu, temizleme mad-
deleri veya ilaveler (örn. kokular)
doldurmayın. Su deposunu
maksimum 1 l / 0,5 l Βebeke
suyu ile doldurun. Sadece SC 3 /

SC 3 Upright cihazlarını kapsar

  Uygun olmayan su memeleri
tıkayabilir veya su seviye göster-
gesine zarar verebilir. Saf damı-
tılmıΒ su, kurutma makinesinden

yoğuΒma suyu, toplanan yağ-
mur suyu, temizleme maddeleri 
veya ilaveler (örn. kokular) dol-
durmayın, azami % 50 damıtıl-
mıΒ suyla karıΒtırılmıΒ Βebeke 
suyu doldurun.
 Su deposunun doldurulmak

üzere sökülmesi
a Su deposunu dikey olarak

yukarı doğru çekin
b Su deposunu, musluk suyu

veya musluk suyu ve azami 
% 50 oranında damıtılmıΒ su 
karıΒımı ile "MAX" iΒaretine 
kadar doldurun.

c Su deposunu yerleΒtirin ve 
yerine oturana kadar aΒağı 
doğru bastırın.

 Su deposunun doğrudan ci-
hazda doldurulması
a Musluk suyunu veya musluk

suyu ve azami % 50 oranında 
damıtılmıΒ su karıΒımını "MAX" 
iΒaretine kadar doldurun.

Sadece SC 4 ve SC 5 cihazlarını kapsar

  Su ilave etme
1 Cihazı kapatın.
2 Cihazı soğumaya bırakın.
3 Emniyet kilidini sökün.
4 Suyu buhar kazanından tama-

men boΒaltın.
5 Buhar kazanına azami 200 ml 

damıtılmıΒ su veya musluk 
suyu doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayın.
SaНОcО SC Қ cihaгlarını kapsar
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  Su ilavО ОtmО
1 Cihazı kapatın.
2 Cihazı soğumaya bırakın.
3 Emniyet kilidini sökün.
4 Suyu buhar kazanından tama-

men boΒaltın.
5 Buhar kazanına azami 1 l da-

mıtılmıΒ su veya musluk suyu 
doldurun.

6 Emniyet kilidini vidalayın.
Sadece SC 2 cihazlarını kapsar

AвКklık МТСКгlКЫınНК
� UВARI  HaΒlanma tehlikesi. 
Cihazı sadece düz, yatay yüzey-
lerde çalıΒtırın. ÇalıΒtırma sıra-
sında cihazı asla yan tarafına 
koymayın. Cihazı asla baΒınızın 
üzerinden ya da yatay konumda 
kullanmayın örn. duvarları, ça-
lıΒma yüzeylerini veya pencere-
leri temizlemek için.Sadece SC 3 

Upright’ı kapsar

� TEDBIR  Emniyetli bir duruΒ 
sağlamak için cihazı sağlam ve 
düz bir zemine koyun.  Temiz-
lik esnasında cihazı taΒımayın.

BКkım ЯО KoЫЮmК 
� TEDBIR  Onarım çalıΒmala-
rını sadece yetkili müΒteri hiz-
metlerine yaptırın.

BЮСКЫ kКгКnı kТЫОх РТНОЫmО
SC 3 / SC 3 Upright cihaгlarını kapsaά
maг
� TEDBIR  Kireç giderme es-
nasında asla cihazın emniyet ki-
lidini cihaza takmayın. 

Kazanda kireç giderici olduğu 
sürece buharlı temizleyiciyi kul-
lanmayın.
DIKKAT  Kireç giderme çözelti-
si hassas yüzeylere zarar vere-
bilir. Buharlı temizleyiciye kireç 
giderme çözeltisi doldururken ve 
boΒaltırken dikkatli olun.

BЮСКЫlı ЭОmТгlОвТМТ 
КkЬОЬЮКЫlКЫ

(Donanıma görО)

оЭü
� UВARI  HaΒlanma tehlikesi. 
Buhar püskürtecini insanlara 
veya hayvanlara doğrultmayın.
  Sıcak buhar basınçlı ütüde ve
sıcak buhar püskürtecinde haΒ-
lanma tehlikesi. BaΒka insanları
tehlikelere iliΒkin bilgilendirin.
  Sıcak buhar basınçlı ütüyle
elektrikli hatlara veya yanıcı ci-
simlere dokunmayın.
� TEDBIR  Sıcak buhar ba-
sınçlı ütüyü yere düΒmüΒse gö-
rünür hasarları varsa veya
sızdırıyorsa kullanmayın. Sı-
cak buhar basınçlı ütüyü sadece
sağlam bir zeminde kullanabilir
veya bırakabilirsiniz.

BЮСКЫlı ЭЮЫЛo ПıЫхК
� TEDBIR 
Buharlı turbo fırça uzun kullanım 
süresinde ellerde titreΒime bağlı 
olarak kan dolaΒımı sorunlarına 
neden olabilir. Semptomlar orta-
ya çıktığında, ör. parmaklarda 
karıncalanma, soğuk parmaklar, 
çalıΒmaya mola verin. Genel ge-
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çerli bir kullanım süresi belirle-
nemez, çünkü bu birçok etki fak-
törlerine bağlıdır:
Kötü kan dolaΒımı nedeniyle

kiΒisel kabiliyet (genellikle so-
ğuk parmaklar, parmaklarda
karıncalanma).

Sıkı kavrama nedeniyle kan
dolaΒımının engellenmesi.

Kesintisiz iΒletim, molalarla
bölünen iΒletimden daha za-
rarlıdır.

Buharlı turbo fırça düzenli, uzun 
süreli kullanıldığında ve ör. par-
maklarda karıncalanma, soğuk 
parmaklar gibi semptomlar tek-
rar meydana geldiğinde bir dok-
tora baΒvurmalısınız.

ϧϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ 

ϣϴЄЂЂЋϼЅІϼІϹϿА
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɢɫά
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 

ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɡɧɚά
ɤɨɦɢɬɶɫɹ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹά
ɦɢ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ 
ɨɪɢɝɢɧɚɥɶɧɵɦ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɦ 
ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢέ Дɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɧɢɦɢέ ɋɨɯɪɚά
ɧɹɬɶ ɨɛɟ ɛɪɨɲɸɪɵ ɞɥɹ ɞɚɥɶά
ɧɟɣɲɟɝɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ 
ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ ɜɥɚɞɟɥɶɰɚέ
ɇɚɪɹɞɭ ɫ ɭɤɚɡɚɧɢɹɦɢ, ɫɨά

ɞɟɪɠɚɳɢɦɢɫɹ ɜ ɪɭɤɨɜɨɞά
ɫɬɜɟ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ,
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɬɚɤɠɟ ɫɨɛɥɸά
ɞɚɬɶ ɨɛɳɢɟ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶά
ɧɵɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ

ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɟɞɨɬɜɪɚά
ɳɟɧɢɸ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ ɫɥɭɱɚɟɜέ

 ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɶɧɵɟ ɢ ɭɤɚά
ɡɚɬɟɥɶɧɵɟ ɬɚɛɥɢɱɤɢ, ɪɚɡɦɟά
ɳɟɧɧɵɟ ɧɚ ɩɪɢɛɨɪɟ,
ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɜɚɠɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚά
ɰɢɸ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɭɸ ɞɥɹ ɟɝɨ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢέ

ϥІϹЃϹЁА ЂЃϴЅЁЂЅІϼ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɧɟ-
ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ
ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨ-
ɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ
ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫ-
ɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɬɪɚɜɦɚɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ 
ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ 
ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɨ ɨɩɚɫ-
ɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨ-
ɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱɶ ɡɚ ɫɨɛɨɣ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɶɧɵɣ ɭɳɟɪɛ.
ϢϵЍϼϹ ЇϾϴϻϴЁϼГ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 

ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ
ɭɞɭɲɶɹ. ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɭɸ ɩɥɟɧɤɭ
ɯɪɚɧɢɬɶ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ
ɞɟɬɟɣ ɦɟɫɬɟ.
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� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  ɂɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ. ɍɱɢ-
ɬɵɜɚɬɶ ɦɟɫɬɧɵɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨ-
ɫɬɢ ɢ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɫɥɟɞɢɬɶ ɡɚ 
ɬɪɟɬɶɢɦɢ ɥɢɰɚɦɢ, ɧɚɯɨɞɹ-
ɳɢɦɢɫɹ ɩɨɛɥɢɡɨɫɬɢ, ɨɫɨɛɟɧ-
ɧɨ ɞɟɬɶɦɢ.  ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ 
ɪɚɡɪɟɲɟɧɨ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɥɢɰɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ 
ɩɪɨɲɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠ ɩɨ ɨɛɪɚ-
ɳɟɧɢɸ ɫ ɧɢɦ, ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɢ 
ɫɜɨɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɩɪɚɜɥɟ-
ɧɢɸ ɧɢɦ ɢ ɤɨɬɨɪɵɦ ɩɨɪɭɱɟɧɨ 
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
Ʌɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢ-
ɱɟɫɤɢɦɢ, ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢɥɢ ɭɦ-
ɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɥɢɰɚ, ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ ɡɧɚ-
ɧɢɹɦɢ, ɦɨɝɭɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɬɨɦ 
ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɨɧɢ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ 
ɩɨɞ ɧɚɞɥɟɠɚɳɢɦ ɩɪɢɫɦɨ-
ɬɪɨɦ ɢɥɢ ɩɪɨɲɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɬɚɠ ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨɝɨ ɥɢɰɚ 
ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ 
ɢ ɨɫɨɡɧɚɸɬ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɪɢɫɤɢ. 
l Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɛɨɬɚɬɶ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɞɟɬɹɦ. ɋɥɟ-
ɞɢɬɶ ɡɚ ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɬɢ ɧɟ 
ɢɝɪɚɥɢ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. ɏɪɚ-
ɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɧɟɞɨ-
ɫɬɭɩɧɨɦ ɞɥɹ ɞɟɬɟɣ ɦɟɫɬɟ, 
ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɨ ɤ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɫɟɬɢ ɢɥɢ ɤɨɝɞɚ ɨɫɬɵɜɚ-
ɟɬ. 

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  ɇɟ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɟɫɥɢ ɨɧɨ 
ɪɚɧɟɟ ɩɚɞɚɥɨ, ɢɦɟɟɬ ɩɪɢɡɧɚ-
ɤɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬɢ. 
ɉɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɵ ɞɥɹ ɜɚ-
ɲɟɣ ɡɚɳɢɬɵ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ 
ɢɡɦɟɧɹɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɵɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ ɩɪɟɧɟ-
ɛɪɟɝɚɬɶ ɢɦɢ.

ϢЃϴЅЁЂЅІА ЃЂЄϴϺϹЁϼГ 
ІЂϾЂЀ

� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ  Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ
ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ
ɜɢɥɤɟ ɢ ɪɨɡɟɬɤɟ ɦɨɤɪɵɦɢ ɪɭ-
ɤɚɦɢ. ɉɨɞɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɤ ɢɫɬɨɱɧɢɤɭ
ɩɟɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɬɨɤɚ. ɇɚɩɪɹɠɟ-
ɧɢɟ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɟ ɧɚ ɡɚɜɨɞɫɤɨɣ
ɬɚɛɥɢɱɤɟ, ɞɨɥɠɧɨ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɨɜɚɬɶ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɸ
ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɬɨɤɚ. ɇɟ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɩɪɹɦɨ ɧɚ
ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɟɟ
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ,
ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɩɟɱɟɣ. ɍɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɛɟɡ ɫɴɟɦɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɞɥɹ
ɜɨɞɵ ɧɟ ɧɚɩɨɥɧɹɬɶ ɧɟɩɨɫɪɟɞ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɱɟɪɟɡ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
ɩɨɞɜɨɞɚ ɜɨɞɵ, ɩɨɤɚ ɨɧɢ ɩɨɞ-
ɤɥɸɱɟɧɵ ɤ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ. ɂɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɞɥɹ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ
ɫɨɫɭɞ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜ ɛɚɫɫɟɣɧɚɯ, ɡɚ-
ɩɨɥɧɟɧɧɵɯ ɜɨɞɨɣ.  ɋɨɟɞɢɧɟ-
ɧɢɟ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨɣ ɜɢɥɤɢ ɢ
ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɹ ɧɟ ɞɨɥɠɧɨ ɥɟ-
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ɠɚɬɶ ɜ ɜɨɞɟ.  ɇɟ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ 
ɨɱɢɫɬɤɭ ɧɚɞ ɧɚɩɨɥɶɧɵɦɢ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  ɉɨɞ-
ɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ 
ɤ ɷɥɟɦɟɧɬɭ ɷɥɟɤɬɪɨɩɨɞɤɥɸ-
ɱɟɧɢɹ, ɜɵɩɨɥɧɟɧɧɨɦɭ ɫɩɟɰɢɚ-
ɥɢɫɬɨɦ-ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɧɞɚɪ-
ɬɨɦ Ɇɟɠɞɭɧɚɪɨɞɧɨɣ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɦɢɫɫɢɢ 
(ɆЭɄ) IEC 60364-1. ȼ ɫɵɪɵɯ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɜɚɧ-
ɧɵɯ ɤɨɦɧɚɬɚɯ, ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɪɨɡɟɬɤɢ ɫ ɩɪɟɞɜɤɥɸɱɟɧɧɵɦ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɨɬ-
ɤɥɸɱɟɧɢɹ. ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ 
ɭɛɟɞɢɬɟɫɶ, ɱɬɨ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚ-
ɧɢɹ ɫɨ ɲɬɟɤɟɪɨɦ ɧɟ ɩɨɜɪɟɠ-
ɞɟɧɵ. ȿɫɥɢ ɲɧɭɪ ɩɢɬɚɧɢɹ 
ɩɨɜɪɟɠɞɟɧ, ɬɨ ɨɧ ɞɨɥɠɟɧ 
ɛɵɬɶ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɡɚɦɟɧɟɧ 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ, ɚɜɬɨɪɢɡɨ-
ɜɚɧɧɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ 
ɢɥɢ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ 
ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɢɡɛɟ-
ɠɚɬɶ ɜɫɹɱɟɫɤɨɣ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.  
ɇɟ ɞɨɩɭɫɤɚɬɶ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ ɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟ-
ɥɹ ɩɭɬɟɦ ɧɚɟɡɞɚ, ɫɞɚɜɥɢɜɚ-
ɧɢɹ, ɪɚɫɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɢ ɬ. ɩ. 
Ɂɚɳɢɬɢɬɶ ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥɶ 
ɨɬ ɩɟɪɟɝɪɟɜɚ, ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɹ 
ɦɚɫɥɚ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɨɫɬɪɵɦɢ ɤɪɚɹɦɢ. ɇɟɩɨɞɯɨ-
ɞɹɳɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɞɥɢ-
ɧɢɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ 

ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ. ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɛɪɵɡɝɨɡɚɳɢɳɟɧɧɵɟ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɟ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɢ ɫ 
ɫɟɱɟɧɢɟɦ ɩɪɨɜɨɞɚ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 
3x1 ɦɦ2. ɋɨɟɞɢɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɧɚ ɫɟɬɟɜɨɦ ɤɚɛɟɥɟ 
ɢ ɭɞɥɢɧɢɬɟɥɟ ɡɚɦɟɧɹɬɶ 
ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɵɟ ɢɡɞɟ-
ɥɢɹ ɫ ɬɨɣ ɠɟ ɛɪɵɡɝɨɡɚɳɢɬɨɣ 
ɢ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɨɣ ɩɪɨɱɧɨɫɬɶɸ.  l
ȼɵɥɨɠɟɧɧɵɟ ɩɥɢɬɤɨɣ ɫɬɟɧɵ 
ɫ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ ɨɱɢɳɚɬɶ ɨɫɬɨ-
ɪɨɠɧɨ.  Ɉɬɤɥɸɱɚɣɬɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɟɪɟ-
ɪɵɜɨɜ ɜ ɪɚɛɨɬɟ, ɩɨɫɥɟ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢɥɢ 
ɩɟɪɟɞ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟɦ.   ɉɪɨɜɟɞɟɧɢɟ ɪɚɛɨɬ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦɭ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚ-
ɧɢɸ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɩɪɢ 
ɢɡɜɥɟɱɟɧɧɨɣ ɫɟɬɟɜɨɣ ɜɢɥɤɟ ɢ 
ɨɫɬɵɜɲɟɦ ɩɚɪɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɟ.

ϱϾЅЃϿЇϴІϴЊϼГ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦϰ  Эɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɹ ɜɨ ɜɡɪɵɜɨɨɩɚɫɧɵɯ ɡɨɧɚɯ
ɡɚɩɪɟɳɟɧɚ.  ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɜ ɨɩɚɫɧɵɯ
ɡɨɧɚɯ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɡɚɩɪɚɜ-
ɤɚɯ) ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɟɯɧɢɤɢ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ. ɇɟ ɤɚɫɚɬɶ-
ɫɹ ɪɭɤɨɣ ɫɬɪɭɢ ɩɚɪɚ ɫ ɛɥɢɡɤɨ-
ɝɨ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɹ ɢ ɧɟ
ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɟɟ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɢ ɠɢ-
ɜɨɬɧɵɯ.  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ
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ɢɡ-ɡɚ ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɜɵɯɨɞɚ ɜɨɞɵ 
ɩɪɢ ɧɚɤɥɨɧɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɛɨ-
ɥɟɟ ɱɟɦ ɧɚ 30° ɜ ɫɬɨɪɨɧɭ.Ʉɚɫɚ-

ɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC 1 

  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɪɢ ɝɨɪɹ-
ɱɟɦ ɩɚɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ. ɉɟ-
ɪɟɞ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɜɨɞɨɣ ɞɚɬɶ
ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ
ɨɫɬɵɬɶ.ɇɟ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ
SC 3 / SC 3 Upright

  Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɦ.
Ⱦɚɬɶ ɨɫɬɵɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɢ
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɹɦ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ
ɫɚɥɮɟɬɤɟ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɢ ɱɟɯɥɭ
ɞɥɹ ɪɭɱɧɨɣ ɧɚɫɚɞɤɢ, ɩɪɟɠɞɟ
ɱɟɦ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶɫɹ ɤ ɧɢɦ. 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɦ. ɇɟ
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɧɚɩɨɪɧɵɯ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɨɜ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɫɭɳɟɫɬɜɭ-
ɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ
ɪɚɫɬɪɟɫɤɢɜɚɧɢɹ ɢ ɜɡɪɵɜɚ. 
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɦ ɨɬ
ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɨɥɚ. ɋɥɟɞɢɬɶ ɡɚ
ɬɟɦ, ɱɬɨɛɵ ɧɢ ɨɞɧɚ ɱɚɫɬɶ
ɬɟɥɚ ɧɟ ɩɨɩɚɥɚ ɩɨɞ ɧɚɫɚɞɤɭ
ɞɥɹ ɩɨɥɚ. ɇɢ ɜ ɤɨɟɦ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟ
ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɧɚɫɚɞɤɭ
ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɛɟɡ ɨɛɭɜɢ. Ɉɩɚɫ-
ɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɦ. Эɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ
ɬɨɥɶɤɨ ɬɨɝɞɚ, ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɩɨɥ-
ɧɨɫɬɶɸ ɫɨɛɪɚɧɨ ɢ ɪɚɛɨɬɨ-
ɫɩɨɫɨɛɧɨ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ
ɩɚɪɨɦ. Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ
ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ ɨɫɬɵɬɶ, ɩɪɟɠɞɟ
ɱɟɦ ɭɛɢɪɚɬɶ ɟɝɨ ɜ ɦɟɫɬɨ ɞɥɹ

ɯɪɚɧɟɧɢɹ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɨɬɫɨ-
ɟɞɢɧɹɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ, 
ɩɨɤɚ ɜɵɯɨɞɢɬ ɩɚɪ.  ɉɪɢ ɨɬ-
ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨ-
ɫɬɟɣ ɦɨɠɟɬ ɜɵɬɟɤɚɬɶ 
ɝɨɪɹɱɚɹ ɜɨɞɚ. ɋɧɚɱɚɥɚ ɞɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.  Ɂɚ-
ɩɪɟɳɟɧɨ ɨɬɤɪɵɜɚɬɶ ɡɚɦɨɤ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ / 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ 
ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. ɋɧɚ-
ɱɚɥɚ ɞɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ 
ɨɫɬɵɬɶ.  ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɪɚɛɨɬɵ 
ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɚ 
ɪɵɱɚɝɚ ɩɨɞɚɱɢ ɩɚɪɚ / ɤɧɨɩɤɢ 
ɨɬɩɚɪɢɜɚɧɢɹ.  ɉɨɜɪɟɠɞɟɧ-
ɧɵɣ ɩɚɪɨɜɨɣ ɲɥɚɧɝ ɫɪɚɡɭ ɠɟ 
ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɲɥɚɧɝɨɦ, ɪɟɤɨɦɟɧ-
ɞɨɜɚɧɧɵɦ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ. 
ɇɟ ɧɚɩɪɚɜɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ 
ɧɚ ɩɪɟɞɦɟɬɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ 
ɜɪɟɞɧɵɟ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɜɟɳɟ-
ɫɬɜɚ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɫɛɟɫɬ).
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  Эɤɫɩɥɭɚ-
ɬɢɪɨɜɚɬɶ ɢ ɯɪɚɧɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ ɢ 
ɪɢɫɭɧɤɨɦ.  ɉɟɪɟɞ ɤɚɠɞɵɦ ɢɫ-
ɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɨɜɟɪɹɬɶ ɫɨ-
ɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɭɸ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ, ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɹ, ɩɪɟɞɨ-
ɯɪɚɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɩɪɨɛɤɢ ɢ 
ɩɚɪɨɜɨɝɨ ɲɥɚɧɝɚ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɢ ɧɚɥɢ-
ɱɢɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ. 
ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 
ɡɚɦɟɧɹɬɶ ɧɟɡɚɦɟɞɥɢɬɟɥɶɧɨ. l
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ȼɤɥɸɱɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɬɨɥɶ-
ɤɨ ɜ ɬɨɦ ɫɥɭɱɚɟ, ɟɫɥɢ ɜ ɩɚɪɨ-
ɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ 
ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɜɨɞɚ. ȼ ɩɪɨ-
ɬɢɜɧɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɦɨɠɟɧ ɩɟ-
ɪɟɝɪɟɜ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɫɦ. ɝɥɚɜɭ 
ɉɨɦɨɳɶ ɩɪɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɹɯ 
ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ.  lɈɩɚɫɧɨɫɬɶ ɧɟɫɱɚɫɬɧɵɯ 
ɫɥɭɱɚɟɜ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ ɜɫɥɟɞ-
ɫɬɜɢɟ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. ɉɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟ-
ɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨɦ ɢɥɢ ɧɚ ɧɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 
ɩɪɢɧɹɬɶ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ  Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ 
ɞɨɛɚɜɥɹɬɶ ɜ ɜɨɞɭ ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢɟ ɞɨɛɚɜɤɢ! 

l ɇɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɷɤɫɩɥɭɚ-
ɬɚɰɢɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɩɪɢ ɬɟɦ-
ɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɢɠɟ 0 °C. 
Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɨɫɬɚɜɥɹɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɛɟɡ ɩɪɢɫɦɨɬɪɚ, 
ɤɨɝɞɚ ɨɧɨ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɨ ɤ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɫɟɬɢ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫ ɰɟɥɶɸ ɭɜɥɚɠɧɟ-
ɧɢɹ ɢɥɢ ɨɛɨɝɪɟɜɚɧɢɹ ɩɨɦɟɳɟ-
ɧɢɣ. Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɶ 
ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɭɸ ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɸ 
ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɢ ɩɨɫɥɟ 
ɪɚɛɨɬɵ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
Ɉɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɡɚɳɢɬɭ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ ɨɬ ɞɨɠɞɹ. ɇɟ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɨɞ ɨɬɤɪɵɬɵɦ 
ɧɟɛɨɦ. ɉɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ. Ɂɚɩɪɟɳɟɧɨ ɡɚ-
ɥɢɜɚɬɶ ɜ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ / 
ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, 

ɠɢɞɤɨɫɬɢ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɪɚɫ-
ɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɢɥɢ ɧɟɪɚɡɛɚɜɥɟɧ-
ɧɵɟ ɤɢɫɥɨɬɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɦɨɸɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɚɡɛɚɜɢɬɟɥɢ ɤɪɚɫɨɤ ɢ ɚɰɟ-
ɬɨɧ). ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ 
ɜɨɞɵ ɧɟɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɨɣɬɢ 
ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ ɫɨɩɟɥ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟ-
ɧɢɟ ɢɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɭɪɨɜɧɹ ɜɨɞɵ. 
ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɬɶ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɢɡ ɫɭ-
ɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɨɞɟɠɞɵ, ɫɨɛɪɚɧ-
ɧɭɸ ɞɨɠɞɟɜɭɸ ɜɨɞɭ, ɦɨɸɳɢɟ 
ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨɛɚɜɤɢ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɚɪɨɦɚɬɢɡɚɬɨɪɵ). Ɂɚ-
ɩɨɥɧɹɬɶ ɛɚɤ ɦɚɤɫ. 1 / 0,5 ɥ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ. Ʉɚɫɚɟɬɫɹ 
ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC 3 / SC 3 

Upright

  ɉɪɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɜɨɞɵ ɧɟ-
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɤɚɱɟɫɬɜɚ
ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɨɣɬɢ ɡɚɫɨɪɟɧɢɟ
ɧɚɫɚɞɨɤ ɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɟ ɭɤɚɡɚ-
ɬɟɥɹ ɭɪɨɜɧɹ ɜɨɞɵ. ɇɟ ɡɚɥɢ-
ɜɚɬɶ ɱɢɫɬɭɸ
ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɭɸ ɜɨɞɭ, ɤɨɧ-
ɞɟɧɫɚɬ ɢɡ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɨɞɟɠ-
ɞɵ, ɫɨɛɪɚɧɧɭɸ ɞɨɠɞɟɜɭɸ ɜɨɞɭ,
ɱɢɫɬɹɳɢɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɢɥɢ ɞɨ-
ɛɚɜɤɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɚɪɨɦɚɬɢɡɚ-
ɬɨɪɵ), ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɦɚɤɫ.
50 % ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ,
ɫɦɟɲɚɧɧɨɣ ɫ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ
ɜɨɞɨɣ.
ɋɧɹɬɢɟ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɞɥɹ
ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɹ
aɉɨɬɹɧɭɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɵ
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɜɜɟɪɯ
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bȼ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ 
ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɜɨ-
ɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɨɣ ɢɥɢ ɫɦɟ-
ɫɶɸ, ɫɨɫɬɨɹɳɟɣ ɢɡ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ ɢ ɦɚɤɫ. 
50 % ɞɢɫɬɢɥɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨ-
ɞɵ, ɞɨ ɨɬɦɟɬɤɢ «MAX».

c ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɵ 
ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɢ ɜɞɚɜɢɬɶ 
ɟɝɨ ɞɨ ɮɢɤɫɚɰɢɢ.

ɇɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɟ ɡɚɩɨɥɧɟɧɢɟ
ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɜɨɞɵ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɟ
aɑɟɪɟɡ ɧɚɥɢɜɧɨɟ ɨɬɜɟɪ-
ɫɬɢɟ ɡɚɩɨɥɧɢɬɶ ɛɚɤ ɞɥɹ 
ɜɨɞɵ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨ-
ɞɨɣ ɢɥɢ ɫɦɟɫɶɸ, ɫɨɫɬɨɹ-
ɳɟɣ ɢɡ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ 
ɜɨɞɵ ɢ ɦɚɤɫ. 50 % ɞɢɫɬɢɥ-
ɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜɨɞɵ, ɞɨ ɨɬ-
ɦɟɬɤɢ «MAX».

Ʉɚɫɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC 4 

ɢ SC 5

  Ⱦɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ
1 ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
2 Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.
3 Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢ-
ɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.

4 ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨ-
ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

5 Ɂɚɥɢɬɶ ɜ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 200 ɦɥ ɞɢɫɬɢɥ-
ɥɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ..

6 ȼɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.

Кɚɫɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC Қ

  Дɨɛɚɜɥɟɧɢɟ ɜɨɞɵ
1 ȼɵɤɥɸɱɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ.
2 Ⱦɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ ɨɫɬɵɬɶ.
3 Ɉɬɜɢɧɬɢɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢ-
ɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.

4 ȼɵɥɢɬɶ ɜɫɸ ɜɨɞɭ ɢɡ ɩɚɪɨɜɨ-
ɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

5 Ɂɚɥɢɬɶ ɜ ɩɚɪɨɜɨɣ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪ ɧɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɥ ɞɢɫɬɢɥɥɢ-
ɪɨɜɚɧɧɨɣ ɢɥɢ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɧɨɣ ɜɨɞɵ.

6 ȼɜɟɪɧɭɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥɶ-
ɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ.

Ʉɚɫɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC 2

ϘϿГ ЁϴЃЂϿАЁЏЉ ϴЃЃϴЄϴІЂ϶
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɦ. Эɤɫ-
ɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ ɪɨɜɧɵɯ, ɝɨɪɢɡɨɧ-
ɬɚɥɶɧɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ. ɇɢ-
ɤɨɝɞɚ ɧɟ ɤɥɚɫɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ 
ɧɚ ɛɨɤ ɜɨ ɜɪɟɦɹ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɢɢ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚɞ 
ɝɨɥɨɜɨɣ ɢɥɢ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶ-
ɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɬɟɧ, ɪɚɛɨɱɢɯ 
ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ ɢɥɢ ɨɤɨɧ.Ʉɚɫɚ-

ɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ 
SC 3 Upright

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  Ⱦɥɹ ɨɛɟ-
ɫɩɟɱɟɧɢɹ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬɢ ɫɬɚ-
ɜɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɪɨɜɧɨɟ 
ɩɪɨɱɧɨɟ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ.  ɇɟ ɩɟ-
ɪɟɧɨɫɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɜɨ ɜɪɟ-
ɦɹ ɪɚɛɨɬ ɩɨ ɨɱɢɫɬɤɟ.
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ϧЉЂϸ ϼ ІϹЉЁϼЋϹЅϾЂϹ 
ЂϵЅϿЇϺϼ϶ϴЁϼϹ 

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  Ɋɚɛɨɬɵ ɩɨ 
ɪɟɦɨɧɬɭ ɩɨɪɭɱɚɬɶ ɬɨɥɶɤɨ 
ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ 
ɫɥɭɠɛɟ.

ϧϸϴϿϹЁϼϹ ЁϴϾϼЃϼ ϼϻ 
ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄϴ

ɇɟ ɤɚɫɚɟɬɫɹ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜ SC 3 / SC 3 
Upright
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  ȼɨ ɜɪɟɦɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɡɚɩɪɟɳɟɧɨ 
ɧɚɜɢɧɱɢɜɚɬɶ ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢ-
ɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɛɤɭ ɧɚ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɨ. ɇɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ 
ɩɚɪɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɶ, ɩɨɤɚ ɜ ɩɚ-
ɪɨɜɨɦ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɟ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ 
ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢ-
ɩɢ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ  Ɋɚɫɬɜɨɪ ɞɥɹ 
ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɦɨɠɟɬ ɪɚɡ-
ɪɭɲɢɬɶ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɨɫɬɢ. ɋɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ ɩɪɢ ɡɚɩɨɥɧɟ-
ɧɢɢ ɩɚɪɨɨɱɢɫɬɢɬɟɥɹ ɪɚɫɬɜɨ-
ɪɨɦ ɞɥɹ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɧɚɤɢɩɢ ɢ 
ɟɝɨ ɨɩɨɪɨɠɧɟɧɢɢ.

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІϼ 
ЃϴЄЂЂЋϼЅІϼІϹϿГ

(ȼ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ)

ϧІВϷ
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ ɨɠɨɝɚ. ɇɟ ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɹɬɶ ɫɬɪɭɸ ɩɚɪɚ ɧɚ ɥɸɞɟɣ 
ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɵɯ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬɶ 
ɨɠɨɝɚ ɩɚɪɨɜɵɦ ɭɬɸɝɨɦ ɢɥɢ 
ɝɨɪɹɱɟɣ ɫɬɪɭɟɣ ɩɚɪɚ. Ɉɛɪɚ-
ɬɢɬɶ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ ɧɚ 

ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ.  ɇɟ ɩɪɢɤɚɫɚɬɶ-
ɫɹ ɝɨɪɹɱɢɦ ɩɚɪɨɜɵɦ ɭɬɸɝɨɦ 
ɤ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɩɪɨɜɨɞɚɦ 
ɢɥɢ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɢɦɫɹ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɚɦ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ  ɇɟ ɢɫɩɨɥɶ-
ɡɨɜɚɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ ɭɬɸɝ, ɟɫɥɢ 
ɨɧ ɪɚɧɟɟ ɩɚɞɚɥ, ɢɦɟɟɬ ɩɪɢ-
ɡɧɚɤɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɢɥɢ ɧɟɝɟɪ-
ɦɟɬɢɱɧɨɫɬɢ. ɋɬɚɜɢɬɶ ɢ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɨɜɚɬɶ ɩɚɪɨɜɨɣ 
ɭɬɸɝ ɦɨɠɧɨ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɹɯ.

ϣϴЄЂ϶ϴГ ІЇЄϵЂЍϹІϾϴ
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ 
ɉɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨ-
ɜɚɧɢɟ ɩɚɪɨɜɨɣ ɬɭɪɛɨɳɟɬɤɢ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɧɚɪɭɲɟ-
ɧɢɸ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɜ ɪɭɤɚɯ, 
ɜɵɡɜɚɧɧɨɝɨ ɜɢɛɪɚɰɢɟɣ. ɉɪɢ 
ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ (ɩɨɤɚ-
ɥɵɜɚɧɢɟ ɜ ɩɚɥɶɰɚɯ, ɯɨɥɨɞɧɵɟ 
ɩɚɥɶɰɵ) ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɞɟɥɚɬɶ 
ɩɟɪɟɪɵɜɵ ɜ ɪɚɛɨɬɟ. Ɉɛɳɟ-
ɩɪɢɧɹɬɭɸ ɩɪɨɞɨɥɠɢɬɟɥɶ-
ɧɨɫɬɶ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɭɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬɶ ɧɟɜɨɡɦɨɠɧɨ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ 
ɨɧɚ ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɦɧɨɝɢɯ ɮɚɤ-
ɬɨɪɨɜ:
ɂɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɚɹ ɫɤɥɨɧ-
ɧɨɫɬɶ ɤ ɩɥɨɯɨɦɭ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚ-
ɳɟɧɢɸ (ɱɚɫɬɨ ɯɨɥɨɞɧɵɟ
ɩɚɥɶɰɵ, ɩɨɤɚɥɵɜɚɧɢɟ ɜ
ɩɚɥɶɰɚɯ).

ɇɚɪɭɲɟɧɢɟ ɤɪɨɜɨɨɛɪɚɳɟ-
ɧɢɹ ɢɡ-ɡɚ ɫɢɥɶɧɨɣ ɯɜɚɬɤɢ.
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ɇɟɩɪɟɪɵɜɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɜɪɟɞ-
ɧɟɟ, ɱɟɦ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɩɟɪɟɪɵ-
ɜɚɦɢ.

ɉɪɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚ-
ɧɢɢ ɩɚɪɨɜɨɣ ɬɭɪɛɨɳɟɬɤɢ ɜ 
ɬɟɱɟɧɢɟ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟ-
ɧɢ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɹɸɳɟɦɫɹ ɩɨ-
ɹɜɥɟɧɢɢ ɫɢɦɩɬɨɦɨɜ (ɩɨɤɚɥɵ-
ɜɚɧɢɟ ɜ ɩɚɥɶɰɚɯ, ɯɨɥɨɞɧɵɟ 
ɩɚɥɶɰɵ) ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬɶɫɹ ɤ ɜɪɚɱɭ.

BТгЭonЬпРТ ЮЭКЬъЭпЬok 
ύőгЬЮРКЫКЬ 

ЭТЬгЭъЭяЛОЫОnНОгцЬ
χ kцsгülцk ОlsĪ hasгά
nпlata ОlĪtt olvassa Оl 

ОгОkОt a biгtonsпgi utasъtпsokat 
цs aг ОrОНОti hasгnпlati útmutaά
tяtέ EгОknОk mОgПОlОlĪОn jпrjon 
Оlέ ĩriггО mОg minНkцt tпjцkoгά
tatяt kцsĪbbi hasгnпlatra vagв a 
kövОtkОгĪ tulajНonos sгпmпraέ
χ hasгnпlati útmutatяban taά

lпlhatя utasъtпsok mОllОtt Пiά
gвОlОmbО kОll vОnni a
jogalkotяk пltalпnos biгtonsпά
gi цs balОsОtmОgОlĪгцsi ОlĪά
ъrпsait isέ

χ kцsгülцkОn talпlhatя ПigвОlά
mОгtОtĪ цs inПormпciяs tпblпk
Пontos tuНnivalяkat tartalmaгά
nak a kцsгülцk biгtonsпgos
üгОmОltОtцsцrĪlέ

VОЬгцlвПokoгКЭ
� VESГлδВ
Olyan, közvetlenül fenyegető
veszély jelzése, amely súlyos
sérülésekhez vagy halálhoz ve-
zet.

� όIύВEδεEГTETлS 
Olyan, esetlegesen veszélyes 
helyzet jelzése, amely súlyos 
sérülésekhez vagy halálhoz ve-
zethet.
� VIύВÁГAT 
Olyan, esetlegesen veszélyes 
helyzet jelzése, amely kön-
nyebb sérülésekhez vezethet.
όIύВEδEε 
Olyan, esetlegesen veszélyes 
helyzet jelzése, amely anyagi 
károkhoz vezethet.

ÁlЭКlпnoЬ ЛТгЭonЬпРТ 
ЭКnпМЬok

� VESГлδВ  Fulladásveszély!
Tartsa távol a gyermekektől a
csomagolást!
� όIύВEδεEГTETлS  Csak
rendeltetésszerűen használja a
készüléket. Vegye figyelembe a
helyi adottságokat, és a készü-
lékkel való munkavégzés során
ügyeljen a harmadik személyek,
különösen a gyerekek biztonsá-
gára.  A készüléket csak olyan
személyek használhatják, akik-
kel ismertették annak kezelését,
vagy igazolták, hogy rendelkez-
nek az annak kezeléséhez szük-
séges ismeretekkel, és
kifejezetten megbízták őket a
készülék használatával. A
csökkent szellemi, fizikai és ér-
zékelő képességgel rendelkező
személyek, illetve tapasztalattal
és ismeretekkel nem rendelkező
személyek csak megfelelő fel-
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ügyelet mellett használhatják a 
készüléket, illetve amennyiben 
egy, a biztonságukért felelős 
személy ismertette velük a ké-
szülék biztonságos használatát 
és tudatában vannak a haszná-
latból eredő veszélyeknek.  
Gyermekek nem használhatják 
a készüléket! Felügyelje a gye-
rekeket, és biztosítsa, hogy ne 
játszhassanak a készülékkel. 
Tartsa távol a készüléket a gyer-
mekektől, ha az csatlakoztatva 
van a villamos hálózathoz vagy 
ha éppen hűl. 
� VIύВÁГAT  Ne használja a 
készüléket, ha korábban leesett, 
ha láthatóan károsodott vagy ha 
tömítetlen. A biztonsági beren-
dezések az Ön védelmét szol-
gálják. A biztonsági 
berendezéseket ne módosítsa 
és ne mellőzze használatukat!

ÁЫКmüЭцЬЯОЬгцlв
� VESГлδВ  Soha ne fogja
meg a hálózati dugót vagy az al-
jzatot nedves kézzel. Csak vál-
tóáramra csatlakoztassa a
készüléket! A típustáblán sze-
replő feszültségnek meg kell
egyeznie az áramforrás feszült-
ségével. Ne irányítsa a gőzsu-
garat közvetlenül elektromos
alkatrészeket tartalmazó üzemi
eszközökre, mint például sütő
belső terébe. A levehető víztar-
tállyal nem rendelkező készülé-
keket ne töltse közvetlenül a

vízcsatlakozáson keresztül, 
amíg az elektromos hálózatra 
vannak csatlakoztatva. A feltöl-
téshez használjon edényt. Ne 
használja a készüléket vizet tar-
talmazó úszómedencében.  A 
hálózati dugasz és a hosszabbí-
tó vezeték csatlakozása nem le-
het vízben.  Ne takarítson 
padlóaljzatok felett.
� όIύВEδεEГTETлS  Csak 
olyan elektromos csatlakozásra 
csatlakoztassa a készüléket, 
amelyet villamos szakember 
alakított ki IEC 60364-1 szab-
ványnak megfelelően. Nedves 
helyiségekben, pl. fürdőszobá-
ban csak elékapcsolt FI-védő-
kapcsolóval üzemeltesse a 
készüléket. A készülék hasz-
nálata előtt mindig győződjön 
meg róla, hogy a hálózati csatla-
kozó vezeték és a hálózati du-
gasz nem károsodott. Ha a 
hálózati csatlakozó vezeték ká-
rosodott, azt a veszélyek elkerü-
lése érdekében a gyártónak, a 
hivatalos ügyfélszolgálatnak 
vagy egy villamossági szakem-
bernek cserélnie kell.  Ne men-
jen át a hálózati kábelen és a 
hosszabbítókábelen, illetve ne 
hagyja beszorulni és megtörni 
őket stb., mivel megsérülhetnek, 
illetve károsodhatnak. Védje a 
hálózati kábelt a hőtől, olajtól és 
az élektől. A nem megfelelő 
elektromos hosszabbítókábelek 
veszélyforrást jelenthetnek. 
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Csak olyan fröcskölő víz elleni 
védelemmel ellátott elektromos 
hosszabbító vezetékeket hasz-
náljon, amelyek keresztmetsze-
te legalább 3x1 mm2. A 
hálózati csatlakozókat és a hos-
szabbító vezeték csatlakozóit 
csak azonos fröcskölő víz elleni 
védelemmel és azonos mecha-
nikai szilárdsággal rendelkező 
csatlakozókra cserélje.  A du-
gaszoló aljzattal ellátott, csem-
pézett falak tisztítását óvatosan 
végezze.  A készüléket hos-
szabb üzemszünet esetén, 
használat után vagy karbantartó 
beavatkozás előtt válassza le a 
villamos hálózatról.   A karban-
tartási munkákat kihúzott háló-
zati csatlakozódugó mellett, a 
gőzsugaras tisztítóberendezés 
lehűlt állapotában végezze.

огОmОlЭОЭцЬ
� VESГлδВ  Tilos a készülé-
ket robbanásveszélyes terüle-
ten használni!  A készülék
veszélyes tartományban (pl. töl-
tőállomáson) való használata
esetén tartsa be a megfelelő biz-
tonsági előírásokat.
� όIύВEδεEГTETлS  Lefor-
rázásveszély! Soha ne érintse
meg a gőzsugarat kis távolság-
ból, és ne irányítsa személyek
vagy állatok felé.  Az erőteljes
vízkivitel miatt forrázásveszély
áll fenn, ha a használat során
30°-nál nagyobb mértékben ol-

dalra fordítja a készüléket.Csak

SC 1 készülékekre vonatkozik 

  Leforrázásveszély forró gőz-
kazán esetén. Víz betöltése előtt
hagyja lehűlni a gőzkazánt.SC 3 /

SC 3 Upright készülékekre nem vonat-

kozik

  Leforrázásveszély! Hűtse le a
készülékalkatrészeket és tarto-
zék alkatrészeket, főként a fel-
mosókendőt, ill. a kézre való
huzatot, mielőtt megérinti. Le-
forrázásveszély! Ne használja a
készüléket nyomástartályok
tisztítására, mivel robbanásve-
szély áll fenn. Leforrázás ve-
szélye a padlókefénél. Ügyeljen
arra, hogy ne kerüljön testrész a
padlókefe alá. Ne használja a
padlókefét cipő nélkül. Leforrá-
zásveszély! A készüléket csak
teljesen összeszerelt és műkö-
dőképes állapotban üzemeltes-
se. Leforrázásveszély! Hagyja
teljesen lehűlni a készüléket, mi-
előtt eltárolja. Soha nem válas-
szon le tartozékot a készülékről,
amíg gőz lép ki.  A tartozék al-
katrészek leválasztása során
forró víz csöpöghet ki. Először
hagyja lehűlni a készüléket.  
Üzem közben soha ne nyissa ki
a karbantartási/biztonsági zárat.
Először hagyja lehűlni a készü-
léket.  Üzemeltetés közben ne
rögzítse a gőzkart / a gőzölés
gombot.  A sérült gőztömlőt ha-



Magyar 83

ladéktalanul cserélje ki egy a 
gyártó által javasolt gőztömlőre. 
l Ne használja olyan tárgya-
kon, amelyek egészségkárosító 
anyagokat (pl. azbesztet) tartal-
maznak.
� VIύВÁГAT  A készüléket 
mindig a leírásnak ill. ábrának 
megfelelően üzemeltesse és tá-
rolja.  Minden használat előtt 
ellenőrizze, hogy a készülék és 
annak tartozékai, különösen a 
hálózati csatlakozó vezeték, a 
biztonsági zár és a gőztömlő ál-
lapota és üzembiztonsága meg-
felelő-e. Károsodás esetén ne 
használja a készüléket. Hala-
déktalanul cserélje ki a károso-
dott alkatrészeket. A 
készüléket csak akkor kapcsolja 
be, ha van víz a gőzkazánban. 
Máskülönben a készülék túlme-
legedhet, lásd a használati uta-
sítás Üzemzavar-elhárítás című 
fejezetét.  A készülék leesése 
balesetet vagy sérülést okozhat. 
Minden, a készülékkel vagy a 
készüléken végzett tevékeny-
ség előtt stabil helyzetbe kell áll-
ni.
όIύВEδEε  Ne töltsön be tisz-
títószert vagy más adalékot. 
0 °C alatt ne üzemeltesse a ké-
szüléket. Soha ne hagyja fel-
ügyelet nélkül a készüléket, 
amíg az csatlakoztatva van a vil-
lamos hálózatra. Ne használja 
a készüléket párologtatásra 
vagy fűtésre. A készülékkel 

végzett munka során és azt kö-
vetően gondoskodjon megfelelő 
helyiségszellőztetésről. Óvja a 
készüléket az esőtől. Ne tárolja 
a készüléket külső térben. Ké-
szülékkárosodás. Soha ne tölt-
sön oldószert, oldószertartalmú 
folyadékot vagy hígítatlan savat 
(pl. tisztítószert, benzint, festék 
hígítót és acetont) a kazánba / 
víztartályba. A nem megfelelő 
víz miatt eldugulhatnak a fúvó-
kák, illetve károsodhat a vízállás 
kijelző. Ne töltsön be ruhaszárí-
tóból származó kondenzvizet, 
gyűjtött esővizet, tisztítószert 
vagy adalékokat (pl. illatosítót). 
A víztartályba legfeljebb 1 l / 0,5 
l vezetékes vizet töltsön. 
Csak SC 3 / SC 3 Upright készülékekre 

vonatkozik

  A nem megfelelő víz eldugít-
hatja a fúvókákat, illetve meg-
rongálódhat a vízállás kijelző.
Ne töltsön be tiszta desztillált vi-
zet, szárítóból származó kon-
denzvizet, gyűjtött esővizet,
tisztítószert vagy adalékot (pl. il-
latosítót), legfeljebb 50 %-ban
desztillált vízzel kevert vezeté-
kes vizet használjon.
 A víztartály levétele feltöltés-

hez
a A víztartályt húzza függőle-

gesen felfelé
b A víztartályt függőlegesen

töltse fel a „MAX” jelzésig 
vezetékes vízzel, vagy leg-
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feljebb 50 %-ban desztillált 
vízzel kevert vezetékes víz-
zel.

c A víztartályt helyezze be és 
nyomja lefelé, amíg be nem 
kattan.

A víztartály feltöltése a készü-
léken
a A vezetékes vizet, vagy a

legfeljebb 50 %-ban desztil-
lált vízzel kevert vezetékes 
vizet egy edényből töltse be 
a „MAX” jelzésig a víztartály 
betöltő nyílásán.

Csak SC 4 és SC 5 készülékekre vo-

natkozik

  Töltsön utána vizet
1 Kapcsolja ki a készüléket.
2 Hagyja lehűlni a készüléket.
3 Csavarja le a biztonsági zárat.
4 Ürítse ki teljesen a vizet a gőz-

kazánból.
5 Töltsön maximum 200 ml 

desztillált vizet vagy vezeté-
kes vizet a gőzkazánba.

6 Csavarja be a biztonsági zárat.
Csak SC 1 készülékekre vonatkozik

  Töltsön utána vizet
1 Kapcsolja ki a készüléket.
2 Hagyja lehűlni a készüléket.
3 Csavarja le a biztonsági zárat.
4 Ürítse ki teljesen a vizet a gőz-

kazánból.
5 Töltsön maximum 1 l desztil-

lált vizet vagy vezetékes vizet 
a gőzkazánba.

6 Csavarja be a biztonsági zár-
at.

Csak SC 2 készülékekre vonatkozik

Állя kцЬгülцkОk ОЬОЭцn
� όIύВEδεEГTETлS  Lefor-
rázásveszély! A készüléket csak 
sík, vízszintes felületen kezelje. 
Üzem közben ne fordítsa oldalá-
ra a készüléket. Soha ne hasz-
nálja a készüléket fejjel lefelé 
vagy vízszintesen tartva, pl. a 
falak, munkafelületek vagy abla-
kok tisztítására.Csak SC 3 Upright 

készülékre vonatkozik

� VIύВÁГAT  A biztonságos 
helyzet biztosítása érdekében 
állítsa a készüléket szilárd, 
egyenletes alapra.  A tisztítási 
munkák során ne tartsa felemel-
ve a készüléket.

ÁpolпЬ цЬ kКЫЛКnЭКЫЭпЬ 
� VIύВÁГAT  Kizárólag az 
arra jogosult ügyfélszolgálattal 
végeztesse el a javítási munká-
kat.
ύőгkКгпn ЯъгkőmОnЭОЬъЭцЬО

SC 3 / SC 3 Upright kцsгülцkОkrО nОm 
vonatkoгik
� VIύВÁГAT  A vízkőmentesí-
tés során soha ne csavarja rá a 
készülékre a biztonsági zárat. 
Ne használja a gőzsugaras tisz-
títóberendezést, amíg vízkőoldó 
szer van a kazánban.
όIύВEδEε  A vízkőoldó szer 
megtámadhatja az érzékeny fe-
lületeket. A vízkőoldó szer ké-
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szülékbe való betöltése és 
készülékből való kiürítése során 
óvatosan járjon el.

A РőгЬЮРКЫКЬ 
ЭТЬгЭъЭяЛОЫОnНОгцЬ ЭКЫЭoгцkКТ

(χ minНОnkori ПОlsгОrОltsцgnОk mОgПОlОά
lĪОn)

VКЬКlя
� όIύВEδεEГTETлS  Lefor-
rázásveszély! Ne irányítsa a gő-
zsugarat személyek vagy 
állatok felé. Égési sérülések 
veszélye a forró gőznyomásos 
vasalónál és a forró gőzsugár-
nál. Más személyeket is figyel-
meztessen a veszélyre.  A 
forró gőznyomásos vasalót ne 
érintse elektromos vezetékek-
hez vagy éghető tárgyakhoz.
� VIύВÁГAT  Ne használja a 
gőznyomásos vasalót, ha lee-
sett, ha láthatóan károsodott 
vagy ha tömítetlen. A gőznyo-
másos vasalót kizárólag stabil 
felületen használja illetve állítsa 
le.

TЮЫЛя РőгkОПО
� VIύВÁГAT 
A turbó gőzkefe hosszabb hasz-
nálati időtartama a kezek rezgés 
okozta vérellátási zavarához ve-
zethet. Tünetek jelentkezése, pl. 
ujjzsibbadás vagy hideg ujjak 
esetén iktasson be munkaszü-
netet. Általánosan érvényes 
használati időtartamot nem le-
het meghatározni, mivel az 
többféle tényezőtől függ:

 Személyes hajlam a rossz vé-
rellátásra (gyakran hideg uj-
jak, ujjzsibbadás).

 Rossz vérellátás a berende-
zés túl erős megmarkolása
miatt.

 A szünetmentes üzemeltetés
károsabb, mint a szünetek ál-
tal megszakított üzem.

A turbó gőzkefe rendszeres, 
hosszan tartó használata és a 
tünetek, pl. az ujjzsibbadás, hi-
deg ujjak ismételt fellépése ese-
tén, forduljon orvoshoz.

BОгpОčnoЬЭnъ pokвnв PКЫnъ 
čТЬЭТč

PřОН prvnъm použitъm 
přъstrojО si přОčtětО tвto 

bОгpОčnostnъ pokвnв a originпlά
nъ provoгnъ nпvoНέ PostupujtО 
poНlО nichέ UschovОjtО oba Нoά
kumОntв pro poгНějšъ použitъ 
nОbo Нalšъho vlastnъkaέ
 VОНlО pokвnů v nпvoНu

k provoгu musъtО НoНržovat
všОobОcnц гпkonnц bОгpОčά
nostnъ přОНpisв a přОНpisв pro
prОvОnci úraгůέ

 Výstražnц a inПormačnъ štъtkв
umъstěnц na přъstroji poskвtujъ
НůlОžitц pokвnв pro bОгpОčný
provoгέ

SЭЮpnĞ nОЛОгpОčъ
� σEBEГPEČÍ
Upozornění na bezprostředně
hrozící nebezpeΗí, které vede
k těžkým úrazům nebo usmrcení.
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� VARτVÁσÍ 
Upozornění na možnou nebez-
peΗnou situaci, která může vést 
k těžkým úrazům nebo usmrcení.
� UPτГτRσĝσÍ 
Upozornění na možnou nebez-
peΗnou situaci, která může vést 
k lehkým úrazům.
PτГτR 
Upozornění na možnou nebez-
peΗnou situaci, která může vést 
ke vzniku věcných škod.

VšОoЛОМnц ЛОгpОčnoЬЭnъ 
pokвnв

� σEBEГPEČÍ  NebezpeΗí
udušení. Obalové fólie udržujte
mimo dosah dětí,.
� VARτVÁσÍ  Přístroj skladuj-
te výhradně v souladu s urΗe-
ním. Berte v úvahu místní
okolnosti a při práci s přístrojem
dbejte na třetí osoby, zejména
děti.  Přístroj smí používat pou-
ze osoby, které jsou v zacházení
s ním zaškoleny nebo prokázaly
svou schopnost přístroj obslu-
hovat a jsou jeho používáním
výslovně pověřeny. Osoby se
sníženými fyzickými, smyslový-
mi nebo duševními schopnostmi
nebo s nedostateΗnými zkuše-
nostmi a znalostmi smí používat
přístroj pouze tehdy, když jsou
pod odborným dohledem nebo
pokud byly pouΗeny osobou
zodpovědnou za jejich bezpeΗ-
nost o bezpeΗném používání
přistroje a rozumí rizikům, které

z toho vyplývají.  Přístroj ne-
smí používat děti. Dohlížejte 
na děti a zajistěte, aby si 
s přístrojem nehrály. Udržujte 
přístroj z dosahu dětí, pokud je 
připojen do sítě nebo pokud se 
ochlazuje. 
� UPτГτRσĝσÍ  Nepoužívej-
te přístroj, pokud před tím spadl 
z výšky, je viditelně poškozený 
nebo netěsní. BezpeΗnostní 
zařízení slouží pro vaši ochranu. 
BezpeΗnostní zařízení nikdy ne-
pozměňujte ani nepřemosťujte.
σОЛОгpОčъ úЫКгЮ ОlОkЭЫТМkým 

pЫoЮНОm
� σEBEГPEČÍ  Nikdy se ne-
dotýkejte síťové zástrΗky a zá-
suvky mokrýma rukama.
  Připojujte přístroj pouze ke
střídavému proudu. Údaj
o napětí na typovém štítku se
musí shodovat s napětím zdroje
el. proudu. Nesměřujte parní
paprsek přímo na provozní pro-
středky, které obsahují elektric-
ké souΗásti, jako např. na vnitřní
prostor trouby. Nenapouštějte
přístroje bez odnímatelné nádr-
že na vodu přímo z vodovodní
přípojky, dokud jsou připojeny
k elektrické síti. K plnění použij-
te vhodnou nádobu. Nepouží-
vejte přístroj v bazénech, ve
kterých je voda.  Spoj síťové
zástrΗky a prodlužovacího kabe-
lu nesmí být ve vodě.  Neprová-
dějte Ηištění nad podlahovými
zásuvkami.
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� VARτVÁσÍ  Připojujte pří-
stroj pouze k elektrické přípojce, 
kterou instaloval kvalifikovaný 
elektrikář v souladu s normou 
IEC 60364-1. Ve vlhkých míst-
nostech, např. v koupelně, pro-
vozujte přístroj pouze připojený 
do zásuvek s předřazeným 
proudovým chrániΗem. Před 
každým použitím zařízení se 
ujistěte, že přívodní síťové ve-
dení se síťovou zástrΗkou není 
poškozeno. Pokud je síťové pří-
vodní vedení poškozeno, musí 
být okamžitě vyměněno výrob-
cem, autorizovaným zákaznic-
kým servisem nebo 
kvalifikovaným elektrikářem, 
aby se zabránilo jakémukoli rizi-
ku.  Nepoškoďte síťová přípoj-
ku a prodlužovací kabel 
přejetím, přimáΗknutím, škubnu-
tím a podobně. Chraňte síťový 
kabel před horkem, olejem a os-
trými hranami. Nevhodné elek-
trické prodlužovací kabely 
mohou být nebezpeΗné. Použí-
vejte pouze prodlužovací elek-
trické kabely s ochranou před 
stříkající vodou s průřezem mi-
nimálně 3x1 mm2. Spojky na 
kabelech síťové přípojky nebo 
prodlužovacího kabelu nahra-
zujte pouze spojkami se shod-
nou ochranou před stříkající 
vodou a stejnou mechanickou 
pevností.  Stěny s obklady a 
zásuvkami Ηistěte opatrně.  
Odpojte přístroj ze sítě po delší 

době používání, po použití nebo 
před údržbou.   Údržbu prová-
dějte pouze s odpojenou síťo-
vou zástrΗkou a vychladlým 
parním ΗistiΗem.

PЫoЯoг
� σEBEГPEČÍ  Provoz
v oblastech s nebezpeΗím výbu-
chu je zakázán.  Při použití pří-
stroje v nebezpeΗných místech
(např. Ηerpací stanice) dodržujte
příslušné bezpeΗnostní předpi-
sy.
� VARτVÁσÍ  NebezpeΗí
opaření. Nikdy se parního pa-
prsku nedotýkejte z malé vzdá-
lenosti rukou a nesměřujte jej na
lidi ani na zvířata.  NebezpeΗí
opatření v důsledku silného vý-
toku vodu, pokud přístroj při po-
užití nakloníte na bok se
sklonem vyšším než 30°.Týká se

jen přístrojů SC 1 

  NebezpeΗí opaření o horký
parní kotel. Před napuštěním
vody nechte parní kotel vychlad-
nout.Netýká se přístrojů SC 3 / SC 3

Upright

  NebezpeΗí opaření. Přístroje
a díly příslušenství, zejména
hadr na vytírání příp. ruΗní po-
tah, nechte nejprve vychladnout, 
než se jich dotknete. lNebezpe-
Ηí opaření. Nepoužívejte přístroj
k Ηištění tlakových nádob, proto-
že hrozí nebezpeΗí prasknutí a
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výbuchu. NebezpeΗí opaření 
na podlahové hubici. Dbejte na 
to, aby se žádné Ηásti těla nedo-
staly pod podlahovou hubici. Ni-
kdy neprovozujte podlahovou 
hubici bez obuvi. NebezpeΗí 
opaření. Přístroj provozujte pou-
ze tehdy, když je kompletně se-
stavený a funkΗní. lNebezpeΗí 
opaření. Přístroj nechte úplně 
vychladnout před tím, než jej 
uložíte. Nikdy neodpojujte pří-
slušenství od přístroje, dokud 
uniká pára.  Při odpojování dílů 
příslušenství může odkapávat 
horká voda. Nechte přístroj nej-
dříve vychladnout.  Nikdy neot-
vírejte uzávěr údržby / 
bezpeΗnostní uzávěr během 
provozu. Nechte přístroj nejdří-
ve vychladnout.  Při provozu 
nearetujte spínaΗ páry / tlaΗítko 
páry.  Poškozenou hadici na 
vedení páry neprodleně nahraď-
te novou podle doporuΗení vý-
robce. NeΗistěte párou žádné 
předměty, které obsahují látky 
poškozující zdraví (např. az-
best).
� UPτГτRσĝσÍ  Provozujte 
a skladujte přístroj pouze 
v souladu s popisem, resp. vy-
obrazením.  Před každým 
spuštěním provozu zkontrolujte 
přístroj a příslušenství, zejména 
síťový kabel, bezpeΗnostní uzá-
věr a hadici na vedení páry, zda 
jsou v řádném stavu a provozně 
bezpeΗné. Poškozený přístroj 

nepoužívejte. Poškozené kom-
ponenty neprodleně vyměňte. 
Přístroj zapínejte pouze tehdy, 
je-li v parním kotli voda. Přístroj 
se jinak může přehřát, viz kapi-
tola Pomoc při poruchách v ná-
vodu k použití.  Nehody nebo 
poškození v důsledku převržení 
přístroje. Před prováděním veš-
kerých Ηinností s přístrojem 
nebo na něm musíte zajistit sta-
bilitu.
PτГτR  Neplňte přístroj Ηisti-
cími prostředky ani jinými přísa-
dami. Nikdy neprovozujte 
přístroj při teplotách nižších než 
0 °C. Nikdy přístroj nepone-
chávejte bez dozoru, dokud za-
pojen v síti. Nepoužívejte 
přístroj jako zvlhΗovaΗ nebo 
ohřívaΗ prostoru. Během práce 
a po práci s přístrojem dbejte na 
dobré větrání prostoru. Pří-
stroj chraňte před deštěm. 
Neskladujte přístroj venku. Po-
škození přístroje. Nikdy do 
kotle / nádrže na vodu nelijte 
rozpouštědla, kapaliny 
s obsahem rozpouštědel nebo 
neředěné kyseliny (např. Ηisticí 
prostředky, benzin, ředidla do 
barev a aceton). Nevhodná 
voda může zanést trysky nebo 
způsobit poškození indikátoru 
stavu vody. Nepoužívejte kon-
denzaΗní vodu ze sušiΗky prád-
la, sběrné dešťové vody, Ηisticí 
prostředky nebo přísady (např. 
vonné látky). Nádrž na vodu na-
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plňte maximálně 1 l  / 0,5 l vody 
z vodovodního řadu. Týká se pou-

ze přístrojů SC 3 / SC 3 Upright

  Nevhodná voda může zanést
trysky nebo způsobit poškození
indikátoru stavu vody. K plnění
nepoužívejte Ηistou destilova-
nou vodou, kondenzaΗní vodu
ze sušiΗky prádla, sběrnou deš-
ťovou vodu, Ηisticí prostředky
nebo přísady (např. vonné lát-
ky), použijte nejvýše 50 % desti-
lované vody smíchané s vodou
z vodovodního řadu.
Sejmutí nádrže na vodu

k plnění
a Nádrž na vodu vytáhněte

svisle nahoru.
b Nádrž na vodu naplňte svis-

le vodou z vodovodního 
řadu nebo směsí vody 
z vodovodního řadu a maxi-
málně 50 % destilované 
vody až po znaΗku „MAX“.

c Vložte nádrž na vodu a za-
tlaΗte ji dolů, až zacvakne.

Plnění nádrže na vodu přímo
na přístroji
a Nádrž na vodu naplňte plni-

cím otvorem svisle vodou 
z vodovodního řadu nebo 
směsí vody z vodovodního 
řadu a maximálně 50 % des-
tilované vody až po 
znaΗku „MAX“.

Týká se pouze přístrojů SC 4 a SC 5

  Doplnění vody
1 Vypněte přístroj.
2 Nechte přístroj vychladnout.
3 Odšroubujte bezpeΗnostní

uzávěr.
4 Z parního kotle zcela vypusťte 

vodu.
5 Nalijte maximálně 200 ml des-

tilované vody nebo vody 
z vodovodního řadu do parní-
ho kotle.

6 Zašroubujte bezpeΗnostní 
uzávěr.

Týká se pouze přístrojů SC 1

  Doplnění vody
1 Vypněte přístroj.
2 Nechte přístroj vychladnout.
3 Odšroubujte bezpeΗnostní

uzávěr.
4 Z parního kotle zcela vypusťte 

vodu.
5 Nalijte maximálně 1 l destilo-

vané vody nebo vody 
z vodovodního řadu do parní-
ho kotle.

6 Zašroubujte bezpeΗnostní 
uzávěr.

Týká se pouze přístrojů SC 2

U ЬЭКМТonпЫnъМС гКřъгОnъ
� VARτVÁσÍ  NebezpeΗí 
opaření. Přístroj používejte pou-
ze na rovných, vodorovných plo-
chách. Během provozu přístroj 
nikdy nepokládejte na bok. Ni-
kdy přístroj nepoužívejte nad 
hlavou nebo ve vodorovném dr-
žení, např. pro Ηištění stěn, pra-
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covních ploch nebo oken.Týká se 

jen přístroje SC 3 Upright

� UPτГτRσĝσÍ  Aby byla za-
ruΗena stabilita, stavte přístroj 
na pevný, rovný podklad.  Ni-
kdy přístroj během Ηištění ne-
přenášejte.

PцčО К úНЫžЛК 
� UPτГτRσĝσÍ  Opravy ne-
chávejte provádět výhradně 
v autorizovaném servisu.

τНЬЭЫКňoЯпnъ ЯoНnъСo 
kКmОnО Я pКЫnъm koЭlТ

σОtýkп sО přъstrojů SC 3 / SC 3 Upright
� UPτГτRσĝσÍ  Během od-
straňování vodního kamene ni-
kdy nešroubujte bezpeΗnostní 
uzávěr na přístroj. Nepoužívej-
te parní ΗistiΗ, dokud je v kotli 
odvápňovací prostředek.
PτГτR  Odvápňovací roztok 
může narušovat citlivé povrchy. 
Při plnění parního ΗistiΗe odváp-
ňovacím roztokem a jeho vy-
prazdňování postupujte 
opatrně.
PřъЬlЮšОnЬЭЯъ pКЫnъСo čТЬЭТčО

(v гпvislosti na stupni výbavв)

ŽОСlТčkК
� VARτVÁσÍ  NebezpeΗí 
opaření. Nesměřujte parní papr-
sek na osoby ani zvířata. Ne-
bezpeΗí opaření o horkou 
napařovací žehliΗku a horký par-
ní paprsek. Upozorněte ostatní 
osoby na nebezpeΗí.  Nedotý-
kejte se horkou napařovací žeh-

liΗkou elektrických kabelů ani 
hořlavých předmětů.
� UPτГτRσĝσÍ  Nepoužívej-
te napařovací žehliΗku, pokud 
před tím spadla z výšky, je vidi-
telně poškozená nebo netěsní. 
Napařovací žehliΗka se smí po-
užívat a odkládat pouze na sta-
bilním povrchu.

PКЫnъ ЭЮЫЛokКЫЭпč
� UPτГτRσĝσÍ 
Delší doba používání parního 
turbokartáΗe může způsobit 
oběhové problémy u předních 
konΗetin v důsledku vibrací. Při 
výskytu příznaků, jako je např. 
mravenΗení v prstech nebo 
chladnutí prstů, zařazujte pra-
covní přestávky. Všeobecně 
platnou dobu používání nelze 
stanovit, protože ji ovlivňuje více 
faktorů:
 Osobní predispozice ke špat-

nému oběhu (Ηasto studené
prsty, mravenΗení v prstech).

 Pevným stiskem omezované
prokrvení.

 Nepřerušovaný provoz je
škodlivější než provoz přeru-
šovaný přestávkami.

Při pravidelném, dlouhodobém 
používání parního turbokartáΗe 
a při opakovaných projevech 
příznaků, např. mravenΗení 
v prstech nebo chladnutí prstů 
vyhledejte lékaře.
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VКЫnoЬЭnК nКЯoНТlК PКЫnТ 
čТЬЭТlnТk

PrОН prvo uporabo naά
pravО prОbОritО ta varά

nostna navoНila in iгvirna 
navoНila гa uporabo tОr jih upoά
štОvajtОέ τbО knjižici shranitО гa 
kasnОjšo uporabo ali гa naslОНά
njОga uporabnikaέ
PolОg napotkov v navoНilih гa

uporabo upoštОvajtО tuНi sploά
šnО гakonskО prОНpisО o varά
nosti in prОprОčОvanju nОsrОčέ

τpoгorila in napotki na napraά
vi vsОbujОjo pomОmbnО inПorά
macijО гa varno obratovanjОέ

SЭopnУО nОЯКЫnoЬЭТ
� σEVARστST
OznaΗuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroΗi težke te-
lesne poškodbe ali smrt.
� τPτГτRIδτ 
OznaΗuje potencialno nevarno 
situacijo, ki lahko povzroΗi težke 
telesne poškodbe ali smrt.
� PREVIDστST 
OznaΗuje potencialno nevarno 
situacijo, ki lahko povzroΗi lahke 
telesne poškodbe.
PτГτR 
OznaΗuje potencialno nevarno 
situacijo, ki lahko povzroΗi mate-
rialno škodo.
SplošnК ЯКЫnoЬЭnК nКЯoНТlК

� σEVARστST  Nevarnost
zadušitve. Otrokom prepreΗite
stik z embalažno folijo.

� τPτГτRIδτ  Napravo upo-
rabljajte samo v skladu z name-
nom uporabe. Upoštevajte 
krajevne danosti in pri delu z na-
pravo pazite na tretje osebe, 
zlasti na otroke.  Napravo 
smejo uporabljati samo osebe, 
pouΗene o ravnanju z napravo, 
ali osebe, ki so dokazale svoje 
sposobnosti za upravljanje in so 
izrecno pooblašΗene za upora-
bo naprave. Osebe z zmanjša-
nimi telesnimi, Ηutnimi ali 
duševnimi sposobnostmi oziro-
ma s pomanjkljivimi izkušnjami 
in znanjem smejo uporabljati na-
pravo samo pod ustreznim nad-
zorom ali Ηe so jih osebe, 
pristojne za njihovo varnost, po-
uΗile o varni uporabi naprave in 
Ηe razumejo potencialne nevar-
nosti.  Otroci ne smejo uporab-
ljati naprave. Otrokom 
prepreΗite igro z napravo. Ζe 
se naprava napaja ali se hladi, jo 
hranite izven dosega otrok. 
� PREVIDστST  Naprave ne 
uporabljajte po padcu, pri vidnih 
poškodbah ali netesnosti. Var-
nostna navodila so namenjena 
vaši varnosti. Varnostnih navodil 
nikoli ne spreminjajte in jih ved-
no upoštevajte.

σОЯКЫnoЬЭ ЮНКЫК ОlОkЭЫТkО
� σEVARστST  Omrežnega
vtiΗa in vtiΗnice nikoli ne prije-
majte z vlažnimi rokami. Na-
pravo prikljuΗite samo na
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izmeniΗni tok. Navedena nape-
tost na tipski plošΗici mora biti 
skladna z napetostjo vira elek-
triΗnega toka. Curka pare nikoli 
ne usmerite neposredno proti 
predmetom z elektriΗnimi se-
stavnimi deli, npr. v notranjost 
peΗice. Naprav brez odstranlji-
ve posode za vodo ne polnite 
neposredno prek prikljuΗka za 
vodo, dokler so povezane z ele-
ktriΗnim omrežjem. Za polnjenje 
uporabite posodo. Naprave ne 
uporabljajte v bazenih, napol-
njenih z vodo.  Spoj med elek-
triΗnim vtiΗem in podaljškom ne 
sme biti v vodi.  Ne Ηistite Ηez 
talne vtiΗnice.
� τPτГτRIδτ  Napravo po-
vežite samo z elektriΗnim prik-
ljuΗkom, ki ga je v skladu s 
standardom IEC 60364-1 izdelal 
strokovnjak za elektriko. Na-
prave ne uporabljajte v vlažnih 
prostorih, npr. v kopalnici. Na-
pravo povežite samo z vtiΗnica-
mi s predhodno vezanim 
zašΗitnim stikalom na diferenΗni 
tok. Pred vsako uporabo napra-
ve se prepriΗajte, da elektriΗni 
prikljuΗni kabel in elektriΗni vtiΗ 
nista poškodovana. Ζe je elektriΗ-
ni prikljuΗni kabel poškodovan, ga 
mora takoj zamenjati proizvajalec, 
pooblašΗena servisna služba ali 
strokovnjak za elektriko, da ne pri-
de do nevarnih situacij.  ElektriΗ-
nega prikljuΗnega kabla in 
podaljška ne poškodujte, zato 

ne vozite Ηez njiju, ju ne stiskaj-
te, nategujte ipd. ElektriΗni 
prikljuΗni kabel varujte pred vro-
Ηino, oljem in ostrimi robovi. 
Neustrezni elektriΗni podaljški 
so lahko nevarni. Uporabljajte 
samo elektriΗne podaljške s pre-
sekom vsaj 3x1 mm, ki so zašΗi-
teni pred škropljenjem.2.
  Spojke elektriΗnega prikljuΗ-
nega kabla ali podaljška zame-
njajte samo s takimi, ki imajo
enako zašΗito pred škropljenjem
in enako mehansko trdnost.  
Stene s plošΗicami in vtiΗnicami
Ηistite previdno.  Ζe naprave
dalj Ηasa ne uporabljate, po upo-
rabi ali pred vzdrževanjem jo
odklopite z napajanja.   Vzdrže-
valna dela izvajajte samo pri iz-
vleΗenem elektriΗnem vtiΗu in
ohlajenem parnem Ηistilniku.

τЛЫКЭoЯКnУО
� σEVARστST  Delovanje
naprave v potencialno eksplo-
zivnih atmosferah je prepoveda-
no.  Pri uporabi naprave v
nevarnih obmoΗjih (npr. na ben-
cinskih postajah) upoštevajte
ustrezne varnostne predpise.
� τPτГτRIδτ  Nevarnost
oparin. Curka pare se nikoli ne
dotaknite z roko na kratki razda-
lji in ga nikoli ne usmerite proti
ljudem ali živalim.
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  Ζe napravo med uporabo
nagnete na stran za veΗ kot 30°,
se lahko oparite.Velja samo za na-

prave SC 1.

  Nevarnost oparin pri vroΗem
parnem kotlu. Preden parni kotel
napolnite z vodo, poΗakajte, da
se ohladi.Ne velja za naprave SC 3 /

SC 3 Upright.

  Nevarnost oparin. Preden se
dotaknete delov naprave in pri-
bora, zlasti krpe za tla oz. roΗne
prevleke, pustite, da se ohladijo.
l Nevarnost oparin. Naprave
ne uporabljajte za ΗišΗenje tlaΗ-
nih posod, saj obstaja nevarnost
razpoΗenja in eksplozije. Ne-
varnost oparin na talni šobi. Bo-
dite pozorni, da deli telesa ne
pridejo pod talno šobo. S talno
šobo nikoli ne upravljajte brez
Ηevljev. Nevarnost oparin. Na-
pravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma sestavljena in delu-
joΗa. Nevarnost oparin. Preden
napravo shranite, se mora ta po-
polnoma ohladiti. Pribora niko-
li ne loΗite od naprave, dokler
izstopa para.  Ob loΗitvi delov
pribora lahko iz naprave kaplja
vroΗa voda. PoΗakajte, da se
naprava ohladi.  Med delova-
njem nikoli ne odpirajte varno-
stnega zapirala/zapirala za
vzdrževanje. PoΗakajte, da se
naprava ohladi.  Med delova-
njem ne zagozdite roΗice/tipke

za paro.  Poškodovano gibko 
cev za paro takoj nadomestite z 
novo gibko cevjo za paro, ki jo 
priporoΗa proizvajalec. S paro 
ne Ηistite predmetov, ki vsebuje-
jo zdravju škodljive snovi (npr. 
azbest).
� PREVIDστST  Napravo 
uporabljajte in skladišΗite samo 
v skladu z opisom oz. sliko.  
Pred vsako uporabo preverite 
brezhibnost in obratovalno var-
nost naprave ter pribora, zlasti 
elektriΗnega prikljuΗnega kabla 
in gibke cevi za paro. Poškodo-
vane naprave ne uporabljajte. 
Poškodovane komponente takoj 
zamenjajte. Napravo vklopite 
samo, ko je v parnem kotlu vo-
da. V nasprotnem primeru se 
lahko naprava pregreje, glejte 
poglavje PomoΗ pri motnjah v 
navodilih za uporabo.  Prevrni-
tev naprave lahko povzroΗi ne-
sreΗo ali poškodbe. Pred vsemi 
dejavnostmi z ali na napravi za-
gotovite, da je naprava stabilna.
PτГτR  Ne dodajajte nobenih 
Ηistil ali drugih dodatkov. Na-
prave ne uporabljajte pri tempe-
raturi pod 0 °C. Naprave med 
napajanjem nikoli ne pustite 
brez nadzora. Naprave ne upo-
rabljajte za vlaženje zraka ali 
ogrevanje prostorov. Med de-
lom z napravo in po njem prosto-
re dobro (pre)zraΗite. Napravo 
zašΗitite pred dežjem. Naprave 
ne skladišΗite v odprtih prosto-
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rih. Poškodbe naprave. V kotel/
posodo za vodo nikoli ne nalivaj-
te razredΗil, tekoΗin z vsebnostjo 
razredΗil ali nerazredΗenih kislih 
(npr. Ηistil, bencina, razredΗil za 
barve in acetona).
  Zaradi neprimerne vode se
lahko zamašijo šobe oziroma se
poškoduje indikator nivoja vode.
Ne dolivajte kondenzacijske
vode iz sušilnika za oblaΗila,
zbrane deževnice, Ηistil ali do-
datkov (npr. dišav). Posodo za
vodo napolnite z najveΗ 1 l / 0,5 
l vode iz vodovoda. Velja samo za

naprave SC 3 / SC 3 Upright

  Zaradi neprimerne vode se
lahko zamašijo šobe oziroma se
poškoduje indikator nivoja vode.
Ne dolivajte Ηiste destilirane vo-
de, kondenzacijske vode iz su-
šilnika za oblaΗila, zbrane
deževnice, Ηistil ali dodatkov
(npr. dišav); uporabljajte najveΗ
50-odstotno destilirano vodo,
zmešano z vodo iz vodovoda.
Odstranitev posode za vodo

zaradi polnjenja
a Posodo za vodo povlecite

pravokotno navzgor
b Posodo za vodo navpiΗno

napolnite z vodo iz vodovo-
da ali mešanico vode iz vo-
dovoda in najveΗ 50-
odstotne destilirane vode do 
oznake “MAX”.

c Vstavite posodo za vodo in 
jo potisnite navzdol, dokler 
ne zaskoΗi.

 Polnjenje posode za vodo ne-
posredno na napravi
a V polnilno odprtino posode

za vodo dolijte vodo iz vodo-
voda ali mešanico vode iz 
vodovoda in najveΗ 50-od-
stotne destilirane vode do 
oznake “MAX”.

Velja samo za naprave SC 4 in SC 5

σКpoЭОk  Nalivanje vode
1 Izklopite napravo.
2 PoΗakajte, da se naprava oh-

ladi.
3 Odvijte varnostno zapiralo.
4 Vodo v celoti izlijte iz parnega 

kotla.
5 V parni kotel nalijte najveΗ 

200 ml destilirane vode ali 
vode iz vodovoda.

6 Privijte varnostno zapiralo.
Velja samo za naprave SC 1

  Nalivanje vode
1 Izklopite napravo.
2 PoΗakajte, da se naprava oh-

ladi.
3 Odvijte varnostno zapiralo.
4 Vodo v celoti izlijte iz parnega 

kotla.
5 V parni kotel nalijte najveΗ 1 l 

destilirane vode ali vode iz pi-
pe.

6 Privijte varnostno zapiralo.
Velja samo za naprave SC 2
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PЫТ pokončnТС nКpЫКЯКС
� τPτГτRIδτ  Nevarnost 
oparin. Napravo uporabljajte 
samo na ravnih horizontalnih 
površinah. Naprave med obrato-
vanjem nikoli ne nagibajte. Na-
prave nikoli ne uporabljajte nad 
glavo ali v vodoravnem položa-
ju, npr. pri ΗišΗenju sten, delov-
nih površin ali oken.Velja samo za 

naprave SC 3 Upright

� PREVIDστST  Da zagotovi-
te stabilnost, napravo postavite 
na trdno ravno podlago.  Na-
prave med ΗišΗenjem ne prena-
šajte.

σОРК Тn ЯгНЫžОЯКnУО 
� PREVIDστST  Popravila 
sme izvajati samo pooblašΗena 
servisna služba.

τНЬЭЫКnУОЯКnУО ЯoНnОРК 
kКmnК Тг pКЫnОРК koЭlК

σО vОlja гa napravО SC 3 / SC 3 Uprightέ
� PREVIDστST  Med odstra-
njevanjem vodnega kamna na 
napravo nikoli ne privijte varno-
stnega zapirala. Parnega Ηistil-
nika ne uporabljajte, dokler je v 
kotlu Ηistilo za odstranjevanje 
vodnega kamna.
PτГτR  Raztopina za odstra-
njevanje vodnega kamna je lah-
ko agresivna do obΗutljivih 
površin. Pri nalivanju in odliva-
nju raztopine za odstranjevanje 
vodnega kamna bodite previdni.

PЫТЛoЫ pКЫnОРК čТЬЭТlnТkК
(glОНО na oprОmo)

δТkКlnТk
� τPτГτRIδτ  Nevarnost 
oparin. Curka pare ne usmerite 
proti ljudem ali živalim. VroΗ 
parni likalnik in vroΗ curek pare 
lahko povzroΗita opekline. Osta-
le osebe opozorite na nevar-
nost.  Z vroΗim parnim 
likalnikom se ne dotikajte elek-
triΗnih vodnikov ali gorljivih pred-
metov.
� PREVIDστST  Parnega li-
kalnika ne uporabljajte po pad-
cu, pri vidnih poškodbah ali 
netesnosti. Parni likalnik upo-
rabljajte samo na stabilni površi-
ni. Po uporabi ga prav tako 
odložite samo na stabilno povr-
šino.

PКЫnК ЭЮЫЛokЫЭКčК
� PREVIDστST 
Posledica daljše uporabe parne 
turbokrtaΗe je lahko motena pre-
krvavitev rok zaradi vibracij. Ζe 
se pojavijo simptomi, npr. mra-
vljinci v prstih ali hladni prsti, na-
redite premor. Splošno veljavne-
ga trajanja uporabe ni mogoΗe 
doloΗiti, saj nanj vpliva veΗ de-
javnikov:
 Osebno nagnjenje k slabi pre-

krvavitvi (pogosto hladni prsti,
mravljinci v prstih).

 Ovirana prekrvavitev zaradi
moΗnega držanja.
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Neprekinjena uporaba je bolj
škodljiva kot uporaba s pre-
mori.

Ζe se pri redni dolgotrajni uporabi 
parne turbokrtaΗe vedno znova 
pojavljajo simptomi, kot so mra-
vljinci v prstih in hladni prsti, poi-
šΗite zdravniško pomoΗ.

ГКЬКНв ЛОгpТОМгОĦЬЭаК 
PКЫoаО ЮЫгąНгОnТК 

МгвЬгМгąМО
PrгОН roгpocгęciОm 
użвtkoаania urгąНгОά

nia nalОżв prгОcгвtaΕ poniżsгО 
гasaНв bОгpiОcгОństаa i orвgiά
nalną instrukcję obsługiέ Postęά
poаaΕ гgoНniО г poНanвmi 
instrukcjamiέ τba гОsгвtв prгОά
choаaΕ Нo pяźniОjsгОgo авkoά
rгвstania lub Нla następnОgo 
użвtkoаnikaέ
σalОżв prгОstrгОgaΕ аskaгяά

аОk гaаartвch а tОj instrukcji
obsługi oraг oboаiąгującвch
ogяlnвch prгОpisяа praаnвch
Нotвcгącвch bОгpiОcгОństаa
i гapobiОgania авpaНkomέ

UmiОsгcгonО na urгąНгОniu
tablicО ostrгОgaаcгО i inПorά
macвjnО гaаiОrają аażnО гaά
saНв bОгpiОcгnОj
Оksploatacjiέ

SЭopnТО гКРЫoļОnТК
� σIEBEГPIECГEĥSTАτ
Wskazówka dot. bezpośrednie-
go zagroļenia, prowadzącego
do cięļkich obraļeń ciała lub do
śmierci.

� τSTRГEĻEσIE 
Wskazówka dot. moļliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogącej 
prowadziΕ do cięļkich obraļeń 
ciała lub śmierci.
� τSTRτĻσIE 
Wskazówka dot. moļliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
moļe prowadziΕ do lekkich zra-
nień.
UАAύA 
Wskazówka dot. moļliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, która 
moļe prowadziΕ do szkód mate-
rialnych.

τРяlnО гКЬКНв 
ЛОгpТОМгОĦЬЭаК

� σIEBEГPIECГEĥSTАτ  
Niebezpieczeństwo uduszenia.
Opakowania foliowe naleļy
przechowywaΕ z dala od dzieci.
� τSTRГEĻEσIE  Urządzenie
naleļy uļytkowaΕ wyłącznie
zgodnie z przeznaczeniem.
Podczas eksploatacji urządze-
nia uwzględniaΕ miejscowe wa-
runki i zwróciΕ uwagę na inne
osoby, zwłaszcza dzieci.  Urzą-
dzenie moļe byΕ obsługiwane
tylko przez osoby, które zostały
przeszkolone w zakresie obsługi
lub przedstawiły dowód potwier-
dzający umiejętności obsługi i
zostały wyraĺnie do tego wyzna-
czone. Urządzenie moļe byΕ
obsługiwane przez osoby o
ograniczonych moļliwościach fi-
zycznych, sensorycznych lub
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mentalnych albo takie, którym 
brakuje doświadczenia i wiedzy 
na temat jego uļywania, tylko je-
ļeli są one odpowiednio nadzo-
rowane lub otrzymały 
wskazówki na temat bezpiecz-
nego uļytkowania urządzenia 
od osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo i zrozumiały 
wynikające z tego zagroļenia.  
Dzieci nie mogą obsługiwaΕ 
urządzenia. Naleļy pilnowaΕ 
dzieci, aby upewniΕ się, iļ nie 
bawią się one urządzeniem. 
Urządzenie naleļy trzymaΕ w 
miejscu niedostępnym dla dzie-
ci, jeśli jest podłączone do prądu 
lub nie ostygło. 
� τSTRτĻσIE  Nie uļywaΕ 
urządzenia, jeļeli przedtem spa-
dło, zostało uszkodzone lub jest 
nieszczelne. Urządzenia za-
bezpieczające słuļą ochronie 
uļytkownika. Nigdy nie modyfi-
kowaΕ ani nie obchodziΕ urzą-
dzeń zabezpieczających.
σТОЛОгpТОМгОĦЬЭаo poЫКļОnТК 

pЫąНОm
� σIEBEГPIECГEĥSTАτ  
Nigdy nie dotykaΕ wtyczki sie-
ciowej ani gniazdka wilgotnymi
rękoma. Urządzenie podłączaΕ
tylko do prądu zmiennego. Na-
pięcie podane na tabliczce zna-
mionowej musi się zgadzaΕ z
napięciem ĺródła prądu. Nie
kierowaΕ strumienia pary bezpo-
średnio na środki robocze, które
zawierają podzespoły elektrycz-

ne, np. do wnętrza piekarnika. 
Nie napełniaΕ urządzeń bez 
zdejmowanego zbiornika na 
wodę bezpośrednio nad przyłą-
czem wody, jeśli jest ono połą-
czone z siecią elektryczną. Do 
napełniania uļyΕ naczynia. Nie 
uļywaΕ urządzenia w basenach 
pływackich napełnionych wodą. 
l Połączenie wtyczki sieciowej 
i przedłuļacza nie moļe leļeΕ w 
wodzie.  Nie wykonywaΕ 
czyszczenia powyļej przypodło-
gowych gniazdek elektrycznych.
� τSTRГEĻEσIE  Urządzenie 
podłączaΕ tylko do przyłącza 
elektrycznego wykonanego 
przez wykwalifikowanego elek-
tryka zgodnie z normą 
IEC 60364-1. W pomieszcze-
niach wilgotnych, np. w łazien-
kach, urządzenie naleļy 
podłączaΕ jedynie do gniazdek 
wyposaļonych w wyłącznik FI. 
Przed kaļdym uļyciem urzą-
dzenia upewniΕ się, ļe przewód 
podłączeniowy do sieci oraz 
wtyczka nie są uszkodzone. W 
razie uszkodzenia przewodu 
podłączeniowego do sieci nale-
ļy niezwłocznie zleciΕ jego wy-
mianę przez producenta, w 
autoryzowanym serwisie lub 
przez specjalistę elektryka, aby 
zapobiec jakiemukolwiek zagro-
ļeniu.  Nie dopuściΕ do naru-
szenia lub uszkodzenia 
przewodu zasilającego lub prze-
dłuļacza w wyniku np. przeje-
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chania, zgniecenia, szarpnięcia 
itp. ChroniΕ przewód zasilający 
przed wysokimi temperaturami, 
olejem i ostrymi krawędziami.
  Nieodpowiednie przedłuļa-
cze elektryczne mogą byΕ nie-
bezpieczne. UļywaΕ tylko
wodoszczelne przedłuļacze
elektryczne o przekroju wyno-
szącym co najmniej 3x1 mm2. 
WymieniaΕ złącza przewodów
zasilających i przedłuļaczy tylko
na takie, które posiadają taką
samą wodoszczelnośΕ oraz od-
powiednią wytrzymałośΕ me-
chaniczną.  Ostroļnie czyściΕ
ściany pokryte płytkami z
gniazdkami elektrycznymi.  W
razie dłuļszych przerw w pracy,
po zakończeniu uļytkowania lub
w przypadku serwisu urządze-
nie naleļy odłączyΕ od prądu.
  Prace konserwacyjne wyko-
nywaΕ tylko po odłączeniu
wtyczki sieciowej i ostygnięciu
oczyszczacza parowego.

EkЬploКЭКМУК
� σIEBEГPIECГEĥSTАτ
  Praca w obszarach zagroļo-
nych wybuchem jest zabronio-
na.  Podczas uļywania
urządzenia w obszarach niebez-
piecznych (np. na stacjach ben-
zynowych) naleļy przestrzegaΕ
właściwych przepisów bezpie-
czeństwa.
� τSTRГEĻEσIE  Niebezpie-
czeństwo poparzenia. Nigdy nie

dotykaΕ ręką strumienia pary z 
małej odległości i nie kierowaΕ 
go na ludzi lub zwierzęta. 
  Niebezpieczeństwo oparzenia
przez wodę wydostającą się w
wielkiej ilości, gdy w trakcie eks-
ploatacji urządzenie przechyli się
na bok o ponad 30°.Dotyczy tylko

urządzeń SC 1 

  Niebezpieczeństwo oparze-
nia o gorący kocioł parowy.
Przed napełnieniem kotła paro-
wego wodą naleļy go schło-
dziΕ.Nie dotyczy urządzeń SC 3 / SC 3

Upright

  Niebezpieczeństwo poparze-
nia. Nie dotykaΕ elementów
urządzenia i akcesoriów,
zwłaszcza ścierki do podłóg czy
ochraniaczy na dłonie, dopóki
nie ostygną. Niebezpieczeń-
stwo poparzenia. Nie uļywaΕ
urządzenia do czyszczenia
zbiorników ciśnieniowych, po-
niewaļ istnieje niebezpieczeń-
stwo wybuchu. 
Niebezpieczeństwo poparzenia
dyszą podłogową. UwaļaΕ, aby
części ciała nie dostały się pod
wylot dyszy podłogowej. Nigdy
nie eksploatowaΕ dyszy podło-
gowej, nie załoļywszy uprzed-
nio obuwia. 
Niebezpieczeństwo poparze-
nia. Urządzenie eksploatowaΕ
tylko wtedy, gdy jest w pełni
zmontowane i sprawne. Nie-
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bezpieczeństwo poparzenia. 
OdczekaΕ, aļ urządzenie osty-
gnie, zanim zostanie odstawio-
ne do przechowania. Nigdy nie 
odłączaΕ akcesoriów od urzą-
dzenia, jeśli wydostaje się z nie-
go para.  Przy odłączaniu 
akcesoriów moļe wyciekaΕ go-
rąca woda. PoczekaΕ, aļ urzą-
dzenie ostygnie.  Nigdy nie 
otwieraΕ zamknięcia serwisowe-
go / bezpieczeństwa w trakcie 
pracy. PoczekaΕ, aļ urządzenie 
ostygnie.  Nie blokowaΕ dĺwi-
gni włącznika pary / przycisku 
pary podczas pracy.  Nie-
zwłocznie wymieniΕ uszkodzony 
przewód parowy na przewód za-
lecany przez producenta. Nie 
czyściΕ parą przedmiotów za-
wierających materiały szkodliwe 
dla zdrowia (np. azbest).
� τSTRτĻσIE  ObsługiwaΕ 
lub przechowywaΕ urządzenie 
tylko zgodnie z opisem lub ry-
sunkiem.  SprawdziΕ stan 
urządzenia i akcesoriów, a 
zwłaszcza przewodu zasilające-
go, zamknięcia bezpieczeństwa 
i przewodu parowego, przed 
kaļdym uruchomieniem. Nie 
uļywaΕ urządzenia w razie jego 
uszkodzenia. Niezwłocznie wy-
mieniΕ uszkodzone komponen-
ty. WłączaΕ urządzenie tylko 
wtedy, gdy w kotle parowym 
znajduje się woda. W przeciw-
nym razie moļe dojśΕ do prze-
grzania urządzenia, patrz 

rozdział Usuwanie usterek w in-
strukcji obsługi.  Wypadki i 
uszkodzenia spowodowane 
przewróceniem się urządzenia. 
Przed wykonaniem jakiejkolwiek 
czynności za pomocą urządze-
nia lub przy nim naleļy zapew-
niΕ jego statecznośΕ.
UАAύA  Nie wlewaΕ środków 
czyszczących ani innych dodat-
ków. Nie uļywaΕ urządzenia 
przy temperaturach poniļej 0°C.
l Nigdy nie pozostawiaΕ podłą-
czonego do prądu urządzenia 
bez nadzoru. Nie uļywaΕ urzą-
dzenia jako nawilļacza lub 
grzejnika do pomieszczeń. 
Podczas pracy urządzenia i po 
jej zakończeniu pamiętaΕ o tym, 
aby przewietrzyΕ pomieszcze-
nie. ChroniΕ urządzenie przed 
deszczem. Nie przechowywaΕ 
urządzenia na zewnątrz. 
Uszkodzenie urządzenia. Nigdy 
nie wlewaΕ do kotła /zbiornika 
wody rozpuszczalników ani cie-
czy zawierających rozpuszczal-
niki lub stęļone kwasy (np. 
środki czyszczące, benzynę, 
rozpuszczalnik do farb i aceton).
l Nieodpowiednia woda moļe 
spowodowaΕ zapchanie dysz 
lub uszkodzenie wskaĺnika po-
ziomu wody. Nie napełniaΕ urzą-
dzenia skroploną parą wodną z 
suszarki do prania, zgromadzo-
ną deszczówką, środkami 
czyszczącymi ani dodatkami 
(np. substancjami zapachowy-
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mi). NapełniΕ zbiornik wody 
maks. 1 l / 0,5 l wody z sieci wo-
dociągowej. Dotyczy tylko urządzeń 

SC 3 /SC 3 Upright

  Nieodpowiednia woda moļe
spowodowaΕ zapchanie dysz
lub uszkodzenie wskaĺnika po-
ziomu wody. Nie napełniaΕ czy-
stą destylowaną wodą,
skroploną parą wodną z suszar-
ki do prania, zgromadzoną
deszczówką, środkami czysz-
czącymi ani dodatkami (np. sub-
stancjami zapachowymi),
stosowaΕ maksymalnie 50%
mieszaninę wody destylowanej
z wodą z kranu.
 Zdejmowanie zbiornika wody

w celu napełnienia
a Zbiornik wody pociągnąΕ

pionowo w górę.
b NapełniΕ ustawiony pionowo 

zbiornik wody do poziomu 
„MAX” wodą z kranu lub 
mieszanką, składającą się z 
wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylo-
wanej.

c WłoļyΕ zbiornik wody i doci-
snąΕ w dół, aļ zaskoczy blo-
kada.

Napełnianie zbiornika wody
bezpośrednio w urządzeniu
a NapełniΕ zbiornik wody do

poziomu „MAX”, wlewając 
przez otwór wlewowy wodę 
z kranu lub mieszankę, skła-
dającą się z wody z kranu 

oraz w maksymalnie 50% z 
wody destylowanej.

Dotyczy tylko urządzeń SC 4 i SC 5

  Uzupełnianie wody
1 WyłączyΕ urządzenie.
2 PoczekaΕ, aļ urządzenie

ostygnie.
3 OdkręciΕ zakrętkę zabezpie-

czającą.
4 OpróļniΕ całkowicie kocioł pa-

rowy.
5 WlaΕ maksymalnie 200 ml 

wody destylowanej lub wodo-
ciągowej do kotła parowego.

6 WkręciΕ zakrętkę zabezpie-
czającą.

Dotyczy tylko urządzeń SC 1

  Uzupełnianie wody
1 WyłączyΕ urządzenie.
2 OdczekaΕ, aļ urządzenie

ostygnie.
3 OdkręciΕ zakrętkę zabezpie-

czającą.
4 OpróļniΕ całkowicie kocioł pa-

rowy z wody.
5 WlaΕ maksymalnie 1 l wody 

destylowanej lub wody z kra-
nu do kotła parowego.

6 WkręciΕ zakrętkę zabezpie-
czającą.

Dotyczy tylko urządzeń SC 2

PЫгв ЮЫгąНгОnТКМС 
ЬЭКМУonКЫnвМС

� τSTRГEĻEσIE  Niebezpie-
czeństwo poparzenia. Urządze-
nie naleļy obsługiwaΕ po 
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postawieniu go na równym, po-
ziomym podłoļu. Podczas eks-
ploatacji urządzenia nigdy nie 
kłaśΕ go na boku. Nigdy nie uļy-
waΕ urządzenia, trzymając je 
nad głową bądĺ w pozycji pozio-
mej, aby czyściΕ np. ściany, po-
wierzchnie robocze czy 
okna.Dotyczy tylko urządzeń 

SC 3 Upright

� τSTRτĻσIE  UstawiΕ urzą-
dzenie na twardej, równej po-
wierzchni, aby zapewniΕ 
stabilnośΕ.  Nie przenosiΕ 
urządzenia w trakcie czyszcze-
nia.

CгвЬгМгОnТО Т konЬОЫаКМУК 
� τSTRτĻσIE  Prace na-
prawcze moļna zlecaΕ tylko au-
toryzowanemu serwisowi.

UЬЮаКnТО kКmТОnТК г koЭłК 
pКЫoаОРo

σiО Нotвcгв urгąНгОń SC 3 / SC 3 Upriά
ght
� τSTRτĻσIE  Podczas od-
kamieniania nigdy nie nakręcaΕ 
zamknięcia bezpieczeństwa na 
urządzenie. Nie uļywaΕ 
oczyszczacza parowego, gdy w 
kotle parowym znajduje się jesz-
cze odkamieniacz.
UАAύA  Roztwór odkamienia-
cza moļe zaatakowaΕ wraļliwe 
powierzchnie. ZachowaΕ ostroļ-
nośΕ przy napełnianiu i opróļ-
nianiu oczyszczacza parowego 
z roztworem odkamieniacza.

AkМОЬoЫТК oМгвЬгМгКМгК 
pКЫoаОРo

(W гalОżności oН авposażОnia)
ĻОlКгkК

� τSTRГEĻEσIE  Niebezpie-
czeństwo poparzenia. Nie kiero-
waΕ strumienia gorącej pary na 
ludzi lub zwierzęta. Niebezpie-
czeństwo poparzenia o gorące 
ļelazko parowe i strumień gorą-
cej pary. PoinformowaΕ inne 
osoby o zagroļeniu.  Nie doty-
kaΕ gorącym ļelazkiem paro-
wym przewodów elektrycznych 
lub przedmiotów łatwopalnych.
� τSTRτĻσIE  Nie uļywaΕ 
ļelazka parowego, jeļeli przed-
tem spadło, posiada widoczne 
uszkodzenia lub jest nieszczel-
ne. Ļelazko parowe naleļy 
uļywaΕ i odkładaΕ tylko na sta-
bilną powierzchnię.

SгМгoЭkК pКЫoаК ЭЮЫЛo
� τSTRτĻσIE 
Dłuļsze uļywanie szczotki pa-
rowej turbo moļe prowadziΕ do 
zaburzeń ukrwienia w dłoniach 
na skutek wibracji. W razie wy-
stąpienia objawów, takich jak 
np. mrowienie w palcach, zimne 
palce, naleļy zrobiΕ przerwę w 
pracy. Nie jest moļliwe ogólne 
ustalenie czasu uļytkowania, 
poniewaļ zaleļy on od szeregu 
czynników:
 Indywidualna skłonnośΕ do

złego ukrwienia (często zimne
palce, mrowienie w palcach).
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Mocne ściskanie pogarsza
ukrwienie.

Ciągła praca działa gorzej niļ
praca z przerwami.

Jeļeli przy regularnym, długo-
trwałym uļywaniu szczotki paro-
wej turbo wielokrotnie powtarza-
ją się określone objawy, np. 
mrowienie w palcach, zimne pal-
ce, naleļy zasięgnąΕ porady le-
karza.

InНТМКĲТТ pЫТЯТnН ЬТРЮЫКnĲК 
ApКЫКЭ НО МЮЫăĲКЭ МЮ КЛЮЫ

ÎnaintО НО prima utiliгaά
rО a aparatului, citiţi inά

НicaţiilО privinН siguranţa şi 
instrucţiunilО НО utiliгarО originaά
lОέ RОspОctaţi acОstО instrucţiά
uniέ Păstraţi acОstО Нouă 
manualО pОntru viitoarОlО utiliά
гări sau pОntru viitorul posОsorέ
 În aПară НО inНicaţiilО Нin inά

strucţiunilО НО ПuncţionarО, 
ОstО nОcОsar să ПiО luatО ьn 
consiНОrarО şi prОvОНОrilО gОά
nОralО privinН protОcţia muncii 
şi prОvОnirОa acciНОntОlor НО 
muncă, ОmisО НО organОlО lОά
gislativОέ

PlăcuţОlО НО avОrtiгarО şi plăά
cuţОlО inПormativО montatО pО
aparat ПurniгОaгă inНicaţii imά
portantО pОntru ПuncţionarОa
ьn conНiţii НО siguranţăέ

TЫОpЭО НО pОЫТМol
� PERICτδ
Indicaţie referitoare la un pericol
iminent, care duce la vătămări
corporale grave sau moarte.
� AVERTIГARE 
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la vătămări corporale 
grave sau moarte.
� PRECAUıIE 
Indică o posibilă situaţie pericu-
loasă, care ar putea duce la vă-
tămări corporale uΒoare.
ATEσıIE 
Indicaţie referitoare la o posibilă 
situaţie periculoasă, care ar pu-
tea duce la pagube materiale.

InНТМКĲТТ НО ЬТРЮЫКnĲă 
РОnОЫКlО

� PERICτδ  Pericol de as-
fixiere. Nu ţineţi foliile de amba-
laj la îndemâna copiilor.
� AVERTIГARE  Folosiţi apa-
ratul doar conform destinaţiei.
Luaţi în considerare condiţiile lo-
cale Βi aveţi grijă în timpul lucru-
lui cu aparatul la terţe persoane,
în special la copii.  Aparatul
poate fi utilizat doar de persoane
instruite cu privire la manevra-
rea acestuia sau care au dovedit
că au capacitatea de a-l opera Βi
care sunt delegate în mod ex-
pres să îl utilizeze. Persoane-
le cu capacităţi psihice,
senzoriale sau mentale limitate
sau care nu dispun de experien-
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ţa sau cunoΒtinţele necesare pot 
folosi aparatul doar dacă sunt 
supravegheate corespunzător, 
dacă sunt instruite de o persoa-
nă responsabilă de siguranţa lor 
cu privire la utilizarea în siguran-
ţă a aparatului Βi înţeleg perico-
lele care rezultă din aceasta.  
Este interzisă utilizarea aparatu-
lui de către copii. Nu lăsaţi co-
piii nesupravegheaţi, pentru a vă 
asigura că nu se joacă cu apara-
tul. Nu ţineţi aparatul la înde-
mâna copiilor, dacă acesta este 
conectat la reţeaua electrică sau 
atunci când se răceΒte. 
� PRECAUıIE  Nu utilizaţi 
aparatul dacă acesta a căzut în 
prealabil, prezintă deteriorări vi-
zibile sau este neetanΒ. Dispo-
zitivele de siguranţă au drept 
scop protecţia dvs. Nu modificaţi 
Βi nu ignoraţi niciodată dispoziti-
vele de siguranţă.

PОЫТМol НО ОlОМЭЫoМЮЭКЫО
� PERICτδ  Nu apucaţi nicio-
dată fiΒa de reţea Βi priza cu
mâinile ude. Conectaţi aparatul 
doar la curent alternativ. Tensiu-
nea indicată pe plăcuţa cu ca-
racteristici trebuie să coincidă cu 
tensiunea sursei de curent. Nu
orientaţi jetul de abur direct asu-
pra mijloacelor de lucru care
conţin componente electrice,
cum ar fi de ex. spaţiul interior al
cuptoarelor. Nu umpleţi apara-
tele fără rezervor de apă detaΒa-

bil direct prin intermediul 
racordului la apă, cât timp aces-
tea sunt conectate la reţeaua 
electrică. În vederea umplerii, 
utilizaţi un recipient. Nu utilizaţi 
aparatul în bazine de înot care 
conţin apă.  Conexiunea dintre 
Βtecărul de reţea Βi cablul pre-
lungitor nu trebuie să se afle în 
apă.  Nu curăţaţi peste prizele 
din pardoseală.
� AVERTIГARE  Conectaţi 
aparatul doar la o conexiune 
electrică realizată în conformita-
te cu IEC 60364-1 de  un electri-
cian autorizat. În încăperi 
umede, spre ex. în baie, conec-
taţi aparatul doar la prize cu co-
mutator de siguranţă FI. 
Înainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asiguraţi-vă că nu este 
deteriorat cablul de alimentare 
cu Βtecăr de reţea. În cazul în 
care cablul de alimentare este 
deteriorat, trebuie înlocuit imedi-
at de către producător, serviciul 
de asistenţă clienţi autorizat sau 
un electrician autorizat, pentru a 
se evita orice pericol.  Nu stri-
caţi Βi nu deterioraţi cablul de ali-
mentare Βi cablul prelungitor 
prin trecere peste acestea, stri-
vire, tragere sau altele aseme-
nea. Protejaţi cablul de 
alimentare împotriva căldurii, 
uleiului Βi muchiilor ascuţite.
  Cablurile prelungitoare nepo-
trivite pot fi periculoase. Utilizaţi
doar cablurile prelungitoare pro-
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tejate împotriva jetului, cu secţi-
une de cel puţin 3x1 mm2. 
Înlocuiţi mufele de la cablul de 
racord la reţea sau de la cablul 
prelungitor doar cu mufe care 
dispun de aceeaΒi protecţie îm-
potriva jetului Βi rezistenţă me-
canică.  Curăţaţi cu atenţie 
pereţii cu placări ceramice pre-
văzuţi cu prize.  În cazul unor 
pauze de utilizare mai lungi, 
după utilizare sau înainte de 
operaţiune de întreţinere, deco-
nectaţi aparatul de la reţeaua 
electrică.   Realizaţi lucrările de 
întreţinere doar după scoaterea 
Βtecărului Βi răcirea aparatului 
de curăţat cu abur.

όЮnМĲТonКЫО
� PERICτδ  Se interzice func-
ţionarea în zone cu pericol de
explozie.  La utilizarea apara-
tului în zone periculoase (de ex.
benzinării), respectaţi prevederi-
le de siguranţă corespunzătoa-
re.
� AVERTIГARE  Pericol de
opărire. Nu atingeţi niciodată je-
tul de abur de la mică distanţă cu
mâna Βi nu îl îndreptaţi spre oa-
meni sau animale.
  Pericol de opărire prin evacu-
area sporită a apei, dacă în tim-
pul utilizării înclinaţi lateral
aparatul la peste 30°.Doar în cazul

aparatelor SC 1

  Pericol de opărire din cauza

cazanului de abur fierbinte. Lă-
saţi cazanul de abur să se ră-
cească înainte să-l umpleţi cu 
apă.Nu afectează dispozitivele SC 3 /
3 Upright 

  Pericol de opărire. Lăsaţi
componentele aparatului Βi
componentele accesorii, în spe-
cial laveta pentru podea, resp.
înveliΒul manual, să se răsceas-
că înainte de a le atinge. Peri-
col de opărire. Nu utilizaţi
aparatul pentru curăţarea recipi-
entelor sub presiune, deoarece
există pericolul de izbucnire Βi
explozie. Pericol de opărire la
duza pentru pardoseală. Asigu-
raţi-vă că membrele corpului nu
ajung sub duza pentru pardo-
seală. Nu deserviţi niciodată
duza pentru pardoseală fără în-
călţăminte. Pericol de opărire.
Deserviţi aparatul doar atunci
când este complet montat Βi
funcţional. Pericol de opărire.
Lăsaţi aparatul să se răcească
înainte de a-l depozita. Nu se-
paraţi niciodată accesoriile de
aparat cât timp este emis abur.  l
La separarea accesoriilor, poate
picura apă fierbinte. Lăsaţi apa-
ratul să se răcească mai întâi.  
Nu deschideţi niciodată capacul
de întreţinere / siguranţă pe du-
rata funcţionării. Lăsaţi aparatul
să se răcească mai întâi.  Pe
durata funcţionării, nu blocaţi
maneta / butonul de abur.  lÎnlo-
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cuiţi de îndată furtunul de abur 
deteriorat cu un furtun de abur 
recomandat de producător. lNu 
curăţaţi cu abur obiecte care 
conţin substanţe dăunătoare 
pentru sănătate (de ex. azbest).
� PRECAUıIE  Operaţi sau 
depozitaţi aparatul doar conform 
descrierii, respectiv conform fi-
gurii.  Verificaţi înainte de fieca-
re utilizare starea 
corespunzătoare Βi siguranţa în 
funcţionare a aparatului Βi acce-
soriilor, în special cablul de ali-
mentare, capacul de siguranţă Βi 
furtunul de abur. Nu utilizaţi apa-
ratul dacă este deteriorat. Înlo-
cuiţi de îndată componentele 
deteriorate. Porniţi aparatul nu-
mai când se află apă în recipien-
tul de abur. În caz contrar 
aparatul se poate supraîncălzi, 
vezi capitolul Remedierea de-
fecţiunilor din instrucţiunile de 
utilizare.  Accidente sau deteri-
orări cauzate de răsturnarea 
aparatului. Înainte de orice acti-
vitate cu aparatul sau la acesta, 
trebuie să îi asiguraţi stabilita-
tea.
ATEσıIE  Nu umpleţi cu soluţii 
de curăţare sau alţi aditivi. Nu 
utilizaţi aparatul la temperaturi 
sub 0° C. Nu lăsaţi niciodată 
aparatul nesupravegheat cât 
timp este racordat la reţeaua 
electrică. Nu utilizaţi aparatul 
ca umidificator pentru încăpere 
sau pentru încălzirea încăperii. 

În timpul Βi după utilizarea apa-
ratului, asiguraţi o bună aerisire 
a încăperii. Protejaţi aparatul 
împotriva ploii. Nu depozitaţi 
aparatul în exterior. Deteriorări 
ale aparatului. Nu umpleţi nicio-
dată solvenţi, lichide care conţin 
solvenţi sau acizi nediluaţi (de 
ex. soluţii de curăţare, benzină, 
solvenţi Βi acetonă) în cazan / 
rezervorul de apă. Apa nea-
decvată poate înfunda duzele, 
respectiv poate deteriora afiΒa-
jul nivelului de apă. Nu umpleţi 
cu apă de condensare din uscă-
torul de rufe, apă de ploaie co-
lectată, soluţii de curăţat sau alţi 
aditivi (de ex. substanţe parfu-
mate). Umpleţi rezervorul de 
apă cu maximum 1 l / 0,5 l apă 
de la robinet. Se referă numai la 

aparatele SC 3 / SC 3 Upright

  Apa neadecvată poate înfun-
da duzele, resp. poate deteriora
afiΒajul nivelului de apă. Nu um-
pleţi cu apă distilată pură, apă
de condensare din uscătorul de
rufe, apă de ploaie colectată, so-
luţii de curăţat sau alţi aditivi (de
ex. substanţe parfumate), utili-
zaţi maximum 50 % apă distilată
amestecată cu apă de la robinet.
 Scoateţi rezervorul de apă

pentru umplere
a Trageţi rezervorul de apă în

sus pe direcţie verticală
b Umpleţi rezervorul de apă

pe verticală cu apă de la ro-
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binet sau cu un amestec for-
mat din apă de la robinet Βi 
maximum 50% apă distilată, 
până la marcajul „MAX“.

c Introduceţi rezervorul de apă 
Βi apăsaţi-l în jos până se în-
clichetează.

Umpleţi rezervorul de apă di-
rect în aparat
a Turnaţi apă de la robinet sau

un amestec format din apă de 
la robinet Βi maximum 50% 
apă distilată, până la marcajul 
„MAX“, în orificiul de umplere 
al rezervorului de apă.

Se referă numai la aparatele SC 4 Βi 
SC 5

  Umplerea cu apă
1 Opriţi aparatul.
2 Lăsaţi aparatul să se răcească.
3 DeΒurubaţi capacul de sigu-

ranţă.
4 Goliţi întreaga cantitate de 

apă din recipientul de abur.
5 Umpleţi recipientul de abur cu 

maximum 200 ml de apă disti-
lată sau apă de la robinet.

6 ÎnΒurubaţi capacul de siguran-
ţă.

Se referă numai la aparatele SC 1

  Umplerea cu apă
1 Opriţi aparatul.
2 Lăsaţi aparatul să se răceas-

că.
3 DeΒurubaţi capacul de sigu-

ranţă.

4 Goliţi întreaga cantitate de 
apă din recipientul de abur.

5 Umpleţi recipientul de abur cu 
maximum 1 l de apă distilată 
sau apă de la robinet.

6 ÎnΒurubaţi capacul de siguran-
ţă.

Se referă numai la aparatele SC 2

δК КpКЫКЭОlО ПТбО
� AVERTIГARE  Pericol de 
opărire. Utilizaţi aparatul numai 
pe suprafeţe uniforme, orizonta-
le. Nu lăsaţi aparatul pe o parte 
în timpul utilizării. Nu utilizaţi ni-
ciodată aparatul deasupra capu-
lui sau în poziţie orizontală, de 
ex. pentru curăţarea pereţilor, 
suprafeţelor de lucru sau a fe-
restrelor.Se referă numai la 

SC 3 Upright

� PRECAUıIE  Pentru asigu-
rarea poziţiei sigure, amplasaţi 
aparatul pe o suprafaţă stabilă, 
plană.  Nu căraţi aparatul pe 
durata lucrării de curăţare.

ÎnРЫТУТЫОК ΒТ ьnЭЫОĲТnОЫОК 
� PRECAUıIE  Dispuneţi rea-
lizarea lucrărilor de reparaţii 
doar de către personalul autori-
zat de service.
ÎnНОpăЫЭКЫОК НОpЮnОЫТloЫ НО 
МКlМКЫ НТn МКгКnЮl НО КЛЮЫ

Nu afectează dispozitivele SC 3 / SC 3 
Upright
� PRECAUıIE  Nu înΒurubaţi 
niciodată capacul de siguranţă 
la aparat pe durata îndepărtării 
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depunerilor de calcar. Nu utili-
zaţi aparatul de curăţat cu abur 
cât timp în cazanul de abur se 
află soluţie pentru îndepărtarea 
depunerilor de calcar.
ATEσıIE  Soluţia de pentru în-
depărtarea depunerilor de cal-
car poate deteriora suprafeţele 
sensibile. Lucraţi cu atenţie 
când umpleţi Βi goliţi soluţia pen-
tru îndepărtarea depunerilor de 
calcar din aparatul de curăţat cu 
abur.
AММОЬoЫТТ КpКЫКЭ НО МЮЫăĲКЭ МЮ 

КЛЮЫ
(În ПuncţiО НО НotarО)

όТОЫ НО МălМКЭ
� AVERTIГARE  Pericol de 
opărire. Nu îndreptaţi jetul de 
abur spre oameni sau animale. 
Pericol de ardere cu fierul de 
călcat cu abur sub presiune Βi 
jetul de abur fierbinte. Atenţio-
naţi Βi alte persoane cu privire la 
acest pericol.  Nu atingeţi ca-
blurile electrice sau obiectele in-
flamabile de fierul de călcat cu 
abur sub presiune cât timp este 
încins.
� PRECAUıIE  Nu utilizaţi fie-
rul de călcat cu abur sub presiu-
ne dacă acesta a căzut, prezintă 
deteriorări vizibile sau este nee-
tanΒ. Fierul de călcat cu abur 
sub presiune poate fi operat Βi 
amplasat doar pe suprafeţe sta-
bile.

PОЫТО ЭЮЫЛo МЮ КЛЮЫ
� PRECAUıIE 
Din cauza vibraţiilor, utilizarea 
periei turbo cu abur pe o perioa-
dă îndelungată poate duce la 
deteriorarea circulaţiei sanguine 
în mâini. La apariţia simptome-
lor, ca de ex. furnicături la nivelul 
degetelor, degete reci, trebuie 
să faceţi pauze de utilizare. Nu 
se poate stabili o durată de utili-
zare general valabilă, deoarece 
aceasta este influenţată de mai 
mulţi factori:
 Predispoziţia la o circulaţie

sanguină deficitară (degete de 
multe ori reci, furnicături la ni-
velul degetelor).

 Obstrucţionarea circulaţiei
sanguine din cauza prinderii
strânse.

 Operarea în mod continuu
este mai dăunătoare decât
operarea cu pauze.

La utilizarea în mod regulat, pe 
termen lung a periei turbo cu 
abur Βi la apariţia simptomelor, 
ca de ex. furnicături la nivelul 
degetelor, degete reci, trebuie 
să consultaţi un medic.
BОгpОčnoЬЭnц pokвnв PКЫný 

čТЬЭТč
PrОН prvým použitъm 
prъstroja si prОčъtajtО 

tiОto bОгpОčnostnц pokвnв a oriά
ginпlnв nпvoН na obsluhuέ Riaďά
tО sa inПormпciami, ktorц sú v 
nich uvОНОnцέ τba НokumОntв 
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si uschovajtО prО nОskoršiО pouά
žitiО alОbo prО naslОНujúcОho 
majitОľaέ
τkrОm pokвnov uvОНОných v

nпvoНО na prОvпНгku jО nutnц
НoНržiavať aj všОobОcnц bОгά
pОčnostnц prОНpisв a prОНpiά
sв týkajúcО sa prОvОnciО
vгniku nОhôН, ktorц sú platnц
v prъslušnОj krajinОέ

Výstražnц a upoгorňovaciО
štъtkв umiОstnОnц na prъstroji
obsahujú pokвnв prО bОгpОčά
nú prОvпНгkuέ
SЭЮpnО nОЛОгpОčОnЬЭЯК

� σEBEГPEČEσSTVτ
Upozornenie na bezprostredne
hroziace nebezpeΗenstvo, ktoré
vedie k ťažkým fyzickým pora-
neniam alebo k smrti.
� VÝSTRAHA
Upozornenie na možnú nebez-
peΗnú situáciu, ktorá môže viesť 
k ťažkým fyzickým poraneniam 
alebo k smrti.
� UPτГτRσEσIE 
Upozornenie na možnú nebez-
peΗnú situáciu, ktorá môže viesť 
k ľahkým fyzickým poraneniam.
PτГτR 
Upozornenie na možnú nebez-
peΗnú situáciu, ktorá môže viesť 
k vecným škodám.

VšОoЛОМnц ЛОгpОčnoЬЭnц 
pokвnв

� σEBEГPEČEσSTVτ  Ne-
bezpeΗenstvo zadusenia. Oba-

lové fólie uchovávajte mimo 
dosahu detí. 
� VÝSTRAHA  Prístroj použí-
vajte len v súlade s úΗelom. 
Zohľadnite miestne danosti a pri 
práci s prístrojom dávajte pozor 
na tretie osoby, obzvlášť na deti. 
l Prístroj smú používať len 
osoby, ktoré boli pouΗené o ma-
nipulácii s prístrojom alebo preu-
kázali schopnosti na obsluhu a 
boli výslovne poverené touto 
Ηinnosťou. Osoby s obmedze-
nými fyzickými, zmyslovými ale-
bo duševnými schopnosťami 
resp. osoby s nedostatkom skú-
seností alebo vedomostí smú 
zariadenie používať len vtedy, 
keď sú pod správnym dozorom 
resp. keď ich osoba kompetent-
ná z hľadiska bezpeΗnosti po-
uΗila o bezpeΗnom používaní 
zariadenia a rozumejú prísluš-
ným nebezpeΗenstvám.  Deti 
nesmú používať tento prístroj.
  Dozerajte na deti, aby sa ne-
mohli hrať so zariadením. Prí-
stroj musí byť mimo dosahu detí,
keď je zapojený do siete alebo
poΗas vychladnutia.
� UPτГτRσEσIE  Nepouží-
vajte prístroj, ak predtým došlo k
jeho pádu alebo ak je viditeľne
poškodený resp. netesný. Bez-
peΗnostné zariadenia slúžia na
Vašu ochranu. Nikdy nemeňte
ani neobchádzajte bezpeΗnost-
né zariadenia.
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σОЛОгpОčОnЬЭЯo гКЬТКСnЮЭТК 
ОlОkЭЫТМkým pЫúНom

� σEBEГPEČEσSTVτ  Sie-
ťovej zástrΗky a sieťovej zásuv-
ky sa nikdy nedotýkajte vlhkými
rukami. Prístroj pripojte len k
striedavému prúdu. Napätie
uvedené na typovom štítku sa
musí zhodovať s napätím zdroja
prúdu. Prúd pary nikdy nesme-
rujte priamo na prevádzkové
prostriedky zahŕňajúce elektric-
ké konštrukΗné diely, medzi kto-
ré patrí napr. vnútorný priestor
pecí. Prístroje bez odoberateľ-
nej nádrže na vodu nikdy nena-
pĺňajte priamo z prípojky vody,
kým sú zapojené do elektrickej
siete. Na plnenie použite vhod-
nú nádobu. Prístroj nepouží-
vajte v bazénoch s napustenou
vodou.  Spojenie sieťovej zá-
strΗky a predlžovacieho vedenia
nesmie ležať vo vode.  Pri Ηis-
tení prístroj nesmie byť zapoje-
ný v podlahovej zásuvke.
� VÝSTRAHA  Prístroj pripoj-
te len na elektrickú prípojku, kto-
rú inštaloval odborný elektrikár v
zmysle IEC 60364-1. Vo vlh-
kých miestnostiach, napr. v kú-
peľni, prístroj používajte len v
zástrΗkách s predradeným
ochranným vypínaΗom FI. 
Pred každým použitím prístroja
sa ubezpeΗte, že sieťový pripo-
jovací kábel a sieťová zástrΗka
nie sú poškodené. Keď je po-
škodený sieťový pripojovací ká-

bel, výrobca, autorizovaný 
zákaznícky servis alebo odbor-
ný elektrikár ho musia okamžite 
vymeniť, aby sa predišlo každé-
mu ohrozeniu.  Dbajte na to, 
aby sa sieťový pripojovací kábel 
a predlžovacie vedenie nepo-
škodili a neznehodnotili prejaz-
dom, pomliaždením, vytrhnutím 
a podobne. Sieťový pripojovací 
kábel chráňte pred vysokými 
teplotami, olejom a ostrými hra-
nami. Nevhodné elektrické pre-
dlžovacie vedenia môžu byť 
nebezpeΗné. Používajte iba 
elektrické predlžovacie vedenia 
chránené pred striekajúcou vo-
dou s minimálnym prierezom 
3x1 mm2. Spojky na sieťovom 
pripojovacom kábli alebo predl-
žovacom vedení vymieňajte iba 
za spojky s rovnakou ochranou 
proti striekajúcej vode a rovna-
kou mechanickou pevnosťou.  
Ζistenie stien s dlaždicami , na 
ktorých sú zásuvky, vykonávajte 
opatrne.  Pri dlhších prestáv-
kach v prevádzke, po použití 
alebo pred údržbou prístroj od-
pojte zo siete.   Údržbu vyko-
návajte iba pri vytiahnutej 
sieťovej zástrΗke a vychladnu-
tom parnom ΗistiΗi.

PЫОЯпНгkК
� σEBEГPEČEσSTVτ  Pre-
vádzka v oblastiach ohrozených
explóziou je zakázaná.  Pri po-
užívaní tohto prístroja v nebez-
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peΗných oblastiach (napr. 
Ηerpacích staniciach pohonných 
hmôt) dodržiavajte príslušné 
bezpeΗnostné predpisy.
� VÝSTRAHA  NebezpeΗen-
stvo obarenia. Prúdu pary sa z 
krátkej vzdialenosti nikdy nedo-
týkajte rukou a nesmerujte ho k 
ľuďom alebo zvieratám. 
  NebezpeΗenstvo obarenia pri
veľkom množstve vypúšťanej
vody, ak sa prístroj pri používaní
nakloní nabok o viac ako 30°.Tý-

ka sa len prístrojov SC 1 

  NebezpeΗenstvo obarenia pri
horúcom parnom kotle. Parný
kotol pred naplnením vody ne-
chajte vychladnúť.Netýka sa prí-

strojov SC 3 / SC 3 Upright

  NebezpeΗenstvo obarenia.
Diely prístroja a príslušenstva,
hlavne utierku na podlahu resp.
návlek na ruky nechajte najprv
vychladnúť, predtým ako sa ich
dotknete. NebezpeΗenstvo
obarenia. Prístroj nepoužívajte
na Ηistenie tlakových nádrží, na-
koľko hrozí nebezpeΗenstvo
prasknutia alebo výbuchu.
  NebezpeΗenstvo obarenia na
podlahovej hubici. Dbajte na to,
aby sa pod podlahovú hubicu
nedostali žiadne Ηasti tela. Pri
používaní podlahovej hubice
vždy noste topánky. Nebezpe-
Ηenstvo obarenia. Prístroj pou-
žívajte len v kompletne

zmontovanom a funkΗnom sta-
ve. NebezpeΗenstvo obarenia. 
Prístroj nechajte celkom vy-
chladnúť predtým, ako ho odlo-
žíte na uschovanie. 
Príslušenstvo nikdy neoddeľujte 
od prístroja, kým vychádza para. 
l Pri odpojovaní Ηastí príslu-
šenstva môže odkvapkávať ho-
rúca voda. Prístroj najprv 
nechajte vychladnúť.  Nikdy 
neotvárajte poΗas prevádzky 
servisný/bezpeΗnostný uzáver. 
Prístroj najprv nechajte vychlad-
núť.  PáΗka/tlaΗidlo pary sa pri 
prevádzke nesmie zaseknúť.  
Poškodenú parnú hadicu okam-
žite vymeňte za parnú hadicu 
odporúΗanú výrobcom. NeΗisti-
te parou žiadne predmety obsa-
hujúce látky škodlivé pre zdravie 
(napr. azbest).
� UPτГτRσEσIE  Prístroj 
používajte a skladujte len v 
zmysle popisu resp. obrázka.  
Prístroj a príslušenstvo, hlavne 
sieťový pripojovací kábel, bez-
peΗnostný uzáver a parnú hadi-
cu skontrolujte z hľadiska stavu 
podľa predpisov. Nepoužívajte 
poškodený prístroj. Poškodené 
komponenty neodkladne vy-
meňte. Prístroj zapínajte len 
vtedy, ak sa v parnom kotle na-
chádza voda. V opaΗnom prípa-
de by sa prístroj mohol prehriať, 
pozrite si kapitolu Pomoc pri po-
ruchách v návode na prevádzku. 
l Nehody alebo poškodenia 
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spôsobené pádom prístroja. 
Pred každou Ηinnosťou s alebo 
na prístroji musíte zabezpeΗiť 
stabilitu.
PτГτR  Nedopĺňajte žiadne 
Ηistiace prostriedky alebo iné 
prísady. Prístroj nepoužívajte 
pri teplotách pod 0°C. Prístroj 
nikdy nenechávajte bez dozoru, 
ak je zapojený do siete. Prí-
stroj nepoužívajte ako zvlhΗo-
vaΗ vzduchu alebo vykurovacie 
teleso. PoΗas prác s prístrojom 
zabezpeΗte dobré vetranie 
miestnosti. Prístroj chráňte 
pred dažďom. Prístroj neskla-
dujte vonku. Poškodenie prí-
stroja. Do kotla/vodnej nádrže 
nikdy nedávajte rozpúšťadlá, te-
kutiny s obsahom rozpúšťadiel 
alebo nezriedené kyseliny (napr. 
Ηistiace prostriedky, benzín, rie-
didlo na farbu a acetón). Ne-
vhodná voda môže upchať dýzy 
resp. poškodiť indikátor výšky 
hladiny vody. Do prístroja nena-
lievajte kondenzovanú vodu zo 
sušiΗky prádla, nahromadenú 
dažďovú vodu, Ηistiaci prostrie-
dok alebo prísady (napr. arómy). 
Do nádrže na vodu nalejte maxi-
málne 1 l / 0,5 l vody z vodovo-
du. Týka sa len prístrojov SC 3 / SC 3 

Upright

  Nevhodná voda môže upchať
dýzy resp. poškodiť indikátor
výšky hladiny vody. Do prístroja
nenalievajte Ηistú destilovanú

vodu, kondenzovanú vodu zo 
sušiΗky prádla, nahromadenú 
dažďovú vodu, Ηistiaci prostrie-
dok alebo prísady (napr. arómy), 
používajte maximálne 50 % 
destilovanú vodu zmiešanú s 
vodou z vodovodu.
 Odobratie nádrže na vodu pri

naplnení
a Nádrž na vodu vytiahnite

kolmo smerom nahor.
b Nádrž na vodu kolmo naplň-

te vodou z vodovodu alebo 
zmesou vody z vodovodu a 
maximálne 50 % destilova-
nej vody až po znaΗku 
„MAX“.

c Vložte nádrž na vodu a tlaΗ-
te ju nadol až kým nezaklap-
ne.

 Naplnenie nádrže na vodu
priamo na prístroji
a Vodu z vodovodu alebo

zmes vody z vodovodu a 
maximálne 50 % destilova-
nej vody nalejte až po znaΗ-
ku „MAX“ do plniaceho 
otvore nádrže na vodu.

Týka sa len prístrojov SC 4 a SC 5

  Doplnenie vody
1 Vypnite prístroj.
2 Prístroj nechajte vychladnúť.
3 Odskrutkujte bezpeΗnostný

uzáver.
4 Vodu úplne vyprázdnite z par-

ného kotla.
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5 Do parného kotla naplňte ma-
ximálne 200 ml destilovanej 
vody alebo vodu z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpeΗnostný 
uzáver.

Týka sa len prístrojov SC 1

  Doplnenie vody
1 Vypnite prístroj.
2 Prístroj nechajte vychladnúť.
3 Odskrutkujte bezpeΗnostný

uzáver.
4 Vodu úplne vyprázdnite z par-

ného kotla.
5 Do parného kotla naplňte ma-

ximálne 1 l destilovanej vody 
alebo vodu z vodovodu.

6 Zaskrutkujte bezpeΗnostný 
uzáver.

Týka sa len prístrojov SC 2

V pЫъpКНО ЯОЫЭТkпlnвМС 
pЫъЬЭЫoУoЯ

� VÝSTRAHA  NebezpeΗen-
stvo obarenia. Prístroj používaj-
te len na rovných, 
horizontálnych plochách. PoΗas 
prevádzky prístroj nikdy neod-
kladajte. PoΗas používania prí-
stroj nikdy nedržte nad hlavou 
alebo vo vodorovnej polohe, na-
pr. na Ηistenie stien, pracovných 
plôch alebo okien.Týka sa len 

SC 3 Upright

� UPτГτRσEσIE  Pre zabez-
peΗenej bezpeΗnej polohy prí-
stroj postavte na pevný, rovný 

podklad.  Prístroj poΗas Ηiste-
nia neprenášajte.

τšОЭЫoЯКnТО К úНЫžЛК 
� UPτГτRσEσIE  Opravy 
nechajte vykonávať autorizova-
ným zákazníckym servisom.

τНЯпpnОnТО pКЫnцСo koЭlК
σОtýka sa prъstrojov SC 3 / SC 3 Upright
� UPτГτRσEσIE  PoΗas od-
vápňovania sa bezpeΗnostný 
uzáver nikdy nesmie naskrutko-
vať na prístroj. Parný ΗistiΗ ne-
používajte keď je v kotle 
odvápňovací prostriedok.
PτГτR  Odvápňovací roztok 
môže poškodiť citlivé povrchy. 
Pri plnení a vyprázdňovaní par-
ného ΗistiΗa s odvápňovacím 
roztokom pracujte opatrne.
PЫъЬlЮšОnЬЭЯo pКЫnцСo čТЬЭТčК
(V гпvislosti oН vвbavОnia)

ŽОСlТčkК
� VÝSTRAHA  NebezpeΗen-
stvo obarenia. Prúd vody ne-
smerujte nikdy proti osobám 
alebo zvieratám. NebezpeΗen-
stvo popálenia horúcou parnou 
žehliΗku a horúcim prúdom pary. 
Upozornite na nebezpeΗenstvo 
aj iné osoby.  Parnou žehliΗkou 
sa nikdy nedotýkajte elektric-
kých vedení alebo horľavých 
predmetov.
� UPτГτRσEσIE  Nepouží-
vajte parnú žehliΗku, ak predtým 
došlo k jej pádu alebo ak je vidi-
teľne poškodená alebo netesná.
l Parná žehliΗka sa musí pou-
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žívať a odkladať na stabilnú plo-
chu.

PКЫnп ЭЮЫЛo СЮЛТМК
� UPτГτRσEσIE 
Pri dlhšej dobe používania par-
nej turbo hubice môže dôjsť k 
poruchám prekrvenia rúk spôso-
bených vibráciami. Pri výskyte 
symptómov, ako napr. mravΗe-
nie prstov, studené prsty zaveď-
te prestávky v práci. Všeobecne 
platnú dobu používania nie je 
možné stanoviť, nakoľko ju 
ovplyvňujú viaceré faktory:
Osobná predispozícia zlého

prekrvenia (Ηasto studené
prsty, mravΗenie prstov).

Obmedzenie prekrvenia spô-
sobené silným uchopením.

Neprerušená prevádzka je
škodlivejšia ako prevádzka
prerušená prestávkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajúcom 
používaní parnej turbo hubice a 
pri opakovanom výskyte 
symptómov, ako napr. mravΗe-
nie prstov, studené prsty, by ste 
mali vyhľadať lekársku pomoc.
SТРЮЫnoЬnО nКpomОnО PКЫnТ 

čТЬЭКč
PrijО prvО uporabО Vaά
šОg urОđaja pročitajtО 

ovО sigurnosnО napomОnО i 
iгvornО uputО гa raНέ PostupajtО 
suklaНno njimaέ ČuvajtО objО 
knjižicО гa kasniju uporabu ili гa 
sljОНОΕОg vlasnikaέ

 τsim naputaka u uputama гa
raН, moratО uгОti u obгir i
opΕО propisО o sigurnosti i
sprjОčavanju nОгgoНa kojО jО
Нonio гakonoНavacέ

 σatpisi s upoгorОnjima i napoά
mОnama Нaju važnО naputkО
гa siguran raНέ

SТРЮЫnoЬnО ЫКгТnО
� τPASστST
Uputa na neposredno prijeteΕu
opasnosti koja bi mogla dovesti
do teške ozljede ili smrti.
� UPτГτREσJE 
Uputa na moguΕu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do teš-
ke ozljede ili smrti.
� τPREГ 
Uputa na moguΕu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do lak-
ših ozljeda.
PAŽσJA 
Uputa na moguΕu opasnu situa-
ciju koja bi mogla dovesti do 
ošteΕenja imovine.
τpΕО ЬТРЮЫnoЬnО nКpomОnО

� τPASστST  Opasnost od
gušenja. Držite ambalažnu foliju
dalje od djece.
� UPτГτREσJE  Uređaj upo-
trebljavajte samo u skladu s nje-
govom namjenom. Uzmite u
obzir lokalne okolnosti i pri radu
s uređajem obratite pozornost
na druge osobe, osobito na dje-
cu.  Uređaj smiju koristiti samo
osobe koje su upuΕene u ruko-
vanje uređajem ili su dokazale
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svoju sposobnost rukovanja te 
su izriΗito zadužene za korište-
nje. Osobe s ograniΗenim fiziΗ-
kim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja smiju koristiti 
uređaj samo uz pravilan nadzor 
ili ako ih je osoba zadužena za 
njihovu sigurnost uputila u sigur-
nu uporabu uređaja te ako razu-
miju opasnosti koje mogu 
nastati iz toga.  Djeca ne smiju 
upravljati uređajem. Djeca tre-
baju biti pod nadzorom kako bi 
se osiguralo da se ne igraju s 
uređajem. Držite uređaj izvan 
dosega djece kad je prikljuΗen 
na strujnu mrežu ili kad se hladi. 
� τPREГ  Ne koristite uređaj 
ako je prethodno pao, ako je vid-
ljivo ošteΕen ili propušta. Sigur-
nosni uređaji služe vašoj zaštiti. 
Nikad ne mijenjajte i nemojte za-
obilaziti sigurnosne uređaje.
τpКЬnoЬЭ oН ЬЭЫЮУnoР ЮНКЫК

� τPASστST  Nikada ne di-
rajte strujne utikaΗe i utiΗnice
vlažnim rukama. Uređaj priklju-
Ηujte samo na izmjeniΗnu struju.
Navedeni napon na natpisnoj
ploΗici mora odgovarati naponu
izvora struje. Ne usmjeravajte
mlaz pare izravno na radne
komponente koje sadrže elek-
triΗne dijelove poput, primjerice,
unutrašnjosti peΕnice. Uređaje
bez uklonjivog spremnika za
vodu ne punite izravno iznad pri-

kljuΗka vode tako dugo dok su 
spojeni na strujnu mrežu. Za pu-
njenje upotrijebite posudu. Ne 
koristite uređaj u bazenima koji 
sadrže vodu.  Spoj strujnog uti-
kaΗa i produžnog voda ne smije 
ležati u vodi.  Ne provodite ra-
dove ΗišΕenja iznad podnih utiΗ-
nica.
� UPτГτREσJE  PrikljuΗite 
uređaj samo na elektriΗni priklju-
Ηak koji je izveden od struΗnog 
elektriΗara u skladu s 
IEC 60364-1. U vlažnim pro-
storijama, npr. kupaonicama, 
uređaj stavljajte u rad samo na 
utiΗnicama s predspojenom FI 
zaštitnom sklopkom. Prije sva-
ke uporabe uređaja provjerite 
nije li vod prikljuΗka na mrežu sa 
strujnim utikaΗem ošteΕen. Ako 
je vod prikljuΗka na mrežu ošte-
Εen, proizvođaΗ, ovlaštena ser-
visna služba ili struΗni elektriΗar 
mora ga bez odlaganja zamijeni-
ti, kako bi se sprijeΗila bilo kakva 
opasnost.  Nemojte ozlijediti ili 
oštetiti vod prikljuΗka na mrežu 
ili produžni vod pregaženjem, 
prignjeΗenjem, istezanjem ili 
sliΗno. Zaštitite prikljuΗni strujni 
kabel od vruΕine, ulja i oštrih ru-
bova. Neprikladni elektriΗni 
produžni vodovi mogu biti opa-
sni. Primijenite samo elektriΗne 
produžne vodove zaštiΕene od 
prskanja vode s presjekom od 
najmanje 3x1 mm2. Spojeve 
na vodu prikljuΗka na elektriΗnu 
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mrežu ili produžnom vodu samo 
zamijenite samo spojevima koji 
imaju jednaku zaštitu od prska-
nja vode te jednaku mehaniΗku 
ΗvrstoΕu.  Zidove obložene ke-
ramiΗkim ploΗicama na kojima 
se nalaze utiΗnice Ηistite opre-
zno.  U sluΗaju dugih stanki u 
radu, nakon uporabe ili prije za-
hvata održavanja odvojite uređaj 
od strujne mreže.   Radove po-
pravka provodite samo kad je 
strujni utikaΗ izvuΗen i parni Ηi-
staΗ ohlađen.

RКН
� τPASστST  Zabranjen je
rad u podruΗjima ugroženim ek-
splozijom.  Prilikom primjene
uređaja u podruΗjima opasnosti
(npr. benzinska crpka) pridrža-
vajte se odgovarajuΕih sigurno-
snih propisa.
� UPτГτREσJE  Opasnost
od oparina. Nikad rukom ne do-
dirujte mlaz pare s male udalje-
nosti i ne usmjeravajte ga prema
ljudima ili životinjama.  Opa-
snost od oparina zbog jakog
istjecanja vode kad se uređaj pri
uporabi nagne na stranu za više
od 30°.Odnosi se samo na uređaje SC 1 

  Opasnost od oparina pri vru-
Εem parnom kotlu. Prije punje-
nja vode pustite da se parni
kotao ohladi.Ne odnosi se na uređaje

SC 3 / SC 3 Upright

  Opasnost od oparina. Prije
dodira dijelova uređaja i pribora,
osobito krpe za pranje poda
odn. ruΗne navlake ostavite ih
da se ohlade. Opasnost od
oparina. Ne koristite uređaj za
ΗišΕenje tlaΗnih spremnika jer
postoji opasnost od puknuΕa i
eksplozije. Opasnost od opari-
na na podnom nastavku. Pazite
da pod podni nastavak ne dospi-
ju nikakvi dijelovi tijela. Nikad ne
koristite podni nastavak ako ne
nosite cipele. Opasnost od
oparina. Koristite uređaj samo
ako je potpuno sastavljen i spo-
soban za rad. Opasnost od
oparina. Ostavite uređaj da se
ohladi, prije nego ga odložite za
Ηuvanje. Nikad ne odvajajte
pribor od uređaja tako dugo dok
iz njega izlazi para.  Pri odva-
janju dijelova pribora može ka-
pati vruΕa voda. Uređaj najprije
ostavite da se ohladi.  Tijekom
rada nikad ne otvarajte zatvaraΗ
za održavanje / sigurnosni za-
tvaraΗ. Uređaj najprije ostavite
da se ohladi.  Nemojte tijekom
rada uglaviti polugu za paru / tip-
ku za paru.  OšteΕeno parno
crijevo bez odlaganja zamijenite
parnim crijevom koje preporuΗu-
je proizvođaΗ. Ne parite pred-
mete koji sadrže tvari opasne za
zdravlje (npr. azbest).
� τPREГ  Uređaj koristite i
skladištite samo u skladu s opi-
som odn. slikom.  Prije svakog
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rada provjerite propisno stanje i 
sigurnost uređaja i pribora za 
rad, osobito prikljuΗnog strujnog 
kabela, sigurnosnog zatvaraΗa i 
parnog crijeva. Ne upotrebljavaj-
te uređaj ako je ošteΕen. Bez 
odlaganja zamijenite ošteΕene 
komponente. Uređaj ukljuΗite 
samo ako se u parnom kotlu na-
lazi voda. U suprotnom može 
doΕi do pregrijavanja uređaja, 
vidi poglavlje PomoΕ u sluΗaju 
smetnji u uputama za rad.  
Nezgode ili ošteΕenja zbog pada 
uređaja. Prije svih aktivnosti sa 
ili na uređaju morate osigurati 
stabilnost.
PAŽσJA  Ne punite nikakva 
sredstva za pranje ili druge do-
datke. Uređaj ne koristite na 
temperaturama nižim od 0 °C. 
Uređaj nikad ne ostavljajte bez 
nadzora tako dugo dok je priklju-
Ηen na strujnu mrežu. Ne kori-
stite uređaj kao ovlaživaΗ zraka 
ili za grijanje prostorija. Tije-
kom i nakon rada s uređajem 
pobrinite se za dobro prozraΗi-
vanje prostora. Zaštitite uređaj 
od kiše. Uređaj ne Ηuvajte na 
otvorenom prostoru. OšteΕe-
nje uređaja. U kotao / spremnik 
za vodu nikad ne punite otapala, 
tekuΕine koje sadrže otapala ili 
nerazrijeđene kiseline (npr. 
sredstva za pranje, benzin, razr-
jeđivaΗ boje i aceton).
  Neprikladna voda može zaΗe-
piti sapnice, odnosno oštetiti pri-

kaz razine vode. Ne ulijevajte 
kondenzat iz sušilice rublja, pri-
kupljenu kišnicu, sredstva za Ηi-
šΕenje ili aditive (npr. mirise). 
Spremnik za vodu napunite s 
maksimalno 1 l / 0,5 l vodovod-
ne vode. Odnosi se samo na uređaje 

SC 3 / SC 3 Upright

  Neprikladna voda može zaΗe-
piti sapnice, odnosno oštetiti pri-
kaz razine vode. Ne ulijevajte
Ηistu destiliranu vodu, konden-
zat i sušilice rublja, prikupljenu
kišnicu, sredstva za ΗišΕenje ili
aditive (npr. mirise), upotreblja-
vajte maksimalno 50 % destilira-
ne vode pomiješane s
vodovodnom vodom.
 Skidanje spremnika za vodu

radi punjenja
a Spremnik za vodu povucite

okomito prema gore
b Spremnik za vodu u okomi-

tom položaju napunite do 
oznake „MAX” vodovodnom 
vodom ili mješavinom vodo-
vodne vode i maksimalno 
50 % destilirane vode.

c Umetnite spremnik za vodu i 
pritišΕite prema dolje dok se 
ne uglavi.

 Punjenje spremnika za vodu
izravno na uređaju
a U otvor za punjenje spremni-

ka za vodu do oznake „MAX” 
ulijte vodovodnu vodu ili ulij-
te mješavinu vodovodne 
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vode i maksimalno 50 % de-
stilirane vode.

Odnosi se samo na uređaje SC 4 i 

SC 5

  Dopunjavanje vode
1 IskljuΗite uređaj.
2 Ostavite uređaj da se ohladi.
3 Odvrnite sigurnosni zatvaraΗ.
4 Do kraja ispraznite vodu iz

parnog kotla.
5 U parni kotao napunite maksi-

malno 200 ml destilirane ili vo-
dovodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvaraΗ.
Odnosi se samo na uređaje SC 1

  Dopunjavanje vode
1 IskljuΗite uređaj.
2 Ostavite uređaj da se ohladi.
3 Odvrnite sigurnosni zatvaraΗ.
4 Do kraja ispraznite vodu iz

parnog kotla.
5 U parni kotao napunite maksi-

malno 1 l destilirane ili vodo-
vodne vode.

6 Uvrnite sigurnosni zatvaraΗ.
Odnosi se samo na uređaje SC 2

KoН ЬКmoЬЭoУОΕТС КpКЫКЭК
� UPτГτREσJE  Opasnost 
od oparina. Uređajem rukujte 
samo na ravnim vodoravnim po-
vršinama. Tijekom pogona ure-
đaj nikad ne polažite na stranu. 
Uređaj nikad ne upotrebljavajte 
iznad glave ili u okomitom polo-
žaju, npr. pri ΗišΕenju zidova, 
radnih površina ili prozora.Odnosi 

se samo na uređaj SC 3 Upright

� τPREГ  Kako biste osigurali 
siguran stav uređaja, odložite 
uređaj na Ηvrstu i ravnu podlogu. 
l Uređaj ne nosite tijekom ra-
dova ΗišΕenja.

σУОРК Т oНЫžКЯКnУО 
� τPREГ  Radove popravka 
prepustite samo ovlaštenoj ser-
visnoj službi.
UklКnУКnУО kКmОnМК Тг pКЫnoР 

koЭlК
σО oНnosi sО na urОđajО SC 3 / SC 3 
Upright
� τPREГ  Tijekom uklanjanja 
kamenca nikad ne navrΕite si-
gurnosni zatvaraΗ na uređaj. 
Ne upotrebljavajte parni ΗistaΗ 
sve dok se sredstvo za uklanja-
nje kamenca nalazi u kotlu.
PAŽσJA  Otopina sredstva za 
uklanjanje kamenca može na-
grizati osjetljive površine. Pri pu-
njenju i pražnjenju parnog 
ΗistaΗa otopinom sredstva za 
uklanjanje kamenca postupajte 
oprezno.

PЫТЛoЫ pКЫnoР čТЬЭКčК
(ovisno o oprОmi)

ύlКčКlo
� UPτГτREσJE  Opasnost 
od oparina. Ne usmjeravajte 
mlaz pare prema osobama ili ži-
votinjama. Opasnost od opekli-
na na vruΕem parnom glaΗalu i 
vruΕem mlazu pare. Upozorite 
druge osobe na opasnost.  Vru-
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Εim parnim glaΗalom ne dodiruj-
te elektriΗne ili gorive predmete.
� τPREГ  Ne koristite parno 
glaΗalo nakon pada, ako su na 
njemu vidljiva ošteΕenja ili ako 
propušta. Parno glaΗalo smije-
te koristiti i odlagati samo na sta-
bilnim površinama.

PКЫnК ЭЮЫЛoάčОЭkК
� τPREГ 
Dulja uporaba parne turbo-Ηetke 
može uzrokovati poremeΕaje 
prokrvljenosti u šakama uslijed 
vibriranja. Ako se jave simptomi, 
kao što su primjerice utrnulost 
prstiju, hladni prsti, napravite 
stanke u radu. Ne može se odre-
diti opΕe trajanje uporabe jer 
ono ovisi o više Ηimbenika:
Osobna sklonost lošoj prokrv-

ljenosti (Ηesto hladni prsti, utr-
nulost prstiju).

Prokrvljenost sprijeΗena Ηvr-
stim hvatom.

Rad bez prekida štetniji je od
rada prekinuta stankama.

U sluΗaju redovite, dugotrajne 
uporabe parne turbo-Ηetke te 
ako se opetovano javljaju simp-
tomi kao što su primjerice utrnu-
lost prstiju, hladni prsti, obratite 
se lijeΗniku.
SТРЮЫnoЬnО nКpomОnО ČТЬЭКč 

nК pКЫЮ
PrО prvО upotrОbО 
urОđaja pročitajtО ovО 

sigurnosnО napomОnО i 
originalno uputstvo гa raНέ 

PostupajtО u sklaНu sa timέ 
SačuvajtО obО knjižicО гa 
buНuΕu upotrОbu ili slОНОΕО 
vlasnikОέ
 PorОН napomОna u uputstvu

гa raН, moratО Нa uvažitО i
opštО sigurnosnО propisО i
propisО гakonoНavca o
sprОčavanju nОsrОΕaέ

 σatpisi sa upoгorОnjima i
napomОnama koji su
postavljОni na urОđaju pružaju
važnО napomОnО o
bОгbОНnom raНuέ

SЭОpОnТ opКЬnoЬЭТ
� τPASστST
Napomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja može
dovesti do teških telesnih
povreda ili smrti.
� UPτГτREσJE 
Napomena o moguΕoj opasnoj 
situaciji, koja može dovesti do 
teških telesnih povreda ili smrti.
� τPREГ 
Napomena o moguΕoj opasnoj 
situaciji, koja može dovesti do 
lakih telesnih povreda.
PAŽσJA 
Napomena o moguΕoj opasnoj 
situaciji, koja može dovesti do 
materijalnih ošteΕenja.
τpšЭО ЬТРЮЫnoЬnО nКpomОnО
� τPASστST  Opasnost od
gušenja. Folije za pakovanje
držite dalje od dece.
� UPτГτREσJE  Uređaj
koristiti samo u skladu sa
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namenom. Uzmite u obzir 
lokalne uslove i obratite pažnju 
tokom rada na treΕa lica, 
naroΗito decu.  Samo lica koja 
su upuΕena u rukovanje 
uređajem ili poseduju dokazane 
sposobnosti za rukovanje i 
izriΗito su ovlašΕena za 
korišΕenje smeju da koriste 
uređaj. Lica sa smanjenim 
fiziΗkim, senzoriΗkim ili 
psihiΗkim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja 
smeju da koriste uređaj samo uz 
pravilan nadzor ili ako su od 
strane lica odgovornog za 
njihovu bezbednost obuΗeni za 
bezbedno korišΕenje uređaja i 
ako razumeju opasnosti koje iz 
toga proizilaze.  Deca ne 
smeju da rukuju uređajem. 
Nadgledajte decu kako biste 
obezbedili da se ne igraju 
uređajem. Uređaj Ηuvajte izvan 
dometa dece kada je prikljuΗen 
na strujnu mrežu ili kada se 
nalazi u stanju hlađenja. 
� τPREГ  Nemojte koristiti 
uređaj ako je prethodno pao na 
pod, ako je vidljivo ošteΕen ili 
ako nije hermetiΗan. 
Sigurnosni uređaji služe za vašu 
zaštitu. Nikada nemojte menjati 
ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.
τpКЬnoЬЭ oН ЬЭЫЮУnoР ЮНКЫК

� τPASστST  Strujni utikaΗ i
utiΗnicu nikada nemojte

dodirivati vlažnim rukama. 
Uređaj prikljuΗite samo na 
naizmeniΗnu struju. Navedeni 
napon sa natpisne ploΗice mora 
da odgovara naponu izvora 
struje. Nemojte usmeravati 
mlaz pare direktno na pogonska 
sredstva koja sadrže elektriΗne 
komponente, kao npr. 
unutrašnjost rerni. Uređaje koji 
nemaju rezervoar za vodu sa 
moguΕnošΕu skidanja nemojte 
puniti direktno iznad prikljuΗka 
vode sve dok su povezani sa 
strujnom mrežom. Za punjenje 
koristite posudu. Nemojte 
koristiti uređaj u bazenima u 
kojima ima vode.  Spoj 
strujnog utikaΗa i produžnog 
kabla ne sme da se nalazi u 
vodi.  Nemojte Ηistiti iznad 
podnih utiΗnica.
� UPτГτREσJE  Uređaj 
prikljuΗite iskljuΗivo na elektriΗni 
prikljuΗak koji je izveden od 
strane obuΗenog elektriΗara u 
skladu sa IEC 60364-1. Uređaj 
koristite u vlažnim prostorijama, 
npr. kupatila, samo na 
utiΗnicama koje imaju prethodno 
prikljuΗenu FI zaštitnu sklopku. 
Pre svake upotrebe uređaja se 
uverite da strujni prikljuΗni kabl 
sa strujnim utikaΗem nije 
ošteΕen. Ako je strujni prikljuΗni 
kabl ošteΕen, on mora odmah 
da se zameni od strane 
proizvođaΗa, ovlašΕene 
servisne službe ili elektriΗara 
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kako bi se izbegla svaka 
moguΕa opasnost.  Nemojte 
povrediti ili oštetiti strujni 
prkljuΗni kabl i produžni kabl 
tako što Εete ga pregaziti, 
nagnjeΗiti, povlaΗiti ili sliΗno. 
Zaštitite strujni prikljuΗni kabl od 
toplote, ulja i oštrih ivica. 
NeodgovarajuΕi elektriΗni 
produžni kablovi mogu da budu 
opasni. Koristite samo elektriΗne 
produžne kablove sa zaštitom 
od prskanja vode sa preΗnikom 
od najmanje 3x1 mm2. 
Spojnice na strujnom 
prikljuΗnom kablu ili produžnom 
kablu zamenite iskljuΗivo onima 
koje imaju istu zaštitu od 
prskanja vode i istu mehaniΗku 
ΗvrstoΕu.  Pažljivo Ηistite 
zidove sa ploΗicama na kojima 
postoje utiΗnice.  Odvojite 
uređaj sa strujne mreže u 
sluΗaju dužih prekida u radu, 
nakon upotrebe ili pre postupka 
održavanja.   Radove na 
održavanju obavljajte samo ako 
je izvuΗen strujni utikaΗ i 
ohlađen paroΗistaΗ.

RКН
� τPASστST  Zabranjen je
rad u podruΗjima ugroženim
eksplozijom.  Prilikom
upotrebe uređaja u podruΗjima
opasnosti (npr. benzinske
pumpe) obratite pažnju na
odgovarajuΕe sigurnosne
propise.

� UPτГτREσJE  Opasnost 
od opekotina. Nikada rukom 
nemojte dodirivati mlaz pare iz 
neposredne blizine i ne 
usmeravajte ga prema ljudima ili 
životinjama. 
  Opasnost od opekotina usled
visokog isticanja vode ukoliko
uređaj tokom primene naginjete
u stranu za više od 30°.Odnosi se

samo na SC 1 uređaje 

  Opasnost od opekotina usled
vruΕeg parnog kotla. Parni kotao
ostavite da se ohladi pre
punjenja vodom.Ne odnosi se na

SC 3 / SC 3 Upright uređaje

  Opasnost od opekotina.
Uređaje i delove opreme
ostavite da se ohlade, naroΗito
krpu za pod odnosno prekrivku
ruΗice, pre nego što ih
dodirnete. Opasnost od
opekotina. Nemojte koristiti
uređaj za ΗišΕenje posuda pod
pritiskom, jer postoji opasnost
od eksplozije. Opasnost od
opekotina na podnoj mlaznici.
Vodite raΗuna o tome da delovi
tela ne dospeju ispod podne
mlaznice. Nikada nemojte
koristiti podnu mlaznicu bez
cipela. Opasnost od opekotina.
Uređajem koristite samo kada je
kompletno sastavljen i
funkcionalan. Opasnost od
opekotina. Ostavite uređaj da se
potpuno ohladi, pre nego što ga
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odložite na Ηuvanje. Nikada 
nemojte odvajati pribor od 
uređaja dok istiΗe para.  
Prilikom odvajanja delova 
pribora može doΕi do kapanja 
vruΕe vode. Ostavite uređaj da 
se prvo ohladi.  Nikada 
nemojte otvarati zatvaraΗ za 
održavanje/sigurnosni zatvaraΗ 
tokom rada. Ostavite uređaj da 
se prvo ohladi.  Polugu za 
paru/taster za paru nemojte 
Ηvrsto stezati tokom rada.  
OšteΕeno parno crevo odmah 
zamenite parnim crevom koje je 
preporuΗio proizvođaΗ. 
Nemojte prigušivati predmete 
koji sadrže materije opasne po 
zdravlje (npr. azbest).
� τPREГ  Koristite odn. 
skladištite uređaj samo u skladu 
sa opisom odn. slikom.  Pre 
svake upotrebe proverite 
propisno stanje i radnu 
bezbednost uređaja i pribora, 
posebno strujni prikljuΗni kabl, 
sigurnosni zatvaraΗ i parno 
crevo. Nemojte koristiti uređaj 
ukoliko postoje ošteΕenja. 
OšteΕene komponente odmah 
zamenite. Uređaj ukljuΗite 
samo kada u parnom kotlu ima 
vode. U protivnom može da 
dođe do pregrevanja uređaja, 
vidi poglavlje PomoΕ kod smetnji 
u uputstvu za rad.  NesreΕe ili 
ošteΕenja usled prevrtanja 
uređaja. Pre svih radova sa ili na 

uređaju morate da obezbedite 
siguran položaj.
PAŽσJA  Nemojte sipati 
deterdžente ili druge dodatke.
  Nemojte koristiti uređaj na
temperaturama ispod 0 °C.
  Nikada nemojte ostvaljati
uređaj bez nadzora sve dok je
prikljuΗen na strujnu mrežu.
  Nemojte koristiti uređaj za
ovlaživanje ili zagrevanje
prostorija. Tokom i nakon rada
sa uređajem obezbedite dobru
ventilaciju u prostoriji. Zaštitite
uređaj od kiše. Nemojte
skladištiti uređaj na otvorenom
prostoru. OšteΕenja uređaja.
Nikada nemojte sipati
rastvaraΗe, teΗnosti koje sadrže
rastvaraΗe ili nerazređene
kiseline (npr. deterdženti,
benzin, razređivaΗ boje i aceton)
u kotao/rezervoar za vodu.
  NeodgovarajuΕa voda može
dovesti do zaΗepljenja mlaznica
odn. ošteΕenja pokazivaΗa
nivoa vode. Nemojte sipati
kondenzovanu vodu iz sušaΗa
rublja, sakupljenu kišnicu,
deterdžente ili dodatke (npr.
mirisi). Rezervoar za vodu
napuniti sa maksimalno 1 l / 0,5
l obiΗne vode. Odnosi se samo na

SC 3 / SC 3 Upright uređaje

  Usled neodgovarajuΕe vode
mogu da se zaΗepe mlaznice
odnosno pokazivaΗ nivoa vode
može da se ošteti. Ne sipajte
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Ηistu destilovanu vodu, 
kondenzat iz sušaΗa za veš, 
sakupljenu kišnicu, sredstvo za 
ΗišΕenje ili dodatke (npr. Mirise), 
koristite maksimalno 50 % 
destilovane vode pomešane sa 
obiΗnom vodom.
Skidanje rezervoara za vodu

radi punjenja
a Rezervoar za vodu povucite

uspravno prema gore
b Rezervoar za vodu punite

obiΗnom vodom ili 
mešavinom obiΗne vode i 
maksimalno 50 % 
destilovane vode, u 
uspravnom položaju sve do 
oznake „MAX“.

c Postavite rezervoar za vodu 
i pritisnite ga nadole, sve 
dok ne nalegne.

Punjenje rezervoara za vodu
direktno na uređaju
a ObiΗnu vodu ili mešavinu

obiΗne vode i maksimalno 
50 % destilovane vode 
napuniti u otvor za punjenje 
na rezervoaru za vodu sve 
do oznake „MAX“.

Odnosi se samo na SC 4 i SC 5 

uređaje

  Dopunjavanje vode
1 IskljuΗite uređaj.
2 Ostavite uređaj da se ohladi.
3 Odvijte sigurnosni zatvaraΗ.
4 Ispraznite u potpunosti vodu iz 

parnog kotla.

5 Sipajte maksimalno 200 ml 
destilovane vode ili obiΗne 
vode u parni kotao.

6 Zavijte sigurnosni zatvaraΗ.
Odnosi se samo na SC 1 uređaje

  Dopunjavanje vode
1 IskljuΗite uređaj.
2 Ostavite uređaj da se ohladi.
3 Odvijte sigurnosni zatvaraΗ.
4 Ispraznite u potpunosti vodu iz

parnog kotla.
5 Sipajte maksimalno 1 l 

destilovane ili obiΗne vode u 
parni kotao.

6 Zavrnite sigurnosni zatvaraΗ.
Odnosi se samo na SC 2 uređaje

KoН ЬКmoЬЭКlnТС ЮЫОđКУК
� UPτГτREσJE  Opasnost 
od opekotina. Koristite uređaj 
samo na ravnim, horizontalnim 
površinama. Tokom rada nikada 
nemojte odlagati uređaj na 
stranu. Nikada nemojte koristiti 
uređaj iznad glave ili u 
vodoravnom položaju, npr. za 
ΗišΕenje zidova, radnih površina 
ili prozora.Odnosi se samo na SC 3 

Upright

� τPREГ  Da bi se obezbedio 
stabilan položaj, uređaj 
postavite na Ηvrstu, ravnu 
podlogu.  Nemojte nositi uređaj 
tokom radova na ΗišΕenju.
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σОРК Т oНЫžКЯКnУО 
� τPREГ  Radove na 
servisiranju treba da obavlja 
iskljuΗivo ovlašΕena servisna 
služba.
UklКnУКnУО kКmОnМК Тг pКЫnoР 

koЭlК
σО oНnosi sО na SC 3 / SC 3 Upright 
urОđajО
� τPREГ  Tokom uklanjanja 
kamenca nikada nemojte 
stavljati sigurnosni zatvaraΗ na 
uređaj. Nemojte koristiti uređaj 
za ΗišΕenje parom sve dok u 
kotlu ima sredstva za uklanjanje 
kamenca.
PAŽσJA  Rastvor sredstva za 
uklanjanje kamenca može 
oštetiti osetljive površine. 
Prilikom punjenja i pražnjenja 
uređaja za ΗišΕenje parom 
pažljivo radite sa rastvorom 
sredstva za uklanjanje 
kamenca.
PЫТЛoЫ гК ЮЫОđКУ гК čТšΕОnУО 

pКЫom
(u гavisnosti oН oprОmО)

PОРlК
� UPτГτREσJE  Opasnost 
od opekotina. Nemojte 
usmeravati mlaz pare prema 
licima ili životinjama. Opasnot 
od opekotina na vruΕim peglama 
pod pritiskom pare i vruΕem 
mlazu pare. Uputite druga lica 
na opasnost.  Nemojte 
dodirivati elektriΗne vodove ili 

zapaljive predmete vruΕom 
peglom pod pritiskom pare.
� τPREГ  Nemojte koristiti 
peglu pod pritiskom pare ukoliko 
je pala na pod, ukoliko ima 
vidljiva ošteΕenja ili nije 
hermetiΗna. Peglu pod 
pritiskom pare smete da koristite 
i odložite samo na stabilnim 
površinama.

PКЫnК ЭЮЫЛo čОЭkК
� τPREГ 
Duže trajanje upotrebe parne 
turbo Ηetke može da dovede do 
smetnji u cirkulaciji u rukama 
uslovljenih vibracijama. U 
sluΗaju pojave simptoma kao 
npr. utrnulost prstiju i hladni prsti 
napravite pauzu. Opšte važeΕe 
trajanje za upotrebu se ne može 
utvrditi, jer ono zavisi od više 
faktora uticaja:
 LiΗna sklonost ka lošoj

cirkulaciji (Ηesto hladni prsti,
utrnulost prstiju).

 Ometena cirkulacija usled
suviše Ηvrstog zatezanja.

 Neprekidan rad je štetniji od
rada koji se prekida pauzama.

Kod redovnog, dugotrajnog 
korišΕenja parne turbo Ηetke i 
kod ponovljene pojave 
simptoma, kao što su npr. 
utrnulost prstiju, hladni prsti, 
trebate se obratiti lekaru.
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ϧϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ 
ϣϴЄЂЋϼЅІϴЋϾϴ
ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɚ ɭɩɨɬɪɟά
ɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ 

ɬɟɡɢ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ 
ɢ ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨɬɨ ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨ 
ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹέ ɉɪɨɰɟɞɢά
ɪɚɣɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬɧɨέ Зɚɩɚɡɟɬɟ 
ɞɜɟɬɟ ɤɧɢɠɤɢ ɡɚ ɩɨɫɥɟɞɜɚɳɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɫɨɛɫɬɜɟɧɢɤέ
Ɉɫɜɟɧ ɭɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɜ ɪɴɤɨά

ɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ,
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɩɚɡɜɚɬɟ ɢ ɨɛɳɨά
ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ ɡɚɤɨɧɨɜɢ ɩɪɟɞɩɢά
ɫɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ
ɢɡɛɹɝɜɚɧɟ ɧɚ ɡɥɨɩɨɥɭɤɢέ

ɉɪɟɞɭɩɪɟɞɢɬɟɥɧɢɬɟ ɢ ɭɤɚɡɚά
ɬɟɥɧɢɬɟ ɬɚɛɟɥɤɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
ɞɚɜɚɬ ɜɚɠɧɢ ɧɚɩɴɬɫɬɜɢɹ ɡɚ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨɬɚέ

ϥІϹЃϹЁϼ Ёϴ ЂЃϴЅЁЂЅІ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ
ɨɩɚɫɧɨɫɬ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟ-
ɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ.

ϖϡϜϠϔϡϜϙ 
ɍɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ 
ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨ-
ɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

ϢϵЍϼ ЇϾϴϻϴЁϼГ ϻϴ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІ

� ϢϣϔϥϡϢϥϦ  Ɉɩɚɫɧɨɫɬ
ɨɬ ɡɚɞɭɲɚɜɚɧɟ. Ⱦɪɴɠɬɟ ɨɩɚ-
ɤɨɜɴɱɧɨɬɨ ɮɨɥɢɨ ɞɚɥɟɱɟ ɨɬ
ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ ɞɟɰɚ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  ɂɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɩɨ
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ. ɋɴɛɥɸɞɚ-
ɜɚɣɬɟ ɦɟɫɬɧɢɬɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɢ
ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ ɫɥɟɞɟ-
ɬɟ ɡɚ ɬɪɟɬɢ ɥɢɰɚ, ɨɫɨɛɟɧɨ
ɞɟɰɚ.  ɍɪɟɞɴɬ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ
ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɫɚɦɨ ɨɬ ɯɨɪɚ, ɤɨɢɬɨ
ɫɚ ɨɛɭɱɟɧɢ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɧɟɝɨ
ɢɥɢ ɤɨɢɬɨ ɫɚ ɞɨɤɚɡɚɥɢ ɫɩɨ-
ɫɨɛɧɨɫɬɢɬɟ ɫɢ ɡɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚ-
ɧɟɬɨ ɦɭ, ɢ ɧɚ ɤɨɢɬɨ
ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɟ ɢɡɪɢɱ-
ɧɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɨ. Ʌɢɰɚ ɫ ɧɚɦɚ-
ɥɟɧɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ, ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢ
ɢɥɢ ɭɦɫɬɜɟɧɢ ɜɴɡɦɨɠɧɨɫɬɢ,
ɢɥɢ ɤɨɢɬɨ ɧɹɦɚɬ ɨɩɢɬ ɢ ɩɨ-
ɡɧɚɧɢɹ, ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ
ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɩɨɞ ɩɪɚɜɢɥɟɧ ɧɚɞ-
ɡɨɪ ɢɥɢ ɚɤɨ ɫɚ ɛɢɥɢ ɢɧɫɬɪɭɤ-
ɬɢɪɚɧɢ ɨɬ ɨɬɝɨɜɚɪɹɳɨ ɡɚ
ɬɹɯɧɚɬɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɥɢɰɟ
ɨɬɧɨɫɧɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚɬɚ ɭɩɨ-
ɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɚɤɨ ɫɚ ɪɚɡ-
ɛɪɚɥɢ ɩɪɨɢɡɬɢɱɚɳɢɬɟ ɨɬ
ɭɩɨɬɪɟɛɚɬɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬɢ.  Ⱦɟɰɚɬɚ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɭɪɟɞɚ. Ⱦɟɰɚɬɚ
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɩɨɞ ɧɚɞɡɨɪ,
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ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɝɚɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɧɟ ɫɢ 
ɢɝɪɚɹɬ ɫ ɭɪɟɞɚ. Ⱦɪɴɠɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɢɡɜɴɧ ɨɛɫɟɝɚ ɧɚ ɞɟɰɚ, 
ɤɨɝɚɬɨ ɟ ɫɜɴɪɡɚɧ ɤɴɦ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɢɥɢ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɠɞɚ. 
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  ɇɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɚɤɨ ɬɨɣ 
ɩɪɟɞɢ ɬɨɜɚ ɟ ɩɚɞɚɥ, ɢɦɚ ɜɢɞɢ-
ɦɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɬɟɱɟ. ɉɪɟɞ-
ɩɚɡɧɢɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɭɠɚɬ 
ɡɚ ȼɚɲɚɬɚ ɡɚɳɢɬɚ. ɇɢɤɨɝɚ 
ɧɟ ɩɪɨɦɟɧɹɣɬɟ ɢɥɢ ɩɪɟɧɟ-
ɛɪɟɝɜɚɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɢ ɭɫ-
ɬɪɨɣɫɬɜɚ.

ϢЃϴЅЁЂЅІ ЂІ ІЂϾЂ϶ ЇϸϴЄ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ  ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨ-
ɤɨɫɜɚɣɬɟ ɫ ɦɨɤɪɢ ɪɴɰɟ
ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɳɟɩɫɟɥ ɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɚ. ɋɜɴɪɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ
ɫɚɦɨ ɤɴɦ ɩɪɨɦɟɧɥɢɜ ɬɨɤ. ɉɨ-
ɫɨɱɟɧɨɬɨ ɧɚ ɬɢɩɨɜɚɬɚ ɬɚ-
ɛɟɥɤɚ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ
ɫɴɜɩɚɞɚ ɫ ɧɚɩɪɟɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ
ɢɡɬɨɱɧɢɤɚ ɧɚ ɬɨɤ. ɇɟ ɧɚɫɨɱ-
ɜɚɣɬɟ ɩɚɪɧɚɬɚ ɫɬɪɭɹ ɞɢ-
ɪɟɤɬɧɨ ɤɴɦ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟ,
ɤɨɟɬɨ ɫɴɞɴɪɠɚ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ, ɧɚɩɪ.
ɜɴɬɪɟɲɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɮɭɪɧɢ. 
ɇɟ ɩɴɥɧɟɬɟ ɭɪɟɞɢ ɛɟɡ ɫɜɚɥɹɳ
ɫɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪ ɡɚ ɜɨɞɚ ɞɢɪɟɤɬ-
ɧɨ ɨɬ ɢɡɜɨɞɚ ɡɚ ɜɨɞɚ, ɞɨɤɚɬɨ
ɫɚ ɫɜɴɪɡɚɧɢ ɫ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ-
ɬɚ ɦɪɟɠɚ. Ɂɚ ɧɚɩɴɥɜɚɧɟɬɨ
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɫɴɞ ɡɚ ɩɴɥɧɟɧɟ. l
ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɜ ɛɚ-
ɫɟɣɧɢ, ɜ ɤɨɢɬɨ ɢɦɚ ɜɨɞɚ.  

ȼɪɴɡɤɚɬɚ ɦɟɠɞɭ ɳɟɩɫɟɥɚ ɢ 
ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢɹ ɤɚɛɟɥ ɧɟ ɛɢɜɚ 
ɞɚ ɩɨɩɚɞɚ ɜɴɜ ɜɨɞɚ.  ɇɟ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɩɪɟɡ ɩɨɞɨɜɢ ɤɨɧ-
ɬɚɤɬɢ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
ɋɜɴɪɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɤɴɦ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɢɡɜɨɞ, ɤɨɣɬɨ ɟ 
ɛɢɥ ɢɡɩɴɥɧɟɧ ɨɬ ɟɥɟɤɬɪɨ-
ɬɟɯɧɢɤ ɫɴɝɥɚɫɧɨ IEC 60364-1.
l ȼɴɜ ɜɥɚɠɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ, ɧɚ-
ɩɪɢɦɟɪ ɜ ɛɚɧɢ, ɪɚɛɨɬɟɬɟ ɫ 
ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɧɚ ɤɨɧɬɚɤɬɢ ɫ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɧɨ ɜɤɥɸɱɟɧ 
ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥ FI. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɫɟ ɭɜɟɪɟ-
ɬɟ, ɱɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ 
ɤɚɛɟɥ ɫ ɳɟɩɫɟɥɚ ɧɟ ɟ ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧ. Ⱥɤɨ ɦɪɟɠɨɜɢɹɬ ɡɚɯɪɚɧ-
ɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ, ɬɨɣ 
ɬɪɹɛɜɚ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ ɞɚ ɛɴɞɟ 
ɫɦɟɧɟɧ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ, 
ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ ɫɟɪɜɢɡ ɢɥɢ ɨɬ 
ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ, ɡɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɛɟɝɧɟ ɜɫɹɤɚɤɜɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. 
  Ɇɪɟɠɨɜɢɹɬ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚ-
ɛɟɥ ɢ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹɬ ɭɞɴɥ-
ɠɢɬɟɥɟɧ ɤɚɛɟɥ ɞɚ ɧɟ ɫɟ
ɩɨɜɪɟɠɞɚɬ ɢɥɢ ɧɚɪɚɧɹɜɚɬ
ɩɨɪɚɞɢ ɧɚɫɬɴɩɜɚɧɟ, ɩɪɢɬɢɫ-
ɤɚɧɟ, ɨɩɴɜɚɧɟ ɢɥɢ ɞɪɭɝɢ ɩɨ-
ɞɨɛɧɢ. ɉɚɡɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɨɬ ɫɢɥɧɚ
ɬɨɩɥɢɧɚ, ɦɚɫɥɨ ɢ ɨɫɬɪɢ ɪɴ-
ɛɨɜɟ. ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɢɬɟ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ
ɤɚɛɟɥɢ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɛɴɞɚɬ ɨɩɚɫ-
ɧɢ. ɂɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ
ɡɚɳɢɬɟɧɢ ɨɬ ɜɨɞɧɢ ɩɪɴɫɤɢ
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ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ 
ɤɚɛɟɥɢ ɫ ɦɢɧɢɦɚɥɧɨ ɧɚɩɪɟɱɧɨ 
ɫɟɱɟɧɢɟ ɨɬ 3x1 mm2. ɋɦɟ-
ɧɹɣɬɟ ɤɭɩɥɭɧɡɢɬɟ ɧɚ ɦɪɟɠɨ-
ɜɢɹ ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ ɢɥɢ ɧɚ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɹ ɭɞɴɥɠɢɬɟɥɟɧ 
ɤɚɛɟɥ ɫɚɦɨ ɫ ɬɚɤɢɜɚ ɫɴɫ ɫɴ-
ɳɚɬɚ ɡɚɳɢɬɚ ɨɬ ɜɨɞɧɢ 
ɩɪɴɫɤɢ ɢ ɫɴɳɚɬɚ ɦɟɯɚɧɢɱɧɚ 
ɡɞɪɚɜɢɧɚ.  ȼɧɢɦɚɬɟɥɧɨ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɣɬɟ ɨɛɥɢɰɨɜɚɧɢ ɫɬɟ-
ɧɢ ɫ ɤɨɧɬɚɤɬɢ.  
ɂɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ ɦɪɟɠɚ ɩɪɢ ɩɪɨ-
ɞɴɥɠɢɬɟɥɧɢ ɩɚɭɡɢ ɜ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ, ɫɥɟɞ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
ɢɥɢ ɩɪɟɞɢ ɞɟɣɧɨɫɬ ɩɨ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ.   ɂɡɩɴɥɧɹɜɚɣɬɟ ɪɚ-
ɛɨɬɢ ɩɨ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚɬɚ ɫɚɦɨ 
ɩɪɢ ɢɡɜɚɞɟɧ ɳɟɩɫɟɥ ɢ ɨɯɥɚɞɟ-
ɧɚ ɩɚɪɨɱɢɫɬɚɱɤɚ.

ϙϾЅЃϿЂϴІϴЊϼГ
� ϢϣϔϥϡϢϥϦ  Ɂɚɛɪɚɧɟɧɚ ɟ
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɜ ɡɨɧɢ, ɜ ɤɨɢɬɨ
ɢɦɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɟɤɫɩɥɨɡɢɢ.  l
ɉɪɢ ɩɨɥɡɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɜ
ɪɢɫɤɨɜɢ ɡɨɧɢ (ɤɚɬɨ ɛɟɧɡɢɧɨɫ-
ɬɚɧɰɢɢ) ɫɩɚɡɜɚɣɬɟ ɫɴɨɬɜɟɬ-
ɧɢɬɟ ɩɪɚɜɢɥɚ ɡɚ
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ.
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ. ɇɢ-
ɤɨɝɚ ɧɟ ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɫ ɪɴɤɚ
ɩɚɪɧɚɬɚ ɫɬɪɭɹ ɨɬ ɛɥɢɡɤɨ
ɪɚɡɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɧɟ ɹ ɧɚɫɨɱɜɚɣ-
ɬɟ ɤɴɦ ɯɨɪɚ ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɢ.  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ ɩɨ-
ɪɚɞɢ ɢɡɩɭɫɤɚɧɟ ɧɚ ɦɧɨɝɨ ɜɨɞɚ,

ɚɤɨ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚɤɥɨɧɢ-
ɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ ɫ ɩɨɜɟɱɟ 
ɨɬ 30°.Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ
SC 1 

  Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɩɪɢ
ɝɨɪɟɳ ɩɚɪɟɧ ɤɨɬɟɥ. Ɉɫɬɚɜɟ-
ɬɟ ɩɚɪɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ
ɩɪɟɞɢ ɧɚɥɢɜɚɧɟɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚ.ɇɟ
ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 3 / SC  3 Upright 

  Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ.
ɉɪɟɞɢ ɞɚ ɞɨɤɨɫɧɟɬɟ ɱɚɫɬɢɬɟ
ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ-
ɬɟ, ɩɨ-ɤɨɧɤɪɟɬɧɨ ɤɴɪɩɚɬɚ ɡɚ
ɩɨɞ, ɪɟɫɩ. ɪɴɱɧɨɬɨ ɩɨɤɪɢɜɚ-
ɥɨ, ɝɢ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɴɪɜɨ ɞɚ ɫɟ
ɨɯɥɚɞɹɬ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨ-
ɩɚɪɜɚɧɟ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟ-
ɞɚ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ
ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɢ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ,
ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɫɴɳɟɫɬɜɭɜɚ ɨɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɪɚɡɪɭɲɚɜɚɳɨ ɧɚɥɹ-
ɝɚɧɟ ɢ ɟɤɫɩɥɨɡɢɹ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ
ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ ɨɬ ɩɨɞɨɜɚɬɚ
ɞɸɡɚ. ȼɧɢɦɚɜɚɣɬɟ ɱɚɫɬɢ ɨɬ
ɬɹɥɨɬɨ ɞɚ ɧɟ ɩɨɩɚɞɚɬ ɩɨɞ
ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɩɨɞɨɜɚɬɚ ɞɸɡɚ
ɛɟɡ ɨɛɭɜɤɢ. Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨ-
ɩɚɪɜɚɧɟ. Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ
ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɬɨɣ ɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɫɝɥɨ-
ɛɟɧ ɢ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɟɧ. Ɉɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ.
Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ
ɧɚɩɴɥɧɨ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ ɝɨ ɩɪɢɛɟɪɟ-
ɬɟ ɡɚ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ
ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɣɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠ-
ɧɨɫɬɢ ɨɬ ɭɪɟɞɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɢɡɥɢ-
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ɡɚ ɩɚɪɚ.  ɉɪɢ ɞɟɦɨɧɬɢɪɚɧɟ 
ɧɚ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɢɡɬɟɱɟ ɝɨɪɟɳɚ ɜɨɞɚ. ɉɴɪ-
ɜɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɞɢ.  ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɬɜɚɪɹɣɬɟ 
ɪɟɜɢɡɢɨɧɧɨɬɨ ɤɚɩɚɱɟ/ɩɪɟɞ-
ɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ 
ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ. ɉɴɪɜɨ ɨɫɬɚɜɟɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯɥɚɞɢ.  ɉɪɢ ɪɚ-
ɛɨɬɚ ɧɟ ɡɚɤɥɢɧɜɚɣɬɟ ɥɨɫɬɚ / 
ɛɭɬɨɧɚ ɡɚ ɩɚɪɚ.  ɇɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧ ɩɚɪɨɫ-
ɬɪɭɟɧ ɦɚɪɤɭɱ ɫ ɩɪɟɩɨɪɴɱɚɧ 
ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɩɚɪɨɫɬɪɭ-
ɟɧ ɦɚɪɤɭɱ. ɇɟ ɨɛɥɢɜɚɣɬɟ ɫ 
ɩɚɪɚ ɩɪɟɞɦɟɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɴɞɴɪ-
ɠɚɬ ɨɩɚɫɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɜɟ-
ɳɟɫɬɜɚ (ɧɚɩɪ. ɚɡɛɟɫɬ).
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  Ɋɚɛɨ-
ɬɟɬɟ ɫ ɭɪɟɞɚ ɢɥɢ ɝɨ ɫɴɯɪɚɧɹ-
ɜɚɣɬɟ ɫɚɦɨ ɜ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɫ ɨɩɢɫɚɧɢɟɬɨ, ɪɟɫɩ. ɢɡɨɛɪɚ-
ɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɮɢɝɭɪɚɬɚ.  ɉɪɟ-
ɞɢ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ 
ɩɪɨɜɟɪɹɜɚɣɬɟ ɡɚ ɢɡɩɪɚɜɧɨ 
ɫɴɫɬɨɹɧɢɟ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɚ ɪɚɛɨ-
ɬɚ ɭɪɟɞɚ ɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ-
ɬɟ, ɨɫɨɛɟɧɨ ɦɪɟɠɨɜ 
ɡɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ, ɩɪɟɞɩɚɡɧɚ 
ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ ɢ ɩɚɪɨɫɬɪɭɟɧ ɦɚɪ-
ɤɭɱ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ 
ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɟ ɧɚ ɩɨɜɪɟɞɚ. ɇɟɡɚ-
ɛɚɜɧɨ ɫɦɟɧɹɣɬɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɢ-
ɬɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ. 
ȼɤɥɸɱɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɚɤɨ ɜ 
ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ ɢɦɚ ɜɨ-
ɞɚ. ȼ ɩɪɨɬɢɜɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɭɪɟ-
ɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɩɪɟɝɪɟɟ, ɜɠ. 
ɝɥɚɜɚ ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɨɬ 

ɪɴɤɨɜɨɞɫɬɜɨɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚ-
ɬɚɰɢɹ.  Ɂɥɨɩɨɥɭɤɢ ɢɥɢ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɩɨɪɚɞɢ ɩɪɟɨɛɪɴɳɚɧɟ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ. ɉɪɟɞɢ ɜɫɹɤɚɤɜɢ ɪɚ-
ɛɨɬɢ ɫɴɫ ɢɥɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɪɹɛɜɚ 
ɞɚ ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɬɟ ɫɬɚɛɢɥɧɨɫɬ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ  ɇɟ ɧɚɥɢɜɚɣɬɟ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ 
ɞɪɭɝɢ ɞɨɛɚɜɤɢ. ɇɟ ɪɚɛɨɬɟɬɟ 
ɫ ɭɪɟɞɚ ɩɪɢ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɩɨɞ 
0 °C. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɨɫɬɚɜɹɣɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɛɟɡ ɧɚɞɡɨɪ, ɞɨɤɚɬɨ ɟ 
ɜɤɥɸɱɟɧ ɤɴɦ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟ-
ɞɚ ɤɚɬɨ ɨɜɥɚɠɧɢɬɟɥ ɡɚ ɩɨɦɟ-
ɳɟɧɢɹ ɢɥɢ ɨɬɨɩɥɢɬɟɥɟɧ ɭɪɟɞ 
ɡɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ. ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚɬɚ ɫ ɭɪɟɞɚ ɢ ɫɥɟɞ ɧɟɹ 
ɨɫɢɝɭɪɹɜɚɣɬɟ ɞɨɛɪɚ ɜɟɧɬɢ-
ɥɚɰɢɹ ɧɚ ɩɨɦɟɳɟɧɢɟɬɨ. ɉɚ-
ɡɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɞɴɠɞ. ɇɟ 
ɫɴɯɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɨɬ-
ɤɪɢɬɨ. ɉɨɜɪɟɞɚ ɧɚ ɭɪɟɞɚ. 
ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ ɧɚɥɢɜɚɣɬɟ ɜ ɤɨɬɟ-
ɥɚ/ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɪɚɡ-
ɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, ɫɴɞɴɪɠɚɳɢ 
ɪɚɡɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɬɟɱɧɨɫɬɢ ɢɥɢ 
ɧɟɪɚɡɪɟɞɟɧɢ ɤɢɫɟɥɢɧɢ (ɧɚɩɪ. 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ, ɛɟɧ-
ɡɢɧ, ɪɚɡɪɟɞɢɬɟɥɢ ɡɚ ɛɨɢ ɢ 
ɚɰɟɬɨɧ). ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɚɬɚ 
ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɡɚɩɭɲɢ ɞɸɡɢɬɟ, 
ɪɟɫɩ. ɞɚ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹ-
ɬɚ ɡɚ ɧɢɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. ɇɟ 
ɧɚɥɢɜɚɣɬɟ ɤɨɧɞɟɧɡɧɚ ɜɨɞɚ 
ɨɬ ɫɭɲɢɥɧɹ, ɫɴɛɪɚɧɚ ɞɴɠɞɨɜ-
ɧɚ ɜɨɞɚ, ɩɨɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚ-
ɪɚɬɢ ɢɥɢ ɞɨɛɚɜɤɢ (ɧɚɩɪ. 
ɚɪɨɦɚɬɢ). ɇɚɩɴɥɧɟɬɟ ɪɟɡɟɪ-
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ɜɨɚɪɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫ ɧɟ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ 
1 l  / 0,5 lɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ. 
Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 3 / SC 

3 Upright

  ɇɟɩɨɞɯɨɞɹɳɚɬɚ ɜɨɞɚ ɦɨɠɟ
ɞɚ ɡɚɩɭɲɢ ɞɸɡɢɬɟ, ɪɟɫɩ. ɞɚ
ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɧɞɢɤɚɰɢɹɬɚ ɡɚ ɧɢ-
ɜɨɬɨ ɧɚ ɜɨɞɚɬɚ. ɇɟ ɧɚɥɢɜɚɣ-
ɬɟ ɱɢɫɬɚ ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ,
ɤɨɧɞɟɧɡɧɚ ɜɨɞɚ ɨɬ ɫɭɲɢɥɧɹ,
ɫɴɛɪɚɧɚ ɞɴɠɞɨɜɧɚ ɜɨɞɚ, ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɳɢ ɩɪɟɩɚɪɚɬɢ ɢɥɢ ɞɨ-
ɛɚɜɤɢ (ɧɚɩɪ. ɚɪɨɦɚɬɢ),
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɧɟ ɩɨɜɟɱɟ ɨɬ
50 % ɞɟɫɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ, ɫɦɟ-
ɫɟɧɚ ɫ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ.
ɋɜɚɥɹɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ
ɜɨɞɚ ɡɚ ɧɚɩɴɥɜɚɧɟ
aɊɟɡɟɪɜɨɚɪɴɬ ɡɚ ɜɨɞɚ ɫɟ
ɢɡɞɴɪɩɜɚ ɨɬɜɟɫɧɨ ɧɚɝɨɪɟ

bɉɪɢ ɨɬɜɟɫɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ 
ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ ɜɨɞɚ ɝɨ 
ɧɚɩɴɥɧɟɬɟ ɞɨ ɦɚɪɤɢɪɨɜ-
ɤɚɬɚ “MAX” ɫ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨ-
ɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢɥɢ ɫɴɫ ɫɦɟɫ 
ɨɬ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ 50 % ɞɟɫɬɢɥɢ-
ɪɚɧɚ ɜɨɞɚ.

cɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ ɢ ɧɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ, 
ɞɨɤɚɬɨ ɫɟ ɮɢɤɫɢɪɚ.

ɇɚɩɴɥɜɚɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ
ɡɚ ɜɨɞɚ ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ
aɈɬ ɫɴɞ ɧɚɥɟɣɬɟ ɜɨɞɚ ɨɬ
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢɥɢ ɫɦɟɫ ɨɬ 
ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ ɢ 
ɦɚɤɫɢɦɭɦ 50 % ɞɟɫɬɢɥɢ-
ɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɜ ɨɬɜɨɪɚ ɡɚ 

ɩɴɥɧɟɧɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ ɡɚ 
ɜɨɞɚ ɞɨ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚɬɚ 
“MAX”.

Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 4 ɢ 

SC 5

  Ⱦɨɥɢɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
1 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
2 Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɞɢ.

3 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚ-
ɩɭɲɚɥɤɚ.

4 ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ 
ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

5 ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 
ɤɨɬɟɥ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 200 ml ɞɟɫ-
ɬɢɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɜɨɞɚ ɨɬ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɨɞɚ.

6 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ 
ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.

Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 1

  Ⱦɨɥɢɜɚɧɟ ɫ ɜɨɞɚ
1 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ.
2 Ɉɫɬɚɜɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɨɯ-
ɥɚɞɢ.

3 Ɋɚɡɜɢɣɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚ-
ɩɭɲɚɥɤɚ.

4 ɂɡɥɟɣɬɟ ɧɚɩɴɥɧɨ ɜɨɞɚɬɚ 
ɨɬ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ ɤɨɬɟɥ.

5 ɇɚɥɟɣɬɟ ɜ ɩɚɪɨɫɬɪɭɣɧɢɹ 
ɤɨɬɟɥ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1 l ɞɟɫɬɢ-
ɥɢɪɚɧɚ ɜɨɞɚ ɢɥɢ ɜɨɞɚ ɨɬ ɜɨ-
ɞɨɩɪɨɜɨɞɚ.

6 Ɂɚɜɢɧɬɟɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ 
ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ.

Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 2
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ϣЄϼ ЅІϴЊϼЂЁϴЄЁϼ ЇЄϹϸϼ
� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ. ɂɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɚɦɨ ɜɴɪɯɭ 
ɪɚɜɧɢ, ɯɨɪɢɡɨɧɬɚɥɧɢ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬɢ. ɉɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚ-
ɬɚ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨɥɚɝɚɣɬɟ 
ɭɪɟɞɚ ɫɬɪɚɧɢɱɧɨ. ɇɢɤɨɝɚ ɧɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɜɢɫɨɱɢ-
ɧɚ ɧɚɞ ɝɥɚɜɚɬɚ ɢɥɢ ɜ ɯɨɪɢɡɨɧ-
ɬɚɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ, ɧɚɩɪ. ɡɚ ɞɚ 
ɩɨɱɢɫɬɢɬɟ ɫɬɟɧɢ, ɪɚɛɨɬɧɢ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ ɢɥɢ ɩɪɨɡɨɪ-
ɰɢ.Ɉɬɧɚɫɹ ɫɟ ɫɚɦɨ ɡɚ ɭɪɟɞɢ 

SC 3 Upright

� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  Ɂɚ ɞɚ 
ɨɫɢɝɭɪɢɬɟ ɫɬɚɛɢɥɧɨ ɩɨɥɨɠɟ-
ɧɢɟ, ɩɨɫɬɚɜɹɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɧɚ 
ɭɫɬɨɣɱɢɜɚ, ɪɚɜɧɚ ɨɫɧɨɜɚ.  
ɇɟ ɧɨɫɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ ɩɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ.

ϗЄϼϺϴ ϼ ЃЂϸϸЄЎϺϾϴ 
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  ȼɴɡ-
ɥɚɝɚɣɬɟ ɢɡɜɴɪɲɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɪɟɦɨɧɬɢ ɫɚɦɨ ɧɚ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚ-
ɧɢɹ ɫɟɪɜɢɡ.
ϣЂЋϼЅІ϶ϴЁϹ Ёϴ ϶ϴЄЂ϶ϼϾϴ ϶ 

ЃϴЄЂЅІЄЇϽЁϼГ ϾЂІϹϿ
ɇɟ ɫɟ ɨɬɧɚɫɹ ɡɚ ɭɪɟɞɢ SC 3 / SC 3 
Upright
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  ɉɨ 
ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ ɧɚ 
ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɧɢɤɨɝɚ ɧɟ ɡɚɜɢɜɚɣ-
ɬɟ ɩɪɟɞɩɚɡɧɚɬɚ ɡɚɩɭɲɚɥɤɚ 
ɧɚ ɭɪɟɞɚ. ɇɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ 
ɩɚɪɨɱɢɫɬɚɱɤɚɬɚ, ɞɨɤɚɬɨ ɜ 

ɤɨɬɟɥɚ ɢɦɚ ɫɪɟɞɫɬɜɨ ɡɚ ɩɨ-
ɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ.
ϖϡϜϠϔϡϜϙ  Ɋɚɡɬɜɨɪɴɬ ɡɚ 
ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɜɚɪɨɜɢɤɚ ɦɨɠɟ 
ɞɚ ɪɚɡɹɞɟ ɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɧɢɬɟ 
ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ. Ɋɚɛɨɬɟɬɟ ɜɧɢ-
ɦɚɬɟɥɧɨ ɩɪɢ ɩɴɥɧɟɧɟ ɢ ɢɡ-
ɩɪɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɨɱɢɫɬɚɱɤɚɬɚ 
ɫ ɪɚɡɬɜɨɪ ɡɚ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɚɪɨɜɢɤɚ.

ϣЄϼЁϴϸϿϹϺЁЂЅІ 
ЃϴЄЂЋϼЅІϴЋϾϴ

(ɋɩɨɪɟɞ ɨɛɨɪɭɞɜɚɧɟɬɨ)
ϲІϼГ

� ϣϤϙϘϧϣϤϙϚϘϙϡϜϙ  
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɩɨɩɚɪɜɚɧɟ. ɇɟ 
ɧɚɫɨɱɜɚɣɬɟ ɩɚɪɧɚɬɚ ɫɬɪɭɹ 
ɤɴɦ ɯɨɪɚ ɢɥɢ ɠɢɜɨɬɧɢ. Ɉɩɚɫ-
ɧɨɫɬ ɨɬ ɢɡɝɚɪɹɧɟ ɧɚ ɝɨɪɟɳɚ-
ɬɚ ɸɬɢɹ ɫ ɩɚɪɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ 
ɢ ɨɬ ɝɨɪɟɳɚ ɩɚɪɧɚ ɫɬɪɭɹ. ɂɧ-
ɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɞɪɭɝɢ ɯɨɪɚ ɡɚ 
ɨɩɚɫɧɨɫɬɬɚ.  ɋ ɝɨɪɟɳɚɬɚ 
ɸɬɢɹ ɫ ɩɚɪɚ ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɧɟ 
ɞɨɤɨɫɜɚɣɬɟ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɤɚ-
ɛɟɥɢ ɢɥɢ ɜɴɡɩɥɚɦɟɧɢɦɢ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɢ.
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ  ɇɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɸɬɢɹɬɚ ɫ ɩɚɪɚ 
ɩɨɞ ɧɚɥɹɝɚɧɟ, ɚɤɨ ɟ ɩɚɞɚɥɚ, 
ɢɦɚ ɜɢɞɢɦɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɬɟ-
ɱɟ. Ɍɪɹɛɜɚ ɞɚ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɢ 
ɨɫɬɚɜɹɬɟ ɸɬɢɹɬɚ ɫ ɩɚɪɚ ɩɨɞ 
ɧɚɥɹɝɚɧɟ ɫɚɦɨ ɜɴɪɯɭ ɫɬɚɛɢɥ-
ɧɚ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬ.
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ϣϴЄЁϴ ІЇЄϵЂάЋϹІϾϴ
� ϣϤϙϘϣϔϛϟϜϖϢϥϦ 
ɉɪɢ ɩɪɨɞɴɥɠɢɬɟɥɧɚ ɭɩɨɬɪɟ-
ɛɚ ɧɚ ɩɚɪɧɚɬɚ ɬɭɪɛɨ-ɱɟɬɤɚ 
ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɩɨɥɭɱɚɬ ɫɦɭɳɟ-
ɧɢɹ ɜ ɨɪɨɫɹɜɚɧɟɬɨ ɫ ɤɪɴɜ ɧɚ 
ɪɴɰɟɬɟ ɩɨɪɚɞɢ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ. 
ɉɪɢ ɩɨɹɜɚ ɧɚ ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɤɚɬɨ 
ɧɚɩɪ. ɢɡɬɪɴɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢ-
ɬɟ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ, ɭɫɟɳɚɧɟ ɡɚ 
ɫɬɭɞ ɜ ɩɪɴɫɬɢɬɟ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ, 
ɩɪɚɜɟɬɟ ɪɚɛɨɬɧɢ ɩɚɭɡɢ. Ɉɛ-
ɳɨɜɚɥɢɞɧɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ ɢɡɩɨɥɡ-
ɜɚɧɟ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɭɫɬɚɧɨɜɢ, 
ɬɴɣ ɤɚɬɨ ɬɨɜɚ ɡɚɜɢɫɢ ɨɬ 
ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɮɚɤɬɨɪɢ, ɤɨɢɬɨ 
ɨɤɚɡɜɚɬ ɜɥɢɹɧɢɟ:
ɉɟɪɫɨɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɨɛɥɟɦɢ ɫ
ɤɪɴɜɨɨɛɪɚɳɟɧɢɟɬɨ (ɱɟɫɬɚ
ɩɨɹɜɚ ɧɚ ɭɫɟɳɚɧɟ ɡɚ ɫɬɭɞ ɢ
ɢɡɬɪɴɩɜɚɧɟ ɧɚ ɩɪɴɫɬɢɬɟ
ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ).

 Ɂɚɬɪɭɞɧɟɧɨ ɤɪɴɜɨɨɛɪɚɳɟ-
ɧɢɟ ɩɨɪɚɞɢ ɡɞɪɚɜɨ ɯɜɚɳɚɧɟ.

ɇɟɩɪɟɤɴɫɧɚɬɚɬɚ ɪɚɛɨɬɚ ɟ
ɩɨ-ɜɪɟɞɧɚ ɨɬ ɪɚɛɨɬɚɬɚ,
ɩɪɟɤɴɫɜɚɧɚ ɨɬ ɩɨɱɢɜɤɢ.

ɉɪɢ ɪɟɞɨɜɧɨ, ɞɴɥɝɨɬɪɚɣɧɨ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɩɚɪɧɚɬɚ ɬɭɪ-
ɛɨ-ɱɟɬɤɚ ɢ ɩɪɢ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɩɨɹ-
ɜɚ ɧɚ ɫɢɦɩɬɨɦɢ, ɤɚɬɨ ɧɚɩɪ. 
ɢɡɬɪɴɩɜɚɧɟ ɢ ɭɫɟɳɚɧɟ ɡɚ 
ɫɬɭɞ ɜ ɩɪɴɫɬɢɬɟ ɧɚ ɪɴɰɟɬɟ, 
ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɩɨɬɴɪɫɢɬɟ ɥɟɤɚɪ.
τСЮЭЮЬУЮСТЬОН AЮЫЮpЮСКЬЭТ

EnnО sОaНmО Оsmast 
kasutamist lugОgО 

nООН ohutusjuhisОН ja originaalά

kasutusjuhОnН lтbiέ ToimigО nОiά
lО vastavaltέ ώoiНkО mõlОmaН 
brošüüriН hilisОmaks kasutamiά
sОks või jтrgmisО omaniku tarά
bОks allОsέ
 δisaks kasutusjuhОnНis Оsitaά

tuН juhistОlО pОatО TО arvОssО
võtma ka sОaНusanНja ülНisi
ohutusalasОiН ja õnnОtusjuhά
tumitО vтltimisО ООskirjuέ

 SОaНmОlО paigalНatuН hoiaά
tussilНiН ja osutavaН silНiН anά
navaН olulisi juhisОiН ohutuks
kтitusОksέ

τСЮКЬЭmОН
� τHT
Viide vahetult ähvardavale ohu-
le, mis võib põhjustada raskeid
kehavigastusi või lõppeda sur-
maga.
� HτIATUS
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ras-
keid kehavigastusi või lõppeda 
surmaga.
� ETTEVAATUS 
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada ker-
geid vigastusi.
TиHEδEPAσU 
Viide võimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis võib põhjustada va-
rakahjusid.

оlНТЬОН oСЮЭЮЬУЮСТЬОН
� τHT  Lämbumisoht. Hoidke
pakendikiled lastest eemal.
� HτIATUS  Kasutage seadet
ainult sihtotstarbeliselt. Võtke
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arvesse kohalikke asjaolusid 
ning pidage seadmega töötami-
sel silmas kolmandaid isikuid, 
eelkõige lapsi.  Seadet tohivad 
kasutada ainult need inimesed, 
keda on seadme käsitsemise 
osas juhendatud või kes on 
tõendanud oma käsitsemisos-
kusi ja keda on selgesõnaliselt 
volitatud seadet kasutama. Vä-
henenud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega või puu-
duvate kogemuste ja teadmiste-
ga isikud tohivad seadet 
kasutada ainult korrektse järele-
valve all või kui nende ohutuse 
eest vastutav isik on neid sead-
me ohutu kasutamise osas ju-
hendanud ning nad on aru 
saanud sellest tulenevatest oh-
tudest.  Lapsed ei tohi seadet 
käitada. Teostage laste üle jä-
relevalvet kindlustamaks, et nad 
seadmega ei mängi. Hoidke 
seadet väljaspool laste ulatus-
kaugust, kui seade on vooluvõr-
ku ühendatud või kui see maha 
jahtub. 
� ETTEVAATUS  Ärge kasuta-
ge seadet, kui see on eelnevalt 
alla kukkunud, nähtavalt kahjus-
tatud või lekib. Ohutusseadi-
sed on ette nähtud Teie 
kaitseks. Ärge kunagi muutke 
või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.

ElОkЭЫТlööРТ oСЭ
� τHT  Ärge kunagi puuduta-
ge võrgupistikut ja pistikupesa
märgade kätega. Ühendage
seade ainult vahelduvvoolu kül-
ge. Tüübisildil esitatud pinge
peab olema kooskõlas voolualli-
ka pingega. Ärge suunake au-
rujuga otse elektrilisi detaile
sisaldavatele töövahenditele, nt
ahjude siseruumi. Ärge täitke
äravõetava veepaagita sead-
meid otse veevõtuühenduse
kaudu, kui need on ühendatud
vooluvõrguga. Kasutage täitmi-
seks anumat. Ärge kasutage
seadet ujumisbasseinides, mis
sisaldavad vett.  Võrgupistiku
ja pikendusjuhtme ühendus ei
tohi olla vees.  Ärge puhastage 
üle põranda pistikupesade.
� HτIATUS  Ühendage seade
ainult elektrilise ühenduse kül-
ge, mis on teostatud elektrispet-
sialisti poolt IEC 60364-1
kohaselt. Käitage seadet niis-
ketes ruumides, nt vannitoas, ai-
nult eellülitatud
rikkekaitselülitiga pistikupesade
küljes. Tehke enne seadme iga
kasutamist kindlaks, et võrgu-
pistikuga võrguühendusjuhe ei
ole kahjustatud. Kui võrguühen-
dusjuhe on kahjustatud, tuleb
see viivitamatult tootja, volitatud
klienditeeninduse või erialaspet-
sialisti poolt asendada, et vältida
igasuguseid ohte.  Ärge vigas-
tage või kahjustage võrguühen-
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dus- ja pikendusjuhet 
ülesõitmise, muljumise, tirimise 
või sellesarnasega. Kaitske võr-
guühendusjuhet kuumuse, õli ja 
teravate servade eest. Ebaso-
bivad elektrilised pikendusjuht-
med võivad olla ohtlikud. 
Kasutage ainult veepritsmete 
eest kaitstud elektrilisi pikendus-
juhtmeid ristlõikega vähemalt 
3x1 mm2. Asendage võrgu-
ühendus- või pikendusjuhtme 
liitmikke ainult sama pritsme-
kaitsme ja sama mehaanilise 
vastupidavusega liitmikega.  
Puhastage plaaditud pistikupe-
sadega seinu ettevaatlikult.  
Lahutage seade pikematel käi-
tuspausidel, pärast kasutamist 
või enne hooldust vooluvõrgust.  
l Viige hooldustööd läbi ainult 
pistikupesast väljatõmmatud 
võrgupistiku ja mahajahtunud 
aurupuhasti korral.

KтТЭКmТnО
� τHT  Käitamine plahvatus-
ohtlikes piirkondades on keela-
tud.  Järgige seadme
kasutamisel ohualadel (nt tank-
lates) vastavaid ohutuseeskirju.
� HτIATUS  Kõrvetusoht.
Ärge kunagi puudutage auruju-
ga lühikese vahemaa tagant
käega ning ärge suunake seda
inimestele või loomadele.  Kõr-
vetusoht vee suure väljalaske
tõttu, kui kallutate seadet kasu-
tamisel rohkem kui 30° külje-
le.Puudutab ainult SC 1 seadmeid

Kõrvetusoht kuuma aurukatla 
korral. Laske aurukatlal enne 
veega täitmist maha jahtu-
da.Ei puuduta SC 3 / SC 3 Upright 
sead-meid

Kõrvetusoht. Laske seadme- 
ja tarvikuosadel, eelkõige põran-
dalapil või käsikattel kõigepealt 
maha jahtuda, enne kui Te seda 
puudutate. Kõrvetusoht. Ärge 
kasutage seadet puhastamiseks 
survemahutitel, kuna esineb 
lõhkemis- ja plahvatusoht. Kõr-
vetusoht põrandadüüsil. Pidage 
silmas, et kehaosad ei satu põ-
randadüüsi alla. Ärge käitage 
põrandadüüsi kunagi ilma kin-
gadeta. Kõrvetusoht. Käitage 
seadet ainult siis, kui see on 
täielikult kokkupandud ja talitlus-
võimeline. Kõrvetusoht. Laske 
seadmel täielikult maha jahtuda, 
enne kui Te selle kõrvalepane-
kuks ära panete. Ärge kunagi 
lahutage tarvikuid seadmest, kui 
väljub auru.  Tarvikuosade la-
hutamisel võib kuum vesi välja 
tilkuda. Laske seadmel kõige-
pealt maha jahtuda.  Ärge ku-
nagi avage hooldus-/turvalukku 
käituse ajal. Laske seadmel kõi-
gepealt maha jahtuda.  Ärge 
pingutage auruhooba / aurunup-
pu käituse korral kinni.  Vaheta-
ge kahjustatud auruvoolik 
viivitamatult tootja poolt soovita- 
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tud auruvoolikuga välja. Ärge 
aurutage esemeid, mis sisalda-
vad tervist ohustavaid aineid (nt 
asbesti).
� ETTEVAATUS  Käitage või 
ladustage seadet ainult vasta-
valt kirjeldusele või joonisele.  
Kontrollige seadet ja tarvikuid, 
eelkõige võrguühendusjuhet, 
turvalukku ja auruvoolikut enne 
iga käitamist nõuetekohase sei-
sundi ja töökindluse suhtes. 
Ärge kasutage seadet kahjustu-
se korral. Vahetage kahjustatud 
komponendid viivitamatult välja. 
l Lülitage seade sisse ainult 
siis, kui aurukatlas on vett. Sea-
de võib muidu üle kuumeneda, 
vt peatükki Abi rikete korral ka-
sutusjuhendist.  Õnnetusjuhtu-
mid või kahjustused seadme 
ümberkukkumise tõttu. Te peate 
enne kõiki tegevusi seadmega 
või seadmel looma seisustabiil-
suse.
TиHEδEPAσU  Ärge lisage 
puhastusvahendeid või teisi li-
sandeid. Ärge käitage seadet 
temperatuuridel alla 0 °C. Ärge 
jätke seadet kunagi järelevalve-
ta, kuni see on vooluvõrku ühen-
datud. Ärge kasutage seadet 
ruuminiisutaja või ruumisoojen-
dusena. Hoolitsege seadmega 
töö ajal ja pärast tööd hea ruu-
miõhutuse eest. Kaitske sea-
det vihma eest. Ladustage 
seadet ainult välipiirkonnas. 
Seadme kahjustus. Ärge kunagi 

lisage katlasse / veepaaki lahus-
teid, lahustisisaldusega vedelik-
ke või lahjendamata happeid (nt 
puhastusvahendeid, bensiini, 
värvivedeldit ja atsetooni). 
Ebasobiv vesi võib düüsid um-
mistada või veetasemenäidikut 
kahjustada. Ärge lisage kon-
densvett pesukuivatist, kogutud 
vihmavett, puhastusvahendeid 
või lisandeid (nt lõhnaaineid). 
Täitke veepaak maksimaalselt 
1 l / 0,5 l kraaniveega. Puudutab 

ainult SC 3  / SC 3 Upright seadmeid

l Ebasobiv vesi võib düüsid um-
mistada või veetasemenäidikut 
kahjustada. Ärge lisage puhast 
destilleeritud vett, kondensvett 
pesukuivatist, kogutud vihma-
vett, puhastusvahendeid või li-
sandeid (nt lõhnaaineid), 
kasutage maksimaalselt 50 % 
destilleeritud vett segatuna 
kraaniveega.
 Veepaagi äravõtmine täitmi-

seks
a Tõmmake veepaak verti-

kaalselt üles
b Täitke veepaak vertikaalselt

kraaniveega või kraanivee ja 
maksimaalselt 50 % destil-
leeritud vee seguga kuni tä-
histuseni „MAX“.

c Pange veepaak sisse ja va-
jutage alla, kuni see fiksee-
rub.

 Veepaagi täitmine otse sead-
mel
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a Kallake kraanivesi või kraa-
nivee ja maksimaalselt 50 % 
destilleeritud vee segu kuni 
tähistuseni „MAX“ veepaagi 
täiteavasse.

Puudutab ainult SC 4 ja SC 5 sead-

meid

  Veega järeltäitmine
1 Lülitage seade välja.
2 Laske seadmel maha jahtuda.
3 Kruvige turvalukk maha.
4 Tühjendage aurukatel täieli-

kult veest.
5 Lisage aurukatlasse maksi-

maalselt 200 ml destilleeritud 
vett või kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.
Puudutab ainult SC 1 seadmeid

  Veega järeltäitmine
1 Lülitage seade välja.
2 Laske seadmel maha jahtuda.
3 Kruvige turvalukk maha.
4 Tühjendage aurukatel täieli-

kult veest.
5 Lisage aurukatlasse maksi-

maalselt 1 l destilleeritud vett 
või kraanivett.

6 Kruvige turvalukk sisse.
Puudutab ainult SC 2 seadmeid

PüЬЭТЬОТЬЯКЭО ЬОКНmОЭО 
koЫЫКl

� HτIATUS  Kõrvetusoht. Kä-
sitsege seadet ainult tasastel 
horisontaalsetel pindadel. Ärge 
asetage seadet käituse ajal ku-
nagi küljele. Ärge kasutage sea-

det kunagi pea peal või 
horisontaalses asendis, nt sein-
te, tööpindade või akende pu-
hastamiseks.Puudutab ainult SC 3 

Upright-i

� ETTEVAATUS  Kindla sei-
suasendi tagamiseks pange 
seade seisma tugevale tasasele 
aluspinnale.  Ärge kandke sea-
det puhastustöö ajal.

HoolНЮЬ УК УookЬОЯЫОmonЭ 
� ETTEVAATUS  Laske re-
monditööd läbi viia ainult volita-
tud klienditeenindusel.

KКЭlКkТЯТ ООmКlНКmТnО 
КЮЫЮkКЭlКЬЭ

Ei puuНuta SC 3 / SC 3 Upright sОaНά
mОiН
� ETTEVAATUS  Ärge kruvige 
katlakivi eemaldamise ajal ku-
nagi turvalukku seadmele. 
Ärge kasutage aurupuhastit nii-
kaua kui katlakivi eemaldusva-
hend on katlas.
TиHEδEPAσU  Dekaltsifitsee-
rimisvahendi lahus võib kahjus-
tada tundlikke pealispindu. 
Töötage aurupuhasti täitmisel ja 
tühjendamisel dekaltsifitseeri-
misvahendi lahusega ettevaatli-
kult.

AЮЫЮpЮСКЬЭТ ЭКЫЯТkЮН
(τlОnОvalt varustusОst)

TЫТТkЫКЮН
� HτIATUS  Kõrvetusoht. 
Ärge suunake aurujuga inimes-
tele või loomadele. Põletusoht 
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kuuma aururõhk-triikraua ja 
kuuma aurujoa lähedal. Pööra-
ke teiste inimeste tähelepanu 
ohule.  Ärge puudutage kuuma 
aururõhk-triikrauaga elektrilisi 
juhtmeid või põlevaid esemeid.
� ETTEVAATUS  Ärge kasuta-
ge aururõhk-triikrauda, kui see 
on alla kukkunud, nähtavalt kah-
justatud või lekib. Te tohite au-
rurõhk-triikrauda käitada ja 
panna ainult stabiilsetele pealis-
pindadele.

AЮЫЮάЭЮЫЛoСКЫТ
� ETTEVAATUS 
Auru-turboharja pikem kasutus-
aeg võib põhjustada vibratsioo-
nist tingitud vereringehäireid kä-
tes. Tehke sümptomite nagu nt 
sõrmede surin, külmad sõrmed 
puhul tööpause. Üldiselt kehtivat 
kasutuskestust ei saa kindlaks 
määrata, kuna see sõltub mit-
metest mõjuteguritest:
 Isiklik soodumus halvaks ve-

revarustuseks (sageli külmad
sõrmed, sõrmede surin).

 Tugevast kinnihaaramisest
tingitud puudulik verevarus-
tus.

Katkematu käitus on kahjuli-
kum kui pausidega katkesta-
tud käitus.

Auru-turboharja regulaarse, pi-
kaajalise kasutamise ja sümpto-
mite nagu nt sõrmede surina, 
külmade sõrmede korduval esi-

nemisel peaksite pöörduma ars-
ti poole.

DЫošǁЛКЬ noЫƩНǁУЮmТ TЯКТkК 
ЭǁЫǁЭƩУЬ

Pirms uгsākt iОrīcОs 
liОtošanu, iгlasiОt šos 

Нrošības norāНījumus un oriģiά
nālo liОtošanas instrukcijuέ Rīkoά
jiОtiОs saskaņā ar tiОmέ 
SaglabājiОt abus iгНОvumus vēά
lākai iгmantošanai vai noНošaά
nai nākošajam īpašniОkamέ
 Kopā ar liОtošanas instrukcijā

iОtvОrtajiОm norāНījumiОm ir
ņОmiОt vērā likumНОvēja visά
pārīgos Нrošības tОhnikas noά
tОikumus un nОlaimОs
gaНījumu novēršanas notОiά
kumusέ

 PiО iОrīcОs piОstiprinātās brīНiά
nājuma un inПormatīvās uгlīά
mОs sniОНг norāНОs par to, kā
Нroši un parОiгi Оkspluatēt šo
iОrīciέ

RТЬkК pКkƩpОЬ
� BǀSTAεI
Norāde par tieši draudošām
briesmām, kuras izraisa smagas
traumas vai nāvi.
� BRǀDIσƨJUεS 
Norāde par iespējami draudo-
šām briesmām, kuras var izraisīt 
smagas traumas vai nāvi.
� UГεAσǀBU 
Norāda uz iespējami bīstamu si-
tuāciju, kura var radīt vieglus ie-
vainojumus.
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IEVƮRǀBAI 
Norāde par iespējami bīstamu 
situāciju, kura var radīt materi-
ālos zaudējumus.
VТЬpƩЫǁРКЬ НЫošǁЛКЬ noЫƩНОЬ
� BǀSTAεI  Nosmakšanas
draudi. Iepakojuma plēves uz-
glabājiet bērniem nepieejamā
vietā.
� BRǀDIσƨJUεS  Ierīci lieto-
jiet tikai atbilstoši paredzētajam
mērķim. Ǎemiet vērā apkārtējos
apstākǌus un darba laikā uzma-
nieties no trešām personām, jo
īpaši bērniem.  Ierīci drīkst lie-
tot tikai personas, kas ir apmācī-
tas tās lietošanā vai arī spēj
pierādīt lietošanas prasmes un
kuru pienākumos ietilpst ierīces
lietošana. Personas ar ierobe-
žotām fiziskām, sensoriskām un
garīgām spējām vai personas,
kurām nav pieredzes un/vai zi-
nāšanu, drīkst lietot ierīci tikai at-
bilstošā uzraudzībā vai tad, ja
par viǎu drošību atbildīgā perso-
na dod norādes par ierīces dro-
šu lietošanu un lietotājs ir
izpratis iespējamās briesmas.  
Ierīci nedrīkst lietot bērni. Uz-
raugiet bērnus, lai pārliecinātos,
ka tie nespēlējas ar ierīci. Tu-
riet ierīci bērniem nepieejamā
vietā, ja tā ir pieslēgta pie strā-
vas tīkla vai atdziest.
� UГεAσǀBU  Neizmantojiet
ierīci, ja tā pirms tam ir nokritusi,
ir redzami bojāta vai nav hermē-

tiska. Drošības ierīces ir pare-
dzētas jǞsu aizsardzībai. 
Nemainiet un neatvienojiet dro-
šības ierīces.

SЭЫƩЯКЬ ЭЫТОМТОnК НЫКЮНТ
� BǀSTAεI  Nekad nepieska-
rieties kontaktdakšai un kontakt-
ligzdai ar mitrām rokām. Ierīci
pievienojiet tikai maiǎstrāvai.
Sprieguma norādei uz datu plāk-
snītes jāatbilst strāvas avota
spriegumam. Nevērsiet tvaika
strǞklu tieši uz darba līdzekǌiem,
kuros var bǞt elektriskas deta-
ǌas, piem., krāsns iekšpusi. Ierī-
ces bez noǎemamās Ǟdens
tvertnes neuzpildiet pa Ǟdens
pieslēgumu, kamēr iekārtas ir
pievienotas strāvas tīklam. Uz-
pildei izmantojiet trauku. Ierīci
neizmantojiet ar Ǟdeni piepildī-
tos baseinos.  Tīkla kabeǌa un
pagarinātāja savienojums ne-
drīkst atrasties Ǟdenī.  Netīriet
virs grīdas kontaktligzdām.
� BRǀDIσƨJUεS  Ierīci pie-
vienojiet tikai strāvas pieslēgu-
mam, ko saskaǎā ar IEC 60364-
1 ir nodrošinājis profesionāls
elektriķis. Mitrās telpās, piem.,
vannasistabā ierīci pievienojiet
tikai kontaktligzdām ar noplǞdes
strāvas aizsardzības slēdzi. 
Pirms katras ierīces izmantoša-
nas reizes pārliecinieties, ka tīk-
la pieslēguma vads ar tīkla
kontaktdakšu nav bojāti. Ja ir
bojāts tīkla pieslēguma vads, ra-
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žotājam, pilnvarotajam klientu 
servisam vai elektriķim tas neka-
vējoties ir jānomaina, lai novēr-
stu jebkādus riskus.  
Nesabojājiet tīkla pieslēguma un 
pagarinājuma kabeli, tam pār-
braucot, saspiežot, pārraujot, 
vai, radot līdzīga veica bojāju-
mus. Sargiet tīkla pieslēguma 
kabeli no karstuma, eǌǌas un 
asām malām. Nepiemēroti 
elektrības pagarināšanas vadi 
var bǞt bīstami. Izmantojiet tikai 
pret šǌakatām nodrošinātus 
elektriskos pagarināšanas va-
dus ar vismaz 3x1 mm diamet-
ru2. Strāvas pieslēguma vai 
pagarināšanas vada savienoju-
mus nomainiet tikai pret savie-
nojumiem ar identiskiem 
aizsardzību pret šǌakatām un 
mehānisko stiprību.  Flīzētas 
sienas ar kontaktligzdām tīriet 
uzmanīgi.  Atvienojiet ierīci no 
strāvas tīkla ilgākas dīkstāves 
gadījumā, pēc lietošanas vai 
pirms apkopes veikšanas.   Ap-
kopes darbus veiciet tikai ar at-
vienotu tīkla spraudni un 
atdzesētu tvaika tīrītāju.

EkЬplЮКЭƩМТУК
� BǀSTAεI  Aizliegts veikt eks-
pluatāciju sprādzienbīstamās
zonās.  Izmantojot iekārtu ap-
draudējuma zonās (piem., deg-
vielas uzpildes stacijās),
ievērojiet attiecīgos drošības no-
teikumus.

� BRǀDIσƨJUεS  Applaucē-
šanās draudi. Nekad nepieska-
rieties tvaika plǞsmai ar rokām 
no neliela attāluma un nevērsiet 
to pret personām vai dzīvnie-
kiem. 
  Liela Ǟdens daudzuma izplǞ-
des radīti applaucēšanās drau-
di, ierīci lietošanas laikā
sasverot par vairāk kā 30°.Attie-

cas tikai uz SC 1 ierīcēm 

  Karsta tvaika katla radīti ap-
plaucēšanās draudi. ǋaujiet tvai-
ka katlam pirms Ǟdens iepildes
atdzist.Neattiecas uz SC 3 / SC 3

Upright ierīcēm

  Applaucēšanās draudi. ǋau-
jiet ierīces un piederumu daǌām,
it īpaši grīdas drānai vai rokas
pārsegam, vispirms atdzist,
pirms tiem pieskarieties. Ap-
plaucēšanās draudi. Neizman-
tojiet ierīci tīrīšanai pie
spiedientvertnēm, jo pastāv plī-
šanas un sprādziena bīstamība.
l Applaucēšanās draudi pie
grīdas sprauslas. Raugieties, lai
ķermeǎa daǌas nepakǌǞtu zem
grīdas sprauslas. Nekad nelieto-
jiet grīdas sprauslu bez apa-
viem. Applaucēšanās draudi.
Ierīci lietojiet tikai, ja tā ir pilnībā
uzstādīta un gatava darbam. 
Applaucēšanās draudi. ǋaujiet
ierīcei pilnībā atdzist, pirms no-
vietot to uzglabāšanai. lNeatvie-
nojiet no ierīces piederumus,
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kamēr izplǞst tvaiks.  Atvieno-
jot piederumu daǌas, var sākt pi-
lēt karsts Ǟdens. Vispirms ǌaujiet 
ierīcei atdzist.  Ekspluatācijas 
laikā neatveriet apkopes/drošī-
bas noslēgu. Vispirms ǌaujiet ie-
rīcei atdzist.  Ekspluatācijas 
laikā nenofiksējiet tvaika sviru/
tvaika taustiǎu.  Bojātu tvaika 
šǌǞteni nekavējoties nomainiet 
pret ražotāja ieteiktu tvaika šǌǞ-
teni. Neapstrādājiet ar tvaiku 
priekšmetus, kas satur veselībai 
bīstamas vielas (piem., azbes-
tu).
� UГεAσǀBU  Lietojiet un uz-
glabājiet ierīci tikai atbilstoši ap-
rakstam vai attēlam.  Pirms 
katras ekspluatācijas pārbaudiet 
ierīces un piederumu, jo īpaši 
tīkla pieslēguma vada, drošības 
noslēga un tvaika šǌǞtenes stā-
vokli un darba drošību. Nelieto-
jiet ierīci, ja ir konstatēts 
bojājums. Nekavējoties nomai-
niet bojātas komponentes. Ie-
slēdziet ierīci tikai tad, ja tvaika 
katlā ir Ǟdens. Citādi ierīce var 
pārkarst, skatiet nodaǌu Palīdzī-
ba traucējumu gadījumā eks-
pluatācijas instrukcijā.  
Nelaimes gadījumi vai bojājumi, 
ko var radīt ierīces apgāšanās. 
Pirms darbu veikšanas vienmēr 
nodrošiniet ierīces stabilitāti.
IEVƮRǀBAI  Neiepildiet tīrīša-
nas līdzekǌus vai citus papildinā-
jums. Nelietojiet ierīci, ja 
apkārtējās vides temperatǞra ir 

zemāka par 0 °C. Kamēr ierī-
ce ir pieslēgta pie strāvas tīkla, 
nekad neatstājiet to bez uzrau-
dzības. Neizmantojiet ierīci kā 
telpu mitrinātāju vai telpu apkuri. 

l Strādājot ar ierīci, kā arī pēc 
darba ar to nodrošiniet labu tel-
pu vēdināšanu. Sargājiet ierīci 
no lietus. Neuzglabājiet ierīci ār-
pus telpām. Ierīces bojājumi. 
Neiepildiet katlā/Ǟdens tvertnē 
šķīdinātājus, šķīdinātājus satu-
rošus šķidrumus vai neatšķaidī-
tas skābes (piem., tīrīšanas 
līdzekǌus, benzīnu, krāsas at-
šķaidītājus un acetonu). Nepie-
mērots Ǟdens var nosprostot 
sprauslas vai bojāt Ǟdens līme-
ǎa indikatoru. Neiepildiet Ǟdens 
kondensātu no veǌas žāvētāja, 
savāktu lietus Ǟdeni, tīrīšanas lī-
dzekǌus vai piedevas (piem., 
smaržas). Uzpildiet Ǟdens tvert-
ni ar maksimāli 1 l / 0,5 l krāna 
Ǟdens. Attiecas tikai uz SC 3 / SC 3 

Upright ierīcēm

  Nepiemērots Ǟdens var no-
sprostot sprauslas vai bojāt
Ǟdens līmeǎa indikatoru. Nepie-
pildiet tīru destilētu Ǟdeni, Ǟdens
kondensātu no veǌas žāvētāja,
savāktu lietus Ǟdeni, tīrīšanas lī-
dzekǌus vai piedevas (piem.,
smaržas), izmantojiet maksimāli
50 % destilētu Ǟdeni, kas sa-
jaukts ar krāna Ǟdeni.
 Noǎemiet Ǟdens tvertni, lai

veiktu uzpildi
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a Izvelciet Ǟdens tvertni verti-
kāli augšup

b Piepildiet vertikāli novietoto 
Ǟdens tvertni līdz “MAX” atzī-
mei ar krāna Ǟdeni vai mak-
simāli 50 % destilēta un 
krāna Ǟdens maisījumu.

c Ievietojiet Ǟdens tvertni un 
spiediet to lejup, līdz tā nofik-
sējas.

Uzpildiet ierīcei pievienotu
Ǟdens tvertni
a Iepildiet krāna Ǟdeni vai

maksimāli 50 % destilēta 
Ǟdens un krāna Ǟdens mai-
sījumu Ǟdens tvertnes iepil-
des atverē līdz “MAX” 
atzīmei.

Attiecas tikai uz SC 4 un SC 5 ierīcēm

  ǝdens iepilde
1 Izslēdziet ierīci.
2 ǋaujiet ierīcei atdzist.
3 IzskrǞvējiet drošības noslēgu.
4 Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.
5 Iepildiet tvaika katlā maksimā-

li 200 ml destilēta Ǟdens vai 
krāna Ǟdens.

6 IeskrǞvējiet drošības noslēgu.
Attiecas tikai uz SC 1 ierīcēm

  ǝdens iepilde
1 Izslēdziet ierīci.
2 ǋaujiet ierīcei atdzist.
3 IzskrǞvējiet drošības noslēgu.
4 Iztukšojiet Ǟdeni no tvaika katla.
5 Iepildiet tvaika katlā maksimā-

li 1 l destilēta Ǟdens vai krāna 
Ǟdens.

6 IeskrǞvējiet drošības noslēgu.
Attiecas tikai uz SC 2 ierīcēm

VОЫЭТkƩlКУƩm ТОЫǁМƯm
� BRǀDIσƨJUεS  Applaucē-
šanās draudi. Apkalpojiet ierīci 
tikai uz līdzenām, horizontālām 
virsmām. Ekspluatācijas laikā 
nekad nenovietojiet ierīci uz sā-
na. Nekad nelietojiet ierīci virs 
galvas vai horizontālā pozīcijā, 
piem., lai notīrītu sienas, darba 
virsmas vai logus.Attiecas tikai uz 

SC 3 Upright

� UГεAσǀBU  Lai nodrošinātu 
stabilu pozīciju, novietojiet ierīci 
uz stingras, līdzenas pamatnes. 
l Nenesiet ierīci tīrīšanas darbu 
laikā.

KopšКnК Юn КpkopО 
� UГεAσǀBU  Remontdarbus 
veiciet tikai apstiprinātā klientu 
servisā.

TЯКТkК kКЭlК КЭkКļķošКnК
σОattiОcas uг SC 3 / SC 3 Upright iОrīά
cēm
� UГεAσǀBU  Atkaǌķošanas 
laikā neatskrǞvējiet ierīces dro-
šības noslēgu. Neizmantojiet 
tvaika tīrītāju, ja katlā ir atkaǌķo-
šanas līdzeklis.
IEVƮRǀBAI  Atkaǌķošanas šķī-
dums var bojāt trauslas virsmas. 
Uzpildot un iztukšojot no tvaika 
tīrītāja atkaǌķošanas šķīdumu, rī-
kojieties uzmanīgi.



140 Lietсvišзai

TЯКТkК ЭǁЫǁЭƩУК pТОНОЫЮmТ
(atkarībā no aprīkojuma)

ύlЮНОklТЬ
� BRǀDIσƨJUεS  Applaucē-
šanās draudi. Nevērsiet tvaika 
strǞklu uz personām vai dzīvnie-
kiem. Savainojuma draudi, ko 
var radīt karstā tvaika spiediena 
gludeklis un karstā tvaika strǞk-
la. Informējiet citas personas par 
apdraudējumu.  Nepieskarie-
ties ar karsto tvaika gludekli 
strāvas vadiem vai ugunsnedro-
šiem priekšmetiem.
� UГεAσǀBU  Neizmantojiet 
tvaika spiediena gludekli, ja tas 
ir nokritis, redzami bojāts vai 
nehermētisks. Tvaika spiedie-
na gludekli atǌauts lietot un no-
vietot tikai uz stabilām virsmām.

TЯКТkК ЭЮЫЛo ЬpЫКЮЬlК
� UГεAσǀBU 
Ilgāks tvaika turbo sprauslas lie-
tošanas ilgums var radīt vibrāci-
jas izraisītus asinsrites traucēju-
mus rokās. Simptomu, piemē-
ram, pirkstu niezēšanas, aukstu 
pirkstu gadījumā ieturiet darba 
pārtraukumus. Vispārēji ieteica-
mu aparāta lietošanas laiku no-
teikt nevar, jo tas ir atkarīgs no 
vairākiem ietekmes faktoriem:
Personīga predispozīcija uz

sliktu asinsriti (bieži auksti
pirksti, pirkstu tirpšana).

Cieša satvēriena radīti asinsri-
tes traucējumi.

 Nepārtraukts darba režīms ir
sliktāks par pārtrauktu darba
režīms.

Regulāras un ilglaicīgas tvaika 
turbo sprauslas lietošanas gadī-
jumā un, atkārtoti iestājoties at-
bilstošajām pazīmēm, piemē-
ram, pirkstu kǎudēšanai, 
aukstiem pirkstiem, iesakām iz-
iet medicīnisko apsekošanu.

SКЮРoЬ nЮЫoНвmКТ ύКЫТnТЬ 
ЯКlвЭЮЯКЬ

PriОš praНėНamas 
nauНoti įsigвtą įrОnginį, 

pОrskaitвkitО šiuos saugos rОiά
kalavimus ir originalią nauНojiά
mo instrukcijąέ VaНovaukitės 
šiais НokumОntaisέ IšsaugokitО 
abu šiuos НokumОntus, kaН gaά
lėtumėtО nauНotis jais vėliau 
arba pОrНuoti kitam savininkuiέ
 ψО nauНojimo instrukcijojО paά

tОikiamų nuroНвmų taip pat
rОikia laikвtis bОnНrųjų įstatвά
mus lОiНžiančiųjų institucijų
nuroНвmų Нėl nОlaimingų atsiά
tikimų prОvОncijos ir saugosέ

 PriО įrОnginio pritvirtintuosО
įspėjamuosiuosО ir inПormaciά
niuosО apspauНžiamuosiuoά
sО lipНukuosО patОiktos
svarbios nuoroНos apiО saugų
Оksploatavimąέ

RТгТkoЬ lвРТКТ
� PAVτJUS
Nuoroda dėl tiesioginio pavo-
jaus, galinΗio sukelti sunkius
kǞno sužalojimus ar mirtǅ.
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� ĮSPƲJIεAS 
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinΗio sukelti sunkius kǞno su-
žalojimus ar mirtǅ.
� ATSARύIAI 
Nurodo galimą pavojų, galintǅ 
sukelti lengvus sužalojimus.
DƲεESIτ 
Nuoroda dėl galimo pavojaus, 
galinΗio sukelti materialinius 
nuostolius.
BОnНЫТОУТ ЬКЮРoЬ nЮЫoНвmКТ

� PAVτJUS  Uždusimo pavo-
jus Pakuotės plėvelę saugokite
nuo vaikų.
� ĮSPƲJIεAS  Ǆrenginǅ naudo-
kite tik pagal paskirtǅ. Atsižvelki-
te ǅ konkreΗios vietos sąlygas ir
dirbdami su prietaisu atsižvelkite 
ǅ pašalinus, pirmiausia ǅ vaikus.  l
Aparatą leidžiama naudoti tik
asmenims, supažindintiems su
jo naudojimu, arba ǅrodžiusiems
savo gebėjimą jǅ valdyti bei ne-
dviprasmiškai ǅgaliotiems jǅ nau-
doti. Fizinę, sensorinę ar
dvasinę negalią bei nepakanka-
mai patirties ar žinių ǅgiję asme-
nys šǅ ǅrenginǅ gali naudoti tik
tinkamai prižiǞrimi kitų kompe-
tentingų asmenų arba išmokyti,
kaip saugiai naudoti ǅrenginǅ ir
supratę iš to kylanΗius pavojus.  l
Vaikams neleidžiama dirbti su
ǅrenginiu. PrižiǞrėkite vaikus ir
užtikrinkite, kad jie nežaistų su
ǅrenginiu. Laikykite prietaisą
vaikams nepasiekiamoje vieto-

je, kai jis prijungtas prie elektros 
tinklo arba vėsta. 
� ATSARύIAI  Nenaudokite 
aparato, jei jis prieš tai buvo nu-
kritęs, yra pastebimai pažeistas 
arba nesandarus. Apsauginiai 
ǅtaisai garantuoja jǞsų saugą. 
Apsauginius ǅtaisus modifikuoti 
ar apeiti draudžiama.

ElОkЭЫoЬ ЬmūРТo pКЯoУЮЬ
� PAVτJUS  Niekada nelies-
kite tinklo kištuko arba maitinimo
lizdo drėgnomis rankomis. 
Prietaisą junkite tik su kintamo-
sios srovės maitinimo tinklu.
Ǆtampa, nurodyta prietaiso mo-
delio lentelėje, turi sutapti su
elektros srovės šaltinio ǅtampa. 
Nenukreipkite garų srauto tiesiai
ǅ ǅrangą su ǅtampingomis dalimis,
pvz., krosnies vidų. Aparatų be
nuimamos vandens talpyklos
nepildykite tiesiogiai virš van-
dens ǅvado, kol šie aparatai pri-
jungti prie maitinimo tinklo.
Užpildydami naudokite indą. 
Nenaudokite aparato baseinuo-
se, jeigu juose yra vandens.  
Šakutės ir ilginamojo laido jung-
ties negalima dėti ǅ vandenǅ.  
Nevalykite virš grindinių kištuki-
nių lizdų.
� ĮSPƲJIεAS  Ǆrenginǅ sujun-
kite tik su elektros lizdu, ǅrengtu
pagal standarto IEC 60364-1
reikalavimus. Drėgnose patal-
pose, pvz., vonios kambaryje,
aparatą junkite tik ǅ rozetę su
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prieš ją prijungtu automatiniu 
apsauginiu išjungikliu. Kiekvie-
ną kartą prieš naudodami prie-
taisą ǅsitikinkite, kad 
nesugadintas tinklo laidas su tin-
klo kištuku. Jei tinklo laidas su-
gadintas, gamintojas, ǅgaliota 
klientų aptarnavimo tarnyba 
arba elektrikas jǅ turi nedelsiant 
pakeisti, siekiant išvengti bet ko-
kio pavojaus.  Maitinimo kabe-
lio ir ilgintuvo nepažeiskite ir 
neapgadinkite per jǅ pervažiuo-
dami, jǅ suspausdami, tempdami 
ar pan. Saugokite maitinimo ka-
belǅ nuo karšΗio, alyvos ir aštrių 
briaunų. Netinkami ilginamieji 
elektros laidai gali kelti pavojų. 
Naudokite tik nuo purslų apsau-
gotą ne mažesnio kaip 3x1 mm 
skersmens ilginamąjǅ elektros 
kabelǅ.2. Tinklo jungtis ir ilgina-
mąjǅ kabelǅ keiskite tokios pat 
apsaugos nuo purslų ir tokio pa-
ties mechaninio atsparumo tin-
klo jungtimi ir ilginamuoju 
kabeliu.  Apdairiai nuvalykite 
plytelėmis klijuotą sieną, kurioje 
ǅrengtos kištukinės dėžutės.  
Darydami ilgesnes darbo per-
traukas, baigę naudoti prietaisą 
arba prieš atlikdami techninės 
priežiǞros darbus prietaisą 
atjunkite nuo elektros tinklo.   
Techninę priežiǞrą atlikite tik iš-
traukę kištuką iš kištukinio lizdo 
ir sulaukę, kol garinis valytuvas 
atvės.

σКЮНoУТmКЬ
� PAVτJUS  Draudžiama
naudoti prietaisą sprogioje aplin-
koje.  Jei naudojate aparatą
pavojingoje aplinkoje (pvz., de-
galinėje), vykdykite atitinkamus
saugos nurodymus.
� ĮSPƲJIεAS  Nusiplikinimo
pavojus. Garų srauto nelieskite
ranka ir nenukreipkite jo ǅ žmo-
nes ar gyvǞnus.
  Jeigu naudojant aparatą jis
paverΗiamas ǅ šoną didesniu
kaip 30 ° kampu, kyla pavojus
nusiplikyti dėl didelio ištekanΗio
vandens kiekio.Taikoma tik SC 1 ap-

aratams

  Karštas garų katilas kelia nu-
plikymo pavojų. Palaukite, kol
garų katilas atvėsta, ir tik tada
pilkite vandenǅ.Netaikoma SC 3 / SC

3 Upright serijos aparatams

  Nusiplikinimo pavojus. Palau-
kite, kol prietaiso detalės ir jo
priedai, ypaΗ grindų šluostė ar
padengtas paviršius atvės, tik
tada prie jo lieskitės. Nusipliki-
nimo pavojus. Nenaudokite ǅren-
ginio slėginėms talpoms valyti,
nes galimas sprogimo pavojus. l
Nusiplikinimo pavojus naudojant 
grindų valymo antgalǅ. Atkreipki-
te dėmesǅ, kad po grindų valymo
antgaliu nepatektų svetimkǞniai.
Naudodami prietaisą visada
avėkite batus. Nusiplikinimo
pavojus. Ǆrenginǅ eksploatuokite
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tik tuomet, kai jis visiškai sukom-
plektuotas ir gali tinkamai veikti.
l Nusiplikinimo pavojus. Prieš 
padėdami prietaisą palaukite, 
kol jis visiškai atvės. Priedą 
draudžiama nuimti nuo aparato 
tol, kol iš jo tiekiami garai.  Nui-
mant pagalbinius reikmenis iš jų 
gali lašėti karštas vanduo. Pa-
laukite, kol aparatas atvės. 
  Aparatui veikiant apsauginę
sklendę / techninės priežiǞros
sklendę atidaryti draudžiama.
Palaukite, kol aparatas atvės.
  Eksploatuojant aparatą drau-
džiama užfiksuoti garo svirtǅ /
garo mygtuką.  Pažeistą garų
žarną nedelsdami pakeiskite ga-
mintojo rekomenduota garų žar-
na. Garų srauto nenukreipkite ǅ
objektus, kurių sudėtyje yra
sveikatai pavojingų medžiagų
(pvz., asbesto).
� ATSARύIAI  Aparatą eks-
ploatuokite ar sandėliuokite pa-
gal atitinkamą aprašymą ar
paveikslą.  Kiekvieną kartą
prieš naudojimą patikrinkite apa-
ratą ir jo priedus, pvz., maitinimo
kabelǅ, apsauginę sklendę, garų
žarną, ar jų bǞklė ir patikimumas
atitinka reikalavimus. Pažeistą
aparatą naudoti draudžiama.
Pažeistus komponentus nedels-
dami pakeiskite. Prietaisą ǅjun-
kite tik tada, kai garo katile yra
vandens. Kitaip prietaisas gali
perkaisti, žr. naudojimo instruk-
cijos skyrelǅ „Pagalba trikΗių

atveju“.  Prietaisui apvirtus kyla 
pavojus susižeisti arba sugadinti 
prietaisą. Prieš imdamiesi bet 
kokios veiklos su prietaisu ar jo 
tvarkymo veiksmų turite užtikrin-
ti stovumą.
DƲεESIτ  Nepilkite jokių valy-
mo priemonių ar kitų priedų. 
Neeksploatuokite prietaiso že-
mesnėje temperatǞroje kaip 
0 °C. Niekada nepalikite prie-
taiso neprižiǞrimo, kai jis pri-
jungtas prie elektros tinklo. 
Nenaudokite prietaiso patal-
poms drėkinti ar joms šildyti.
  Darbo metu ir po jo pasirǞpin-
kite tinkama patalpos ventiliaci-
ja. Saugokite aparatą nuo
lietaus. Nesandėliuokite aparato
lauke. lAparato pažeidimai. Ǆ ka-
tilą / vandens talpyklą nepilkite
tirpiklio, skysΗių, kurių sudėtyje
yra tirpiklių ar neskiestos rǞgš-
ties (pvz., valiklio, benzino, dažų
skiediklio ar acetono).
  Dėl netinkamo vandens gali
užsikimšti purkštukai arba su-
gesti vandens lygio indikatorius.
Nepilkite kondensuotojo van-
dens iš skalbinių džiovyklės, su-
rinkto lietaus vandens, valiklių
arba priedų (pvz., kvapiųjų me-
džiagų). Vandens talpyklą pripil-
dykite ne daugiau kaip 1 l / 0,5 l
vandentiekio vandens. Taikoma

tik SC 3 / SC 3 Upright prietaisams.

  Dėl netinkamo vandens gali
užsikimšti purkštukai arba su-
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gesti vandens lygio indikatorius. 
Nepilkite gryno distiliuoto van-
dens, kondensuotojo vandens iš 
skalbinių džiovyklės, surinkto 
lietaus vandens, valiklių arba 
priedų (pvz., kvapiųjų medžia-
gų), naudokite ne daugiau kaip 
50 % distiliuoto vandens, sumai-
šyto su vandentiekio vandeniu.
Vandens talpyklą prieš pildy-

dami nuimkite.
a Vandens talpyklą patraukite

vertikaliai ǅ viršų.
b Vandens talpyklą, laikydami

vertikaliai, iki žymos MAX 
pripildykite vandentiekio 
vandens arba vandentiekio 
vandens ir ne daugiau kaip 
50 % distiliuoto vandens mi-
šinio.

c Ǆdėkite vandens talpyklą ir 
paspauskite ǅ apaΗią, kol už-
sifiksuos.

Vandens talpyklą pildykite ne-
nuėmę nuo ǅrenginio.
a Vandens talpyklą per pildy-

mo angą iki žymos MAX pri-
pildykite vandentiekio 
vandens arba vandentiekio 
vandens ir ne daugiau kaip 
50 % distiliuoto vandens mi-
šinio.

Taikoma tik SC 4 ir SC 5 prietaisams.

  Vandens papildymas
1 Išjunkite prietaisą.
2 Palaukite, kol prietaisas atvės.
3 Išsukite apsauginius sraigtus.

4 Iš garo katilo išpilkite visą van-
denǅ.

5 Ǆ garo katilą pripilkite ne dau-
giau kaip 200 ml distiliuoto 
vandens arba vandentiekio 
vandens.

6 Ǆsukite apsauginius sraigtus.
Taikoma tik SC 1 prietaisams

  Vandens papildymas
1 Išjunkite prietaisą.
2 Palaukite, kol prietaisas atvės.
3 Išsukite apsauginius sraigtus.
4 Iš garo katilo išpilkite visą van-

denǅ.
5 Ǆ garo katilą pripilkite ne dau-

giau kaip 1 l distiliuoto van-
dens arba vandentiekio 
vandens.

6 Ǆsukite apsauginius sraigtus.
Taikoma tik SC 2 prietaisams

JОТ ЭКТ ЬЭКМТonКЫТОУТ КpКЫКЭКТ
� ĮSPƲJIεAS  Nusiplikinimo 
pavojus. Prietaisą eksploatuoki-
te tik ant lygaus stabilaus pavir-
šiaus. Darbo metu niekada 
neguldykite prietaiso ant šono. 
Niekada nenaudokite prietaiso 
virš galvos arba nelaikykite jo 
horizontaliai, pvz., kad nuvalytu-
mėte sienas, darbinius paviršius 
ar langus.Taikoma tik SC 3 Upright.

� ATSARύIAI  Kad aparatas 
bǞtų stovus, statykite jǅ tik ant 
tvirto, lygaus paviršiaus.  Valy-
dami aparatą jo nekelkite.
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KКЬНТОnƳ ТЫ ЭОМСnТnƳ pЫТОžТūЫК 
� ATSARύIAI  PasirǞpinkite, 
kad remonto darbus atliktų tik 
ǅgaliota klientų aptarnavimo tar-
nyba.
KКlkТų šКlТnТmКЬ Тš РКЫų kКЭТlo
σОtaikoma SC 3 / SC 3 Upright sОrijos 
aparatams
� ATSARύIAI  Šalindami kal-
kes neuždarykite apsauginės 
sklendės. Jeigu katile yra kal-
kių šalinimo priemonė, garinǅ va-
lytuvą naudoti draudžiama.
DƲεESIτ  Kalkių šalinimo tir-
palas gali pažeisti jautrius pavir-
šius. BǞkite atsargǞs pildami ǅ 
garinǅ valytuvą kalkių šalinimo 
tirpalą arba išpildami jǅ.

ύКЫТnТo ЯКlвЭЮЯo pЫТОНКТ
(χtsižvОlgiant į komplОktaciją)

δвРТnЭЮЯКЬ
� ĮSPƲJIεAS  Nusiplikinimo 
pavojus. Garų srautą draudžia-
ma nukreipti ǅ ǅ asmenis arba gy-
vǞnus. Ǆkaitusio slėginio garų 
lygintuvo ir karštų garų srauto 
keliamas nudegimo pavojus. 
Ǆspėkite kitus asmenis apie pa-
vojų.  Karštu slėginiu garų ly-
gintuvu nelieskite elektros laidų 
arba degiųjų daiktų.
� ATSARύIAI  Slėginio garų 
lygintuvo nenaudokite, jeigu jis 
buvo nukritęs, aiškiai matomi 
pažeidimai ir jeigu jis nesanda-
rus. Slėginǅ garų lygintuvą nau-
dokite ir statykite tik ant 
stabilaus paviršiaus.

ύКЫТnТЬ ЭЮЫЛo šОpОЭвЬ
� ATSARύIAI 
Su prietaisu dirbant ilgą laiką vi-
bracijos poveikis rankoms gali 
sukelti kraujo apytakos sutriki-
mų. Jeigu pajuntate simptomus, 
pvz., ima peršėti pirštus, jie at-
šąla, darykite pertrauką. Negali-
ma nustatyti bendrai galiojan-
Ηios naudojimo trukmės, kadan-
gi tai priklauso nuo daugybės 
veiksnių:
 asmeninio polinkio ǅ kraujo

apytakos sutrikimus (dažnai
šąlantys ar niežtintys pirštai).

 Jeigu aparatas stipriai su-
spaudžiamas, gali sutrikti
kraujotaka.

 Nepertraukiamasis naudoji-
mas daro didesnę žalą negu
naudojimas su pertraukomis.

Jeigu garinis turbo šepetys re-
guliariai ir ilgą laiką naudojamas 
ir jeigu nuolat nustatomi šie 
simptomai (pvz., pirštų niežėji-
mas arba šalimas), turėtumėte 
kreiptis ǅ gydytoją.
ϖϾϴϻЙ϶Ͼϼ ϻ ІϹЉЁЙϾϼ ϵϹϻЃϹϾϼ 

ϣϴЄЂЂЋϼЅЁϼϾ
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨά
ɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 

ɫɥɿɞ ɨɡɧɚɣɨɦɢɬɢɫɶ ɡ ɰɢɦɢ 
ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ 
ɬɚ ɨɪɢɝɿɧɚɥɶɧɨɸ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿєɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀέ Дɿɹɬɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ 
ɞɨ ɧɢɯέ Зɛɟɪɿɝɚɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɛɪɨά
ɲɭɪɢ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥɶɲɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢά
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ɫɬɚɧɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ 
ɜɥɚɫɧɢɤɚέ
Ɋɚɡɨɦ ɿɡ ɜɤɚɡɿɜɤɚɦɢ ɜ ɰɿɣ ɿɧά

ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɫɥɿɞ
ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɝɚɥɶɧɿ ɡɚɤɨά
ɧɨɞɚɜɱɿ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɳɨɞɨ
ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɩɨɩɟɪɟɞά
ɠɟɧɧɹ ɧɟɳɚɫɧɢɯ ɜɢɩɚɞɤɿɜέ

ɇɚɹɜɧɿ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɩɨɩɟɪɟɞά
ɠɭɜɚɥɶɧɿ ɡɧɚɤɢ ɬɚ ɬɚɛɥɢɱɤɢ
ɞɚɸɬɶ ɜɚɠɥɢɜɿ ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɞɥɹ
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢά
ɫɬɪɨɸέ

ϥІЇЃЙЁА ЁϹϵϹϻЃϹϾϼ
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɡɚɝɪɨɠɭє ɬɚ
ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ
ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ 
ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɬɹɠɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɥɟɝ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ϧϖϔϗϔ 
ȼɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨ-
ɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɫɢɬɭɚ-
ɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɦɚ-
ɬɟɪɿɚɥɶɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.
ϛϴϷϴϿАЁЙ ϶ϾϴϻЙ϶Ͼϼ ϻ ІϹЉЁЙϾϼ 

ϵϹϻЃϹϾϼ
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ  ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ
ɹɞɭɯɢ. ɉɚɤɭɜɚɥɶɧɭ ɩɥɿɜɤɭ

ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɭ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ 
ɞɥɹ ɞɿɬɟɣ ɦɿɫɰɿ. 
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ  ȼɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɥɢɲɟ 
ɡɚ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. ȼɪɚɯɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɭɦɨɜɢ ɦɿɫɰɟɜɨɫɬɿ, ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɩɪɢɫɬɪɨєɦ ɧɟɨɛɯɿɞ-
ɧɨ ɡɜɟɪɬɚɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɬɪɟɬɿɯ 
ɨɫɿɛ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɧɚ ɞɿɬɟɣ.  
ɉɪɢɫɬɪɨєɦ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɤɨ-
ɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɨɫɨɛɚɦ, 
ɹɤɿ ɩɪɨɣɲɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ 
ɳɨɞɨ ɩɨɜɨɞɠɟɧɧɹ ɡ ɧɢɦ, ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɢɥɢ ɫɜɨʀ ɡɞɿɛɧɨɫɬɿ ɳɨɞɨ 
ɤɟɪɭɜɚɧɧɹ ɧɢɦ ɬɚ ɹɤɢɦ ɞɨɪɭ-
ɱɟɧɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ. Ɉɫɨɛɢ ɡ 
ɨɛɦɟɠɟɧɢɦɢ ɮɿɡɢɱɧɢɦɢ, ɫɟɧ-
ɫɨɪɧɢɦɢ ɚɛɨ ɪɨɡɭɦɨɜɢɦɢ ɡɞɿɛ-
ɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɨɫɨɛɢ, ɳɨ 
ɧɟ ɦɚɸɬɶ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɝɨ ɞɨɫɜɿɞɭ 
ɿ ɡɧɚɧɶ, ɦɨɠɭɬɶ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭ-
ɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ ɩɿɞ ɧɚ-
ɥɟɠɧɢɦ ɧɚɝɥɹɞɨɦ ɚɛɨ ɹɤɳɨ 
ɜɨɧɢ ɩɪɨɣɲɥɢ ɿɧɫɬɪɭɤɬɚɠ 
ɤɨɦɩɟɬɟɧɬɧɨʀ ɨɫɨɛɢ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɱɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɨɛ-
ɥɚɞɧɚɧɧɹ ɣ ɭɫɜɿɞɨɦɥɸɸɬɶ 
ɦɨɠɥɢɜɿ ɪɢɡɢɤɢ.  Ɂɚɛɨɪɨ-
ɧɹєɬɶɫɹ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ ɞɿɬɹɦ. ɋɬɟɠɢɬɢ ɡɚ 
ɬɢɦ, ɳɨɛ ɞɿɬɢ ɧɟ ɝɪɚɥɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ. Ɂɛɟɪɿɝɚɣɬɟ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɜ ɧɟɞɨɫɬɭɩɧɨɦɭ ɞɥɹ 
ɞɿɬɟɣ ɦɿɫɰɿ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɿɞɤɥɸɱɟ-
ɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɚɛɨ 
ɤɨɥɢ ɨɫɬɢɝɚє. 
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  ɇɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɹɤɳɨ 
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ɜɿɧ ɪɚɧɿɲɟ ɩɚɞɚɜ, ɦɚє ɨɡɧɚɤɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɧɟɝɟɪɦɟ-
ɬɢɱɧɨɫɬɿ. Ɂɚɩɨɛɿɠɧɿ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨʀ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɬɭ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɡɦɿ-
ɧɸɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɱɢ 
ɧɟɯɬɭɜɚɬɢ ɧɢɦɢ.

ϡϹϵϹϻЃϹϾϴ ЇЄϴϺϹЁЁГ 
ЅІЄЇЀЂЀ

� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ  Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ
ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨʀ ɜɢɥ-
ɤɢ ɬɚ ɪɨɡɟɬɤɢ ɜɨɥɨɝɢɦɢ ɪɭɤɚ-
ɦɢ. ɉɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ
ɬɿɥɶɤɢ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɡɦɿɧɧɨɝɨ
ɫɬɪɭɦɭ. Ɂɚɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ ɧɚ
ɡɚɜɨɞɫɶɤɿɣ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɩɨɜɢɧɧɚ
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢ ɧɚɩɪɭɡɿ ɞɠɟɪɟɥɚ
ɫɬɪɭɦɭ. ɇɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɜɚɬɢ
ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɩɚɪɢ ɩɪɹɦɨ ɧɚ ɨɛ-
ɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɳɨ ɦɿɫɬɢɬɶ ɟɥɟɤ-
ɬɪɢɱɧɿ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ,
ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ ɩɨ-
ɜɟɪɯɧɿ ɩɟɱɟɣ. ɉɪɢɫɬɪɨʀ ɛɟɡ
ɡɧɿɦɧɨɝɨ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɧɟ ɡɚ-
ɩɨɜɧɸɜɚɬɢ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ
ɱɟɪɟɡ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ
ɜɨɞɨɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ, ɩɨɤɢ ɜɨɧɢ
ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɿ ɞɨ ɦɟɪɟɠɿ ɠɢɜɥɟɧ-
ɧɹ. Ⱦɥɹ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ єɦɧɿɫɬɶ. 
ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜ ɛɚ-
ɫɟɣɧɿ, ɡɚɩɨɜɧɟɧɨɦɭ ɜɨɞɨɸ, ɡɚ-
ɛɨɪɨɧɟɧɚ.  Ɂ'єɞɧɚɧɧɹ
ɲɬɟɩɫɟɥɶɧɨʀ ɜɢɥɤɢ ɬɚ ɩɨɞɨɜ-
ɠɭɜɚɱɚ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɟ ɥɟɠɚɬɢ ɭ
ɜɨɞɿ.  ɇɟ ɩɪɢɛɢɪɚɬɢ ɧɚɞ ɩɿɞ-
ɥɨɝɨɜɢɦɢ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ  ɉɿɞ-
ɤɥɸɱɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɨ ɟɥɟɦɟɧ-

ɬɚ ɟɥɟɤɬɪɨɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɹ, 
ɜɢɤɨɧɚɧɨɝɨ ɫɩɟɰɿɚɥɿɫɬɨɦ-
ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ ɦɿɠɧɚɪɨɞɧɨʀ ɟɥɟɤ-
ɬɪɨɬɟɯɧɿɱɧɨʀ ɤɨɦɿɫɿʀ (ɆȿɄ) 
IEC 60364-1. ɍ ɜɨɥɨɝɢɯ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɭ 
ɜɚɧɧɢɯ ɤɿɦɧɚɬɚɯ, ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɫɥɿɞ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɞɨ ɪɨɡɟɬɨɤ ɡ 
ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ ɭɜɿɦɤɧɟɧɢɦ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ.
l ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟ-
ɫɹ, ɳɨ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɡ 
ɲɬɟɤɟɪɨɦ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɿ. 
əɤɳɨ ɲɧɭɪ ɠɢɜɥɟɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞ-
ɠɟɧɢɣ, ɬɨ ɜɿɧ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ 
ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɚɦɿɧɟɧɢɣ ɜɢɪɨɛɧɢ-
ɤɨɦ, ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɨɸ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨɸ ɫɥɭɠɛɨɸ ɚɛɨ 
ɤɜɚɥɿɮɿɤɨɜɚɧɢɦ ɟɥɟɤɬɪɢɤɨɦ, 
ɳɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ.  
ɍɧɢɤɚɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɦɟɪɟ-
ɠɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ ɬɚ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚ-
ɱɚ ɲɥɹɯɨɦ ɧɚʀɡɞɭ, ɫɬɢɫɤɚɧɧɹ, 
ɪɨɡɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɬɨɳɨ. Ɂɚɯɢɳɚ-
ɬɢ ɦɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥɶ ɜɿɞ ɜɢ-
ɫɨɤɢɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪ, ɨɥɢɜɢ ɬɚ 
ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ. ɇɟɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɿ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱɿ ɦɨ-
ɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ. ȼɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ 
ɛɪɢɡɤɨɡɚɯɢɳɟɧɢɣ ɟɥɟɤɬɪɢɱ-
ɧɢɣ ɩɨɞɨɜɠɭɜɚɱ ɿɡ ɩɟɪɟɬɢɧɨɦ 
ɩɪɨɜɨɞɭ ɧɟ ɦɟɧɲɟ 3x1 ɦɦ2. 
Ɂ'єɞɧɭɜɚɥɶɧɿ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɦɟ-
ɪɟɠɟɜɨɦɭ ɤɚɛɟɥɿ ɚɛɨ ɩɨɞɨɜɠɭ-
ɜɚɱɿ ɡɚɦɿɧɸɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɧɚ 
ɚɧɚɥɨɝɿɱɧɿ ɜɢɪɨɛɢ ɡ ɬɚɤɢɦ ɠɟ 
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ɛɪɢɡɤɨɡɚɯɢɫɬɨɦ ɬɚ ɦɟɯɚɧɿɱ-
ɧɨɸ ɦɿɰɧɿɫɬɸ.  Ɉɛɥɢɰɶɨɜɚɧɿ 
ɩɥɢɬɤɨɸ ɫɬɿɧɢ ɡ ɪɨɡɟɬɤɚɦɢ 
ɨɱɢɳɚɬɢ ɨɛɟɪɟɠɧɨ.  ɇɟ ɡɚɛ-
ɭɜɚɣɬɟ ɜɢɦɢɤɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɜɿɞ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟɪɟɠɿ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɬɪɢɜɚɥɢɯ ɩɟɪɟɪɜ ɭ ɪɨɛɨɬɿ, 
ɩɿɫɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɚɛɨ ɩɟɪɟɞ ɬɟɯɧɿɱɧɢɦ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹɦ.   ɉɪɨɜɟ-
ɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɡ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ 
ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ ɜɢɣɧɹɬɨʀ ɦɟɪɟɠɧɨʀ 
ɜɢɥɤɢ ɬɚ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɨɝɨ ɩɚɪɨ-
ɨɱɢɫɧɢɤɚ.

ϙϾЅЃϿЇϴІϴЊЙГ
� ϡϙϕϙϛϣϙϞϔ  ȿɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿɹ ɭ ɜɢɛɭɯɨɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɚ.  
ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɭ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɯ ɡɨɧɚɯ
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɧɚ ɡɚɩɪɚɜɤɚɯ) ɞɨ-
ɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɢɯ
ɩɪɚɜɢɥ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ  ɇɟ-
ɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ. ɇɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ
ɪɭɤɨɸ ɫɬɪɭɦɟɧɹ ɩɚɪɢ ɡ ɛɥɢɡɶ-
ɤɨʀ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɬɚ ɧɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭ-
ɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɬɚ
ɬɜɚɪɢɧ.
  ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɱɟɪɟɡ ɜɟ-
ɥɢɤɢɣ ɜɢɯɿɞ ɜɨɞɢ, ɤɨɥɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɧɚɯɢɥɟɧɢɣ ɛɿɥɶɲɟ ɧɿɠ
ɧɚ 30° ɭɛɿɤ.ɋɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 1.

  ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɿɜ ɱɟɪɟɡ ɝɚ-
ɪɹɱɢɣ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ. ɉɟ-
ɪɟɞ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹɦ ɜɨɞɨɸ ɞɚɬɢ
ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ ɨɯɨɥɨɧɭ-
ɬɢ.ɇɟ ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 3 /

SC 3 Upright.

  ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ. ɉɟɪɟɞ
ɬɢɦ, ɹɤ ɞɨɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɞɨ ɨɛ-
ɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɬɚ
ɣɨɝɨ ɫɤɥɚɞɨɜɢɦ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ,
ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɬɤɚɧɢɧɿ ɞɥɹ ɩɿɞɥɨɝɢ
ɚɛɨ ɪɭɱɧɿɣ ɤɪɢɲɰɿ. ɇɟɛɟɡɩɟ-
ɤɚ ɨɩɿɤɭ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɿɜ ɩɿɞ ɬɢɫɤɨɦ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ
ɜɢɧɢɤɚє ɧɟɛɟɡɩɟɤɚ ɜɢɛɭɯɭ ɬɚ
ɪɨɡɪɢɜɭ. ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɩɪɢ
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ɞɨɬɨɪɤɚɧɧɿ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ ɩɪɢ-
ɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ. ɋɥɿɞɤɭɜɚɬɢ 
ɡɚ ɬɢɦ, ɳɨɛ ɧɿɹɤɿ ɱɚɫɬɢɧɢ 
ɬɿɥɚ ɧɟ ɩɨɬɪɚɩɢɥɢ ɩɿɞ ɧɚɫɚɞ-
ɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞɥɨɝɢ. 
ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɧɚɫɚɞɤɭ ɞɥɹ ɩɪɢɛɢɪɚɧɧɹ ɩɿɞ-
ɥɨɝɢ ɛɟɡ ɜɡɭɬɬɹ. ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɨɩɿɤɭ. ɉɪɚɰɸɜɚɬɢ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ ɞɨɡɜɨɥɹєɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭ 
ɡɿɛɪɚɧɨɦɭ ɬɚ ɪɨɛɨɱɨɦɭ ɫɬɚɧɿ.
l ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ. Ⱦɚɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ, 
ɩɟɪɲ ɧɿɠ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɣɨɝɨ ɧɚ 
ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɹ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ 
ɜɿɞ'єɞɧɭɜɚɬɢ ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛ-
ɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɩɨɤɢ ɜɢɯɨɞɢɬɶ ɩɚ-
ɪɚ.  ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ 
ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɡ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɨɠɟ ɜɢɬɿɤɚɬɢ ɝɚ-
ɪɹɱɚ ɜɨɞɚ! ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɞɚɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.  Ɂɚɛɨ-
ɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ ɜɿɞɤɪɢɜɚɬɢ ɩɪɨɛɤɭ ɞɥɹ 
ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ / 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ. ɋɩɨɱɚɬɤɭ 
ɞɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭɬɢ.  
ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟ ɞɨɡɜɨ-
ɥɹєɬɶɫɹ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɚɠɟɥɹ 
ɩɨɞɚɱɿ ɩɚɪɢ / ɤɧɨɩɤɢ ɩɨɞɚɱɿ ɩɚ-
ɪɢ.  ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɩɚɪɨɜɢɣ 
ɲɥɚɧɝ ɜɿɞɪɚɡɭ ɠ ɡɚɦɿɧɹɬɢ 
ɲɥɚɧɝɨɦ, ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɦ 
ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. ɇɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɩɚɪɢ ɧɚ ɩɪɟɞɦɟ-
ɬɢ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɲɤɿɞɥɢɜɿ ɞɥɹ 
ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɪɟɱɨɜɢɧɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, 
ɚɡɛɟɫɬ).

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  ȿɤɫɩɥɭɚɬɭ-
ɜɚɬɢ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɬɿɥɶɤɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɩɢɫɭ ɬɚ 
ɦɚɥɸɧɤɭ.  ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ 
ɫɬɚɧ ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɣɧɭ 
ɛɟɡɩɟɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɬɚ ɞɨɞɚɬ-
ɤɨɜɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢ-
ɤɥɚɞ, ɦɟɪɟɠɟɜɨɝɨ ɤɚɛɟɥɸ, 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɨʀ ɩɪɨɛɤɢ ɬɚ ɩɚɪɨɜɨ-
ɝɨ ɲɥɚɧɝɭ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ ɪɚɡɿ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɿ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɜɿɞɪɚ-
ɡɭ. ȼɦɢɤɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ 
ɡɚ ɧɚɹɜɧɨɫɬɿ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟ-
ɡɟɪɜɭɚɪɿ ɜɨɞɢ. ȼ ɿɧɲɨɦɭ ɪɚɡɿ 
ɦɨɠɥɢɜɢɣ ɩɟɪɟɝɪɿɜ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ, ɞɢɜ. ɪɨɡɞɿɥ ɍɫɭɧɟɧɧɹ 
ɧɟɫɩɪɚɜɧɨɫɬɟɣ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.  ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ 
ɧɟɳɚɫɧɨɝɨ ɜɢɩɚɞɤɭ ɬɚ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɭɧɚɫɥɿɞɨɤ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɉɟɪɟɞ 
ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹɦ ɪɨɛɿɬ ɡ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨєɦ ɱɢ ɧɚ ɧɶɨɦɭ ɫɥɿɞ ɩɪɢɣ-
ɧɹɬɢ ɫɬɿɣɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ.
ϧϖϔϗϔ  Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɞɨ-
ɞɚɜɚɬɢ ɭ ɜɨɞɭ ɦɢɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ ɱɢ 
ɿɧɲɿ ɞɨɛɚɜɤɢ! Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶ-
ɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɢ ɧɢɠɱɟ 0 °C.
  Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɡɚɥɢɲɚɬɢ
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɛɟɡ ɧɚɝɥɹɞɭ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ
ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɞɨ ɟɥɟɤɬɪɨɦɟ-
ɪɟɠɿ. ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɹɤ ɡɜɨɥɨɠɭɜɚɱ ɤɿɦɧɚ-
ɬɢ ɚɛɨ ɧɚɝɪɿɜɚɱ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɢ-
ɬɢ ɯɨɪɨɲɭ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɸ ɩɿɞ
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ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɩɿɫɥɹ ɪɨɛɨɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. Ɂɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɡɚ-
ɯɢɫɬ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɜɿɞ ɞɨɳɭ. ɇɟ 
ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɨɫɬɨ 
ɧɟɛɚ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ. Ɂɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ ɡɚɥɢ-
ɜɚɬɢ ɜ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ /
ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, ɪɿɞɢ-
ɧɢ, ɳɨ ɦɿɫɬɹɬɶ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ, 
ɱɢ ɧɟɪɨɡɜɟɞɟɧɿ ɤɢɫɥɨɬɢ (ɧɚ-
ɩɪɢɤɥɚɞ, ɦɢɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ, ɛɟɧ-
ɡɢɧ, ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱɿ ɮɚɪɛ ɬɚ 
ɚɰɟɬɨɧ). ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧ-
ɧɹ ɜɨɞɢ ɧɟɧɚɥɟɠɧɨʀ ɹɤɨɫɬɿ 
ɦɨɠɟ ɫɬɚɬɢɫɹ ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ 
ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɬɚ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɿɧ-
ɞɢɤɚɬɨɪɚ ɪɿɜɧɹ ɜɨɞɢ. ɇɟ ɡɚɥɢ-
ɜɚɬɢ ɤɨɧɞɟɧɫɚɬ ɡ ɫɭɲɚɪɤɢ 
ɞɥɹ ɨɞɹɝɭ, ɡɿɛɪɚɧɭ ɞɨɳɨɜɭ ɜɨ-
ɞɭ, ɦɢɸɱɿ ɡɚɫɨɛɢ ɚɛɨ ɞɨɛɚɜɤɢ 
(ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɚɪɨɦɚɬɢɡɚɬɨɪɢ). 
ɇɚɥɢɬɢ ɜ ɛɚɤ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 1 / 
0,5 ɥ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ. ɋɬɨ-

ɫɭєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 3 / SC 

3 Upright

  ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɨɞɢ
ɧɟɧɚɥɟɠɧɨʀ ɹɤɨɫɬɿ ɦɨɠɟ ɫɬɚ-
ɬɢɫɹ ɡɚɫɦɿɱɟɧɧɹ ɮɨɪɫɭɧɨɤ ɬɚ
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɿɧɞɢɤɚɬɨɪɚ ɪɿɜ-
ɧɹ ɜɨɞɢ. ɇɟ ɡɚɥɢɜɚɬɢ ɱɢɫɬɭ
ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɭ ɜɨɞɭ, ɤɨɧɞɟɧ-
ɫɚɬ ɡ ɫɭɲɚɪɤɢ ɞɥɹ ɨɞɹɝɭ,
ɡɿɛɪɚɧɭ ɞɨɳɨɜɭ ɜɨɞɭ, ɦɢɸɱɿ ɡɚ-
ɫɨɛɢ ɚɛɨ ɞɨɛɚɜɤɢ (ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ,
ɚɪɨɦɚɬɢɡɚɬɨɪɢ), ɜɢɤɨɪɢɫɬɨ-
ɜɭɜɚɬɢ ɦɚɤɫ. 50 % ɞɢɫɬɢɥɶɨ-
ɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ, ɡɦɿɲɚɧɭ ɡ
ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 Ɂɧɿɦɚɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɡ
ɦɟɬɨɸ ɧɚɩɨɜɧɟɧɧɹ
aɉɨɬɹɝɧɭɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɢ
ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɭɝɨɪɭ

bȼɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɧɚɩɨɜɧɢɬɢ
ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɢ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨɸ 
ɜɨɞɨɸ ɚɛɨ ɫɭɦɿɲɲɸ ɜɨɞɨ-
ɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɦɚɤɫɢɦɭɦ 
50 % ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚɧɨʀ ɜɨɞɢ 
ɞɨ ɜɿɞɦɿɬɤɢ «MAX».

c ȼɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɛɚɤ ɞɥɹ ɜɨɞɢ 
ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɧɶɨɝɨ 
ɞɨ ɮɿɤɫɚɰɿʀ.

ɇɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɛɚɤɚ ɞɥɹ ɜɨɞɢ
ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɨʀ
aɑɟɪɟɡ ɨɬɜɿɪ ɞɥɹ ɧɚɥɢɜɚɧ-
ɧɹ ɜɨɞɢ ɡɚɥɢɬɢ ɜɨɞɨ-
ɩɪɨɜɿɞɧɭ ɜɨɞɭ ɱɢ ɫɭɦɿɲ 
ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ ɡ ɦɚɤ-
ɫɢɦɭɦ 50 % ɞɢɫɬɢɥɶɨɜɚ-
ɧɨʀ ɜɨɞɢ ɞɨ ɜɿɞɦɿɬɤɢ 
«MAX».

ɋɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ 
SC 4 ɬɚ SC 5

  Ⱦɨɥɢɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ
1 ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
2 Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭ-
ɬɢ.

3 ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ 
ɩɪɨɛɤɭ.

4 ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚ-
ɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

5 ɇɚɥɢɬɢ ɜ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪ 
ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 200 ɦɥ ɞɢɫɬɢɥɶɨ-
ɜɚɧɨʀ ɚɛɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ ɜɨɞɢ..

6 Ɂɚɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛɤɭ.
ɋɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 1
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  Ⱦɨɥɢɜɚɧɧɹ ɜɨɞɢ
1 ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.
2 Ⱦɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɨɯɨɥɨɧɭ-
ɬɢ.

3 ȼɿɞɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ 
ɩɪɨɛɤɭ.

4 ɉɨɜɧɿɫɬɸ ɡɥɢɬɢ ɜɨɞɭ ɡ ɩɚ-
ɪɨɜɨɝɨ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɚ.

5 ɇɚɥɢɬɢ ɜ ɩɚɪɨɜɢɣ ɪɟɡɟɪɜɭ-
ɚɪ ɧɟ ɛɿɥɶɲɟ 1 ɥ ɞɢɫɬɢɥɶɨ-
ɜɚɧɨʀ ɚɛɨ ɜɨɞɨɩɪɨɜɿɞɧɨʀ 
ɜɨɞɢ.

6 Ɂɚɤɪɭɬɢɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ ɩɪɨɛ-
ɤɭ.

ɋɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɬɿɥɶɤɢ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 2

ϘϿГ ЃЙϸϿЂϷЂ϶ϼЉ ЃЄϼЅІЄЂК϶
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ  ɇɟ-
ɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ. ɋɬɚɜɢɬɢ ɩɪɢ-
ɫɬɪɿɣ ɬɿɥɶɤɢ ɧɚ ɪɿɜɧɿ 
ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ. ɇɿɤɨ-
ɥɢ ɧɟ ɤɥɚɫɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɛɿɤ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢ-
ɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚɞ 
ɝɨɥɨɜɨɸ ɚɛɨ ɜ ɝɨɪɢɡɨɧɬɚɥɶ-
ɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ 
ɞɥɹ ɱɢɳɟɧɧɹ ɫɬɿɧ, ɪɨɛɨɱɢɯ 
ɩɨɜɟɪɯɨɧɶ ɚɛɨ ɜɿɤɨɧ.ɋɬɨɫɭєɬɶɫɹ 
ɬɿɥɶɤɢ SC 3 Upright (ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɢɣ).

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟ-
ɱɟɧɧɹ ɫɬɿɣɤɨɫɬɿ ɫɬɚɜɢɬɢ 
ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɧɚ ɪɿɜɧɭ ɦɿɰɧɭ ɨɫɧɨ-
ɜɭ.  ɇɟ ɩɟɪɟɧɨɫɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɩɿɞ ɱɚɫ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɨɱɢɳɟɧɧɹ.

ϘЂϷϿГϸ Іϴ ІϹЉЁЙЋЁϹ 
ЂϵЅϿЇϷЂ϶Ї϶ϴЁЁГ 

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  Ɋɨɛɨɬɢ ɡ ɪɟ-
ɦɨɧɬɭ ɞɨɪɭɱɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɚɜ-
ɬɨɪɢɡɨɜɚɧɿɣ ɫɟɪɜɿɫɧɿɣ ɫɥɭɠɛɿ.

ϖϼϸϴϿϹЁЁГ ЁϴϾϼЃЇ ϻ 
ЃϴЄЂ϶ЂϷЂ ЄϹϻϹЄ϶ЇϴЄЇ

ɇɟ ɫɬɨɫɭєɬɶɫɹ ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ SC 3 / SC 3 
Uprightέ
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɞɚ-
ɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɡɚɛɨɪɨɧɹєɬɶɫɹ 
ɧɚɝɜɢɧɱɭɜɚɬɢ ɡɚɩɨɛɿɠɧɭ 
ɩɪɨɛɤɭ ɧɚ ɩɪɢɫɬɪɿɣ. ɇɟ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɚɪɨɨɱɢɫɧɢɤ, 
ɩɨɤɢ ɜ ɩɚɪɨɜɨɦɭ ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɿ 
ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɡɚɫɿɛ ɞɥɹ ɜɢɞɚ-
ɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ.
ϧϖϔϗϔ  Ɋɨɡɱɢɧ ɞɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧ-
ɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɦɨɠɟ ɡɪɭɣɧɭɜɚɬɢ 
ɱɭɬɥɢɜɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ. Ȼɭɞɶɬɟ ɨɛɟ-
ɪɟɠɧɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɨɜɧɟɧɧɹ ɩɚ-
ɪɨɨɱɢɫɧɢɤɚ ɪɨɡɱɢɧɨɦ ɞɥɹ 
ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɧɚɤɢɩɭ ɬɚ ɣɨɝɨ 
ɫɩɨɪɨɠɧɟɧɧɹ.

ϘЂϸϴІϾЂ϶Ϲ ЂϵϿϴϸЁϴЁЁГ 
ЃϴЄЂЂЋϼЅЁϼϾϴ

(Зɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɿʀ)

ϣЄϴЅϾϴ
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡϳ  ɇɟ-
ɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ. ɇɟ ɫɩɪɹɦɨɜɭɜɚ-
ɬɢ ɫɬɪɭɦɿɧɶ ɩɚɪɢ ɧɚ ɥɸɞɟɣ ɱɢ 
ɬɜɚɪɢɧ. ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɩɿɤɭ ɩɚ-
ɪɨɜɨɸ ɩɪɚɫɤɨɸ ɚɛɨ ɝɚɪɹɱɢɦ 
ɫɬɪɭɦɟɧɟɦ ɩɚɪɢ. Ɂɜɟɪɧɭɬɢ 
ɭɜɚɝɭ ɿɧɲɢɯ ɨɫɿɛ ɧɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ. 
l ɇɟ ɬɨɪɤɚɬɢɫɹ ɝɚɪɹɱɨɸ ɩɚ-
ɪɨɜɨɸ ɩɪɚɫɤɨɸ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɯ 
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ɞɪɨɬɿɜ ɚɛɨ ɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɩɪɟɞ-
ɦɟɬɿɜ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ  ɇɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɚɪɨɜɭ ɩɪɚɫɤɭ, 
ɹɤɳɨ ɜɨɧɚ ɪɚɧɿɲɟ ɩɚɞɚɥɚ, ɦɚє 
ɨɡɧɚɤɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɚɛɨ ɧɟ-
ɝɟɪɦɟɬɢɱɧɨɫɬɿ. ɋɬɚɜɢɬɢ 
ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɭɜɚɬɢ ɩɚɪɨɜɭ 
ɩɪɚɫɤɭ ɦɨɠɧɚ ɥɢɲɟ ɧɚ ɫɬɿɣ-
ɤɢɯ ɩɨɜɟɪɯɧɹɯ.

ϣϴЄЂ϶ϴ ІЇЄϵЂЍЙІϾϴ
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ 
Ɍɪɢɜɚɥɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɚɪɨ-
ɜɨʀ ɬɭɪɛɨɳɿɬɤɢ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟ-
ɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɭɲɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɩɨ-
ɫɬɚɱɚɧɧɹ ɜ ɪɭɤɚɯ, ɫɩɪɢɱɢɧɟɧɟ 
ɜɿɛɪɚɰɿєɸ. ɍ ɪɚɡɿ ɩɨɹɜɢ ɫɢɦ-
ɩɬɨɦɿɜ (ɩɨɤɨɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɩɚɥɶ-
ɰɹɯ, ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ) ɫɥɿɞ ɪɨɛɢ-
ɬɢ ɩɟɪɟɪɜɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ. Ɂɚɝɚɥɶ-
ɧɨɩɪɢɣɧɹɬɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɬɪɢɜɚ-
ɥɨɫɬɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟɦɨɠɥɢɜɨ, 
ɬɨɦɭ ɳɨ ɜɨɧɨ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ 
ɛɚɝɚɬɶɨɯ ɮɚɤɬɨɪɿɜ:
 Іɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ
ɞɨ ɩɨɝɚɧɨɝɨ ɤɪɨɜɨɩɨɫɬɚ-
ɱɚɧɧɹ (ɱɚɫɬɨ ɯɨɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶ-
ɰɿ, ɩɨɤɨɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɩɚɥɶɰɹɯ).

ɉɨɪɭɲɟɧɧɹ ɤɪɨɜɨɩɨɫɬɚɱɚɧ-
ɧɹ ɱɟɪɟɡ ɦɿɰɧɭ ɯɜɚɬɤɭ.

Ȼɟɡɩɟɪɟɪɜɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɛɿɥɶɲ
ɲɤɿɞɥɢɜɚ ɡɚ ɪɨɛɨɬɭ ɡ ɩɟɪɟɪ-
ɜɚɦɢ.

ɍ ɪɚɡɿ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɚɧɧɹ ɩɚɪɨɜɨʀ ɬɭɪɛɨɳɿɬɤɢ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɱɚɫɭ ɬɚ 
ɩɨɜɬɨɪɸɜɚɧɧɹ ɫɢɦɩɬɨɦɿɜ 

(ɩɨɤɨɥɸɜɚɧɧɹ ɭ ɩɚɥɶɰɹɯ, ɯɨ-
ɥɨɞɧɿ ɩɚɥɶɰɿ) ɫɥɿɞ ɡɚɜɟɪɧɭɬɢ-
ɫɹ ɞɨ ɥɿɤɚɪɹ.

ԔϴЇЙЃЅЙϻϸЙϾ ІϹЉЁϼϾϴЅЏ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ ϕЇ 

ϷϹЁϹЄϴІЂЄЏ
Ȼұɣɵɦɞɵ ɚɥғɚɲ ɪɟɬ 
ԕɨɥɞɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ ɨɫɵ 

ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ 
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ ɠəɧɟ 
ɬүɩɧұɫԕɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɵ ɨԕɵɩ ɲɵғɵңɵɡέ 
Ɉɥɚɪғɚ ɫɚɣ əɪɟɤɟɬ ɟɬɿңɿɡέ 
Кɿɬɚɩɬɚɪɞɵң ɟɤɟɭɿɧ ɞɟ ɤɟɣɿɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧɟɦɟɫɟ ɤɟɣɿɧɝɿ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭɲɵɥɚɪ үɲɿɧ ɫɚԕɬɚɩ 
ԕɨɣɵңɵɡέ
 ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɛɨɣɵɧɲɚ

ɧұɫԕɚɭɥɵԕɬɚғɵ
ɧұɫԕɚɭɥɚɪɦɟɧ ԕɨɫɚ, ɡɚңɦɟɧ
ɛɟɥɝɿɥɟɧɝɟɧ ɠɚɥɩɵ
ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɠəɧɟ ԕɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ
ɬɟɯɧɢɤɚɫɵ ɛɨɣɵɧɲɚ
ɟɪɟɠɟɥɟɪɝɟ ɧɚɡɚɪ
ɚɭɞɚɪɭɵңɵɡ ԕɚɠɟɬέ

 Ԕұɪɵɥғɵɞɚғɵ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɵ
ɦɟɧ ɟɫɤɟɪɬɭɥɟɪɿ ɛɚɪ
ɬɚԕɬɚɣɲɚ ԕɚɭɿɩɫɿɡ
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ
ɦɚңɵɡɞɵ ɧұɫԕɚɭɥɚɪɞɵ
ɛɟɪɟɞɿέ

ԔϴЇЙЃ ϸϹԙϷϹϽϿϹЄЙ
� ԔϔϧІϣ
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟɦɟɫɟ
өɥɿɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɚɬɵɧ
ɬɿɤɟɥɟɣ Ωɚɭɿɩ ɛɨɣɵɧɲɚ
ɧαɫΩɚɭ.
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� ϙϥϞϙϤϦϧ 
Ⱥɭɵɪ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ ɧɟɦɟɫɟ 
өɥɿɦɝɟ ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɭɵ ɦίɦɤɿɧ 
Ωɚɭɿɩɬɿ ɠɚғɞɚɣ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧαɫΩɚɭ.
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ 
ɀɟңɿɥ ɠɚɪɚΩɚɬɬɚɧɭғɚ 
ɚɩɚɪɵɩ ɫɨғɭɵ ɵΩɬɢɦɚɥ 
Ωɚɭɿɩɬɿ ɠɚғɞɚɣ ɛɨɣɵɧɲɚ 
ɧαɫΩɚɭ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯ 
ɆɚɬɟɪɢɚɥɞɵΩ ɡɢɹɧғɚ ɚɩɚɪɵɩ 
ɫɨғɭɵ ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭɿɩɬɿ 
ɠɚғɞɚɣ ɛɨɣɵɧɲɚ ɧαɫΩɚɭ.

ϦϹЉЁϼϾϴϿЏԕ ԕϴЇЙЃЅЙϻϸЙϾ 
ϵЂϽЏЁЌϴ ϺϴϿЃЏ ЁұЅԕϴЇϿϴЄ
� ԔϔϧІϣ  Ɍαɧɲɵғɭ Ωɚɭɩɿ!
Ψɚɩɬɚɦɚ ɩɥɟɧɤɚɧɵ
ɛɚɥɚɥɚɪɞɚɧ ɚɥɵɫ αɫɬɚɭ
Ωɚɠɟɬ.
� ϙϥϞϙϤϦϧ  Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ
ɧαɫΩɚɭғɚ ɫəɣɤɟɫ Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ.
ɀɟɪɝɿɥɿɤɬɿ ɠɚғɞɚɣɥɚɪɞɵ
ɟɫɤɟɪɿңɿɡ ɠəɧɟ Ωαɪɵɥғɵɦɟɧ
ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ, ɛөɝɞɟ
ɬαɥғɚɥɚɪɞɵ, əɫɿɪɟɫɟ
ɛɚɥɚɥɚɪɞɵ Ωɚɞɚғɚɥɚңɵɡ.   
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ
ɛɨɣɵɧɲɚ ɧαɫΩɚɭ ɛɟɪɿɥɝɟɧ
ɧɟɦɟɫɟ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ
ɦίɦɤɿɧɞɿɝɿɧ ɪɚɫɬɚғɚɧ ɠəɧɟ
ɨɫɵ ɦɚΩɫɚɬΩɚ ɬɚғɚɣɵɧɞɚɥғɚɧ
ɚɞɚɦɞɚɪ Ωɨɥɞɚɧɭғɚ ɪαΩɫɚɬ
ɟɬɿɥɝɟɧ. ɎɢɡɢɤɚɥɵΩ,
ɫɟɡɝɿɲɬɿɤ ɧɟɦɟɫɟ ɚΩɵɥ-ɨɣ
Ωɚɛɿɥɟɬɿ ɧɚɲɚɪɥɚғɚɧ ɧɟ
ɬəɠɿɪɢɛɟɫɿ ɦɟɧ ɛɿɥɿɤɬɿɥɿɝɿ
ɠɟɬɿɫɩɟɣɬɿɧ ɬαɥғɚɥɚɪғɚ

Ωαɪɵɥғɵɧɵ Ωɚɭɿɩɫɿɡ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ 
ɬɭɪɚɥɵ ɨɥɚɪɞɵң 
Ωɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿɧɟ ɠɚɭɚɩɬɵ ɬαɥғɚ 
ɧαɫΩɚɭɥɵΩ ɛɟɪɝɟɧ ɠəɧɟ ɨɥɚɪ 
ɧəɬɢɠɟɫɿɧɞɟ ɩɚɣɞɚ ɛɨɥɭɵ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭɿɩɬɟɪɞɿ 
ɬίɫɿɧɝɟɧ, Ωαɪɵɥғɵ ɬɢɿɫɬɿ 
ɬίɪɞɟ ɛɚΩɵɥɚɧғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ 
ғɚɧɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɚ ɚɥɚɞɵ.  
Ȼɚɥɚɥɚɪғɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ. Ȼɚɥɚɥɚɪɞɵ 
ɛαɣɵɦɦɟɧ ɨɣɧɚɦɚɣɬɵɧɞɚɣ 
ɟɬɿɩ Ωɚɞɚғɚɥɚɩ ɬαɪɵңɵɡ. 
Ψαɪɵɥғɵ ɠɟɥɿɝɟ Ωɨɫɵɥғɚɧ 
ɛɨɥғɚɧɞɚ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭɵɩ 
ɠɚɬΩɚɧɞɚ, ɛɚɥɚɥɚɪɞɵң Ωɨɥɵ 
ɠɟɬɩɟɣɬɿɧ ɠɟɪɞɟ ɫɚΩɬɚңɵɡ. 
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  Ⱥɥɞɵɧɞɚ 
Ωαɥɚɩ ɬίɫɤɟɧ, ɡɚΩɵɦ ɛɟɥɝɿɥɟɪɿ 
ɛɚɪ ɧɟɦɟɫɟ ɚғɚɬɵɧ ɠɟɪɥɟɪɿ 
ɛɚɪ ɛαɣɵɦɞɵ Ωɨɥɞɚɧɭғɚ 
ɛɨɥɦɚɣɞɵ. Ψɨɪғɚɧɵɫ 
Ωαɪɵɥғɵɫɵ ɫɿɡɞɿң 
Ωɚɭɿɩɫɿɡɞɿɝɿңɿɡɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ. 
Ψɨɪғɚɧɵɫ Ωαɪɵɥғɵɫɵɧ 
ɟɲΩɚɲɚɧ өɡɝɟɪɬɩɟңɿɡ ɧɟɦɟɫɟ 
ɚɠɵɪɚɬɩɚңɵɡ.

ϦЂϾ ЅЂғЇ ԕϴЇЃЙ
� ԔϔϧІϣ  ȿɲΩɚɲɚɧ Ωɭɚɬ
ɚɲɚɫɵ ɦɟɧ ɷɥɟɤɬɪ
ɪɨɡɟɬɤɚɫɵɧ ɵɥғɚɥɞɵ Ωɨɥɦɟɧ
αɫɬɚɦɚңɵɡ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ
ɚɭɵɫɩɚɥɵ ɬɨɤ ɤөɡɿɧɟ Ωɨɫɭғɚ
ɪαΩɫɚɬ ɟɬɿɥɟɞɿ. Ɂɚɭɵɬ
ɬɚΩɬɚɣɲɚɫɵɧɞɚ ɤөɪɫɟɬɿɥɝɟɧ
ɤɟɪɧɟɭ ɠɟɥɿ ɤɟɪɧɟɭɿɧɟ ɫəɣɤɟɫ
ɤɟɥɭ ɤɟɪɟɤ. Ȼɭ ɚғɵɧɵɧ
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ɷɥɟɤɬɪ ɛөɥɲɟɤɬɟɪɿ ɛɚɪ 
Ωαɪɵɥғɵғɚ, ɦɵɫɚɥɵ ɩɟɲɬɿң 
ɿɲɤɿ ɛөɥɿɝɿɧɟ ɬɿɤɟɥɟɣ 
ɛɚғɵɬɬɚɦɚңɵɡ. ɋɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ ɚɥɵɧɛɚɥɵ ɵɞɵɫɵ 
ɠɨΩ Ωαɪɵɥғɵ ɬɨɤΩɚ 
Ωɨɫɵɥɦɚɣɵɧɲɚ, ɨɧɵ ɫɭ 
Ωαɛɵɪɵɧɚ ɠɚɥғɚɧғɚɧ ɬίɬɿɤ 
ɚɪΩɵɥɵ ɫɭɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɦɚңɵɡ. 
Ɍɨɥɬɵɪɭғɚ Ωɨɥɚɣɥɵ ɵɞɵɫɬɵ 
Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ 
ɫɭɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵɥғɚɧ 
ɛɚɫɫɟɣɧɞɟɪɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.  ɀɟɥɿ 
ɚɲɚɫɵ, ɤɚɛɟɥɶ ɦɟɧ αɡɚɪɬΩɵɲ 
ɫɭɞɚ ɛɨɥɦɚɭ ɤɟɪɟɤ.  ȿɞɟɧ 
ίɫɬɿɧɞɟɝɿ ɪɨɡɟɬɤɚɥɚɪɞɵ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңɵɡ.
� ϙϥϞϙϤϦϧ  Ψαɪɵɥғɵɧɵ IEC 
60364-1 ɫɬɚɧɞɚɪɬɵɧɚ ɫəɣɤɟɫ 
ɷɥɟɤɬɪɢɤ ɦɚɦɚɧ ɨɪɵɧɞɚғɚɧ 
Ωɭɚɬ ɤөɡɿɧɟ ɠɚɥғɚңɵɡ. ȼɚɧɧɚ 
ɛөɥɦɟɥɟɪɿ ɫɢɹΩɬɵ ɵɥғɚɥ 
ɨɪɵɧɞɚɪɞɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ 
ɠɵɥɞɚɦ əɪɟɤɟɬ ɟɬɟɬɿɧ 
ΩɨɪғɚɧɵɫɬɵΩ ɚɠɵɪɚɬɭ 
Ωαɪɵɥғɵɥɚɪɵ ɬɿɡɛɟɝɿɧɟ 
ɨɪɧɚɬɵɥғɚɧ ɪɨɡɟɬɤɚғɚ 
Ωɨɫɵңɵɡ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ əɪɛɿɪ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɚɥɞɵɧɞɚ, ɠɟɥɿɝɟ 
ɠɚɥғɚɭғɚ ɚɪɧɚɥғɚɧ ɚɲɚ 
ɲɧɭɪɵɧɵң ɛίɬɿɧɞɿɝɿɧ 
ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ. ȿɝɟɪ ɲɧɭɪ 
ɡɚΩɵɦɞɚɥғɚɧ ɛɨɥɫɚ, Ωɚɧɞɚɣ ɞɚ 
ɛɿɪ Ωɚɭɿɩɬɿ ɛɨɥɞɵɪɦɚɭ ίɲɿɧ, 
ɨɧɵ өɧɞɿɪɭɲɿ, өɤɿɥɟɬɬɿ 
Ωɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ ɨɪɬɚɥɵғɵ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤəɫɿɛɢ ɷɥɟɤɬɪ ɦɚɦɚɧɵ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭɵ ɤɟɪɟɤ.  ɀɚɧɲɭ, 

Ωɵɫɭ, ɫɨɡɭ ɧɟɦɟɫɟ ɨɫɵғɚɧ 
αΩɫɚɫ əɪɟɤɟɬɩɟɧ ɠɟɥɿ ɤɚɛɟɥɿɧ 
ɧɟɦɟɫɟ αɡɚɪɬΩɵɲɬɵ 
ɡɚΩɵɦɞɚɩ ɚɥɦɚɭғɚ 
ɬɵɪɵɫɵңɵɡ. ɀɟɥɿ ɤɚɛɟɥɿɧ 
ɠɨғɚɪғɵ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ, ɦɚɣ 
ɠəɧɟ өɬɤɿɪ ɠɢɟɤɬɟɪ əɫɟɪɿɧɟɧ 
Ωɨɪғɚɭ ɤɟɪɟɤ. ήɣɥɟɫɿɦɞɿ ɟɦɟɫ 
ɷɥɟɤɬɪ αɡɚɪɬΩɵɲɬɚɪɵɧɵң 
Ωɚɭɿɩɬɿ ɛɨɥɭɵ ɦίɦɤɿɧ. Ʉɚɛɟɥɶ 
Ωɢɦɚɫɵ ɦɢɧ. 3 ɯ 1 ɦɦ ɬɟɤ 
ɫɭɞɚɧ Ωɨɪғɚɥғɚɧ ɷɥɟɤɬɪ 
αɡɚɪɬΩɵɲɬɚɪɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.2. ɀɟɥɿ ɤɚɛɟɥɿ 
ɦɟɧ αɡɚɪɬΩɵɲ 
ɠɚɥғɚғɵɲɬɚɪɵɧ ɬɟɤ ɫɭ 
өɬɤɿɡɛɟɣɬɿɧ ɠəɧɟ αΩɫɚɫ 
ɦɟɯɚɧɢɤɚɥɵΩ ɬөɡɿɦɞɿɥɿɤɤɟ ɢɟ 
ɛɚɥɚɦɚ ɬίɪɿɦɟɧ 
ɚɭɵɫɬɵɪɵңɵɡ.  ɉɥɢɬɤɚɦɟɧ 
Ωɚɩɬɚɥɵɩ өңɞɟɥɝɟɧ 
ɪɨɡɟɬɤɚɥɚɪɵ ɛɚɪ 
Ωɚɛɵɪғɚɥɚɪɞɵ өɬɟ ɚɛɚɣɥɚɩ 
ɬɚɡɚɪɬɵңɵɡ.  ΰɡɚΩ ɭɚΩɵɬ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɦɚɣɬɵɧ ɤɟɡɞɟ, 
Ωαɪɵɥғɵғɚ Ωɵɡɦɟɬ 
ɤөɪɫɟɬɭɞɟɧ ɤɟɣɿɧ ɧɟɦɟɫɟ 
ɨɧɵң ɚɥɞɵɧɞɚ, Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɠɟɥɿɞɟɧ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ.   
ɌɟɯɧɢɤɚɥɵΩ ɤίɬɿɦ ɤөɪɫɟɬɭ 
ɤɟɡɿɧɞɟ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ 
ɬɨɤɬɚɧ ɚɠɵɪɚɬɵңɵɡ ɠəɧɟ 
ɫɭɵɬɵɩ ɚɥɵңɵɡ.

ϣϴϽϸϴϿϴЁЇ
� ԔϔϧІϣ  ɀɚɪɵɥɵɫ Ωɚɭɩɿ ɛɚɪ
ɚɣɦɚΩɬɚɪɞɚ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ
ɬɵɣɵɦ ɫɚɥɵɧɚɞɵ.
  Ψαɪɵɥғɵɧɵ Ωɚɭɿɩɬɿ



Φа͎аΧша 155

ɚɣɦɚΩɬɚɪɞɚ (ɦɵɫ., ȺɀΨɋ) 
Ωɨɥɞɚɧғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɫəɣɤɟɫ 
Ωɚɭɿɩɫɿɡɞɿɤ ɟɪɟɠɟɥɟɪɿɧ 
αɫɬɚɧɵңɵɡ.
� ϙϥϞϙϤϦϧ  ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. 
Ȼɭ ɚғɵɧɵɧ ɟɲΩɚɲɚɧ ɠɚΩɵɧ 
ΩɚɲɵΩɬɵΩɬɚ Ωɨɥɵңɵɡɛɟɧ 
αɫɬɚɦɚңɵɡ ɠəɧɟ ɨɧɵ 
ɚɞɚɦɞɚɪғɚ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɚɧɭɚɪɥɚɪғɚ ɛɚғɵɬɬɚɦɚңɵɡ. 
l Ψαɪɵɥғɵ ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡɿɧɞɟ 
30°-ɬɚɧ ɬөɦɟɧ ɟңɤɟɣɬɿɥɝɟɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɤөɩ ɦөɥɲɟɪɞɟ ɫɭ 
ɲɵғɚɪɵɥɭɵɧɚɧ ɛɭғɚ ɤίɣɿɩ 
Ωɚɥɭ Ωɚɭɩɿ.Ɍɟɤ Ωɚɧɚ SC 1

Ωαɪɵɥғɵɫɵɧɚ Ωɚɬɵɫɬɵ 

  ЫɫɬɵΩ ɛɭ Ωɚɡɚɧɵɦɟɧ ɤίɣɿɩ
Ωɚɥɭ Ωɚɭɩɿ. ɋɭ ɬɨɥɬɵɪɦɚɫ
ɛαɪɵɧ Ωɚɡɚɧɧɵң ɫɭɭɵɧɚ
ɦίɦɤɿɧɞɿɤ ɛɟɪɿңɿɡ.
SC 3 / SC 3 Upright Ωαɪɵɥғɵɥɚɪɵɧɚ 

Ωɚɬɵɫɬɵ ɟɦɟɫ 

  ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. ɀɚɛɞɵΩɬɚɪ
ɦɟɧ ɤɟɪɟɤ-ɠɚɪɚΩɬɚɪғɚ,
əɫɿɪɟɫɟ, ɟɞɟɧɝɟ ɚɪɧɚɥғɚɧ
ɦɚɬɚɧɵ ɧɟɦɟɫɟ Ωɨɥɞɵң
ΩɚΩɩɚғɵɧɚ Ωɨɥ ɬɢɝɿɡɟɪ
ɚɥɞɵɧɞɚ ɫɚɥΩɵɧɞɚɬɵңɵɡ.
  ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ
Ωɵɫɵɦɞɚғɵ ɵɞɵɫɬɚɪɞɵ
ɬɚɡɚɥɚɭ ίɲɿɧ ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ,
ɫɟɛɟɛɿ ɚɠɵɪɚɭ ɠəɧɟ ɠɚɪɵɥɭ
Ωɚɭɩɿ ɛɚɪ. ɒɚңɫɨɪғɵɲ
ɫɚɩɬɚɦɚɫɵɧɵң ɠɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ
ɛɚɪ. ȿɲΩɚɧɞɚɣ ɞɟɧɟ ɛөɥɿɤɬɟɪɿ
ɲɚңɫɨɪғɵɲ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵɧɚ
ɬίɫɩɟɝɟɧɿɧɟ ɤөɡ ɠɟɬɤɿɡɿңɿɡ.

ɒɚңɫɨɪғɵɲ ɫɚɩɬɚɦɚɫɵɧ 
ɟɲΩɚɲɚɧ ɚɹΩ ɤɢɿɦɫɿɡ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ. ɀɢɞɿɬɭ 
Ωɚɭɩɿ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɬɨɥɵΩ 
ɠɢɧɚΩɬɚɥғɚɧɞɚ ɠəɧɟ ɠαɦɵɫ 
ɿɫɬɟɩ ɬαɪғɚɧɞɚ ғɚɧɚ 
Ωɨɥɞɚɧɵңɵɡ. ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. 
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɫɚΩɬɚɭғɚ Ωɨɣɦɚɫ 
ɛαɪɵɧ, ɨɧɵң ɬɨɥɵΩ 
ɫɚɥΩɵɧɞɚɭɵɧɚ ɦίɦɤɿɧɞɿɤ 
ɛɟɪɿңɿɡ. Ɉɥɚɪɞɚɧ ɛɭ ɲɵғɵɩ 
ɬαɪғɚɧɞɚ, Ωαɪɵɥғɵɞɚɧ 
ɟɲΩɚɲɚɧ Ωαɪɚɦɞɚɫ 
ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧ ɚɠɵɪɚɬɩɚңɵɡ.  
Ψαɪɚɦɞɚɫ ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧ 
ɚɠɵɪɚɬΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ɵɫɬɵΩ ɫɭ 
ɲɵғɭɵ ɦίɦɤɿɧ. Ⱥɥɞɵɦɟɧ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵң ɫɭɭɵɧɚ ɦίɦɤɿɧɞɿɤ 
ɛɟɪɿңɿɡ.  ɉɚɣɞɚɥɚɧɭ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ɟɲΩɚɲɚɧ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹɥɵΩ 
ɬɵғɵɧɵɧ/ɛɿɬɟɭɿɲɬɿ 
ɚɲɩɚңɵɡ. Ⱥɥɞɵɦɟɧ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵң ɫɭɭɵɧɚ ɦίɦɤɿɧɞɿɤ 
ɛɟɪɿңɿɡ.  ɀαɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ ɛɭ 
ɬɟɬɿɝɿɧ/ɛɭ ɬίɣɦɟɫɿɧ 
ɠɚɩɩɚңɵɡ.  ɁɚΩɵɦɞɚɥғɚɧ ɛɭ 
ɲɥɚɧɝɿɫɿɧ ɞɟɪɟɭ өɧɞɿɪɭɲɿ 
αɫɵɧғɚɧ ɠɚңɚɫɵɦɟɧ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ. 
ȾɟɧɫɚɭɥɵΩΩɚ Ωɚɭɿɩɬɿ 
ɡɚɬɬɚɪɞɵ (ɦɵɫ., ɚɫɛɟɫɬ) 
Ωɚɦɬɢɬɵɧ ɡɚɬɬɵ ɛɭɦɟɧ 
ɬɚɡɚɥɚɦɚңɵɡ.
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  Ψαɪɵɥғɵɧɵ 
ɬɟɤ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚғɚ ɠəɧɟ 
ɫɭɪɟɬɤɟ ɫɚɣ ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ 
ɧɟɦɟɫɟ ɫɚΩɬɚңɵɡ.  Əɪɛɿɪ 
ɿɫɤɟ Ωɨɫɭ ɚɥɞɵɧɞɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɠəɧɟ Ωαɪɚɦɞɚɫ ɛөɥɿɤɬɟɪɿɧ 
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ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ, əɫɿɪɟɫɟ ɤɚɛɟɥɶɞɿң, 
ɫɚΩɬɚɧɞɵɪғɵɲ Ωαɥɵɩɬɵң 
ɠəɧɟ ɛɭ ɲɥɚɧɝɿɧɿң ɫəɣɤɟɫ 
Ωɚɥɵɩɬɚ ɠəɧɟ Ωɚɭɿɩɫɿɡ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵɥɚɬɵɧɵɧ 
ɬɟɤɫɟɪɿңɿɡ. ɁɚΩɵɦɞɚɥɭ ɛɨɥғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭғɚ ɬɵɣɵɦ 
ɫɚɥɵɧɚɞɵ. ɁɚΩɵɦɞɚɥғɚɧ 
ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɬɟɪɿɧ ɞɟɪɟɭ 
ɚɭɵɫɬɵɪɭ ɤɟɪɟɤ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ 
ɬɟɤ ɛɭ Ωɚɡɚɧɵɧɞɚ ɫɭ ɛɨɥғɚɧɞɚ 
ғɚɧɚ Ωɨɫɵңɵɡ. Ʉɟɪɿ ɠɚғɞɚɣɞɚ, 
Ωαɪɵɥғɵ Ωɵɡɵɩ ɤɟɬɭɿ ɦίɦɤɿɧ, 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɭ ɧαɫΩɚɭɥɵғɵɧɞɚғɵ 
ȺΩɚɭɥɚɪ ɤɟɡɿɧɞɟɝɿ ɤөɦɟɤ  
ɬɚɪɚɭɵɧ Ωɚɪɚңɵɡ  Ψαɪɵɥғɵ 
ɬίɫɿɩ ɤɟɬɤɟɧ ɤɟɡɞɟ 
ɡɚΩɵɦɞɚɧɭ ɠəɧɟ ɠɚɪɚΩɚɬ ɚɥɭ 
Ωɚɭɩɿ ɛɚɪ. Ψαɪɵɥғɵɦɟɧ əɪɛɿɪ 
ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɝɟɧ ɤɟɡɞɟ ɨɧɵң 
ɬαɪɚΩɬɵɥɵғɵɧ Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɭ ɤɟɪɟɤ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯ  
Ψαɪɵɥғɵғɚ ɬɚɡɚɥɚɭ Ωαɪɚɥɵɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɛɚɫΩɚ Ωɨɫɩɚ Ωαɣɦɚңɵɡ. 

l Ψαɪɵɥғɵɧɵ 0 °C-ɬɚɧ ɬөɦɟɧ 
ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚɞɚ 
Ωɨɥɞɚɧɛɚңɵɡ. ɀɟɥɿɝɟ 
Ωɨɫɵɥғɚɧ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
Ωɚɪɚɭɫɵɡ Ωɚɥɞɵɪɦɚңɵɡ. 
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ίɣ-ɠɚɣ 
ɵɥғɚɥɞɚɧɞɵɪғɵɲɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɠɵɥɵɬΩɵɲɵ ɪɟɬɿɧɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ. Ψαɪɵɥғɵɦɟɧ 
ɠαɦɵɫ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ ɠəɧɟ 
ɠαɦɵɫɵɧɚɧ ɤɟɣɿɧ ɠɚΩɫɵ 
ɠɟɥɞɟɬɭɞɿ Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɿңɿɡ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ 

ɠɚңɛɵɪɞɚɧ Ωɨɪғɚңɵɡ. 
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɚɲɵΩ ɚɭɚɞɚ 
ɫɚΩɬɚɦɚңɵɡ. Ψαɪɵɥғɵɧɵ 
ɡɚΩɵɦɞɚɭ Ωɚɭɩɿ. ɋɭ Ωɚɡɚɧɵɧɚ/
ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɵɧɚ ɟɲΩɚɲɚɧ 
ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ, ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɿ 
ɛɚɪ ɫαɣɵΩɬɵΩɬɵ ɧɟɦɟɫɟ 
ɫαɣɵɬɵɥɦɚғɚɧ ΩɵɲΩɵɥɞɚɪɞɵ 
Ωαɣɦɚңɵɡ (ɦɵɫ., ɬɚɡɚɥɚɭ 
Ωαɪɚɥɞɚɪɵ, ɛɟɧɡɢɧ, ɛɨɹɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪ ɦɟɧ 
ɚɰɟɬɨɧ). ɀɚɪɚɦɞɵ ɟɦɟɫ ɫɭ 
ɲίɦɟɤɬɿң ɛɿɬɟɥɭɿɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭ 
ɞɟңɝɟɣɿ ɞɚɬɱɢɝɿɧɿң 
ɡɚΩɵɦɞɚɧɭɵɧɚ əɤɟɥɭɿ ɦίɦɤɿɧ. 
Ʉɢɿɦ ΩαɪғɚɬΩɵɲɬɚɧ 
ɤɨɧɬɟɧɫɚɬɬɵ, ɠɢɧɚɥғɚɧ 
ɠɚңɛɵɪ ɫɭɵɧ, ɠɭɭ Ωαɪɚɥɞɚɪɵɧ 
ɧɟɦɟɫɟ Ωɨɫɩɚɥɚɪɞɵ (ɦɵɫɚɥɵ, 
ɯɨɲ ɢɿɫɬɟɧɞɿɪɝɿɲɬɟɪ) 
ɬɨɥɬɵɪɦɚңɵɡ. ɋɭ ɛɚɝɵɧɚ 1  / 
0,5 ɥ Ωαɛɵɪ ɫɭɵɧ Ωαɣɵңɵɡ. 
Ɍɟɤ SC 3 / SC 3 Upright Ωαɪɵɥғɵɫɵɧɚ 

Ωɚɬɵɫɬɵ.

 ɀɚɪɚɦɞɵ ɟɦɟɫ ɫɭ ɲίɦɟɤɬɿң
ɛɿɬɟɥɭɿɧɟ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭ ɞɟңɝɟɣɿ
ɞɚɬɱɢɝɿɧɿң ɡɚΩɵɦɞɚɧɭɵɧɚ
əɤɟɥɭɿ ɦίɦɤɿɧ. Ⱦɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ
ɫɭɞɵ, ɤɢɿɦ ΩαɪғɚɬΩɵɲɵɧɵң
ɤɨɧɞɟɧɫɚɬɵɧ, ɠɢɧɚɥғɚɧ
ɠɚңɛɵɪ ɫɭɵɧ, ɠɭɭ Ωαɪɚɥɞɚɪɵɧ
ɧɟɦɟɫɟ Ωɨɫɩɚɥɚɪɞɵ (ɦɵɫɚɥɵ,
ɯɨɲ ɢɿɫɬɟɧɞɿɪɝɿɲ) Ωαɣɦɚңɵɡ,
ɨɧɵң ɨɪɧɵɧɚ ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ
ɫɭɦɟɧ ɟң ɤөɛɿ 50%-ғɚ
ɚɪɚɥɚɫΩɚɧ Ωαɛɵɪ ɫɭɵɧ
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ.
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 Ɍɨɥɬɵɪɭ ɦɚΩɫɚɬɵɧɞɚ ɫɭ
ɛɚɝɵɧ ɚɥɵңɵɡ
aɋɭ ɛɚɝɵɧ ɤөɥɞɟɧɟңɿɧɟɧ
ɠɨғɚɪɵ Ωɚɪɚɣ ɬɚɪɬɵɩ 
ɚɥɵңɵɡ

bɋɭ ɛɚɝɵɧ ɤөɥɞɟɧɟңɿɧɟɧ 
Ωαɛɵɪ ɫɭɵɦɟɧ ɠəɧɟ Ωαɛɵɪ 
ɫɭɵ ɦɟɧ «ɆȺɄɋ» ɛɟɥɝɿɫɿɧɟ 
ɞɟɣɿɧɝɿ ɦɚɤɫ. 50% 
ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɫɭ 
Ωɨɫɩɚɫɵɦɟɧ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ.

cɋɭ ɛɚɝɵɧ ɨɪɧɵɧɚ ɫɚɥɵɩ, 
ɛɟɤɿɬɿɥɝɟɧ ɞɵɛɵɫ ɲɵΩΩɚɧɲɚ 
ɬөɦɟɧ ɛɚɫɵңɵɡ.

ɋɭ ɛɚɝɵɧ ɚɥɦɚɣ ɬɨɥɬɵɪɭ
aΨαɛɵɪ ɫɭɵɧ ɧɟɦɟɫɟ Ωαɛɵɪ
ɫɭɵ ɦɟɧ ɦɚɤɫ. 50% 
ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɫɭ 
Ωɨɫɩɚɫɵɧ ɬɨɥɬɵɪɭғɚ 
ɚɪɧɚɥғɚɧ ɫɚңɵɥɚɭғɚ ɫɭ 
ɛɚɝɵɧɞɚғɵ «ɆȺɄɋ» 
ɛɟɥɝɿɫɿɧɟ ɞɟɣɿɧ Ωαɣɵңɵɡ.

Ɍɟɤ SC 4 ɠəɧɟ SC 5 Ωαɪɵɥғɵɫɵɧɚ 

Ωɚɬɵɫɬɵ

  ɋɭɞɵ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ
1 Ψαɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɿңɿɡ.
2 Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ
3 ɋɚΩɬɚɧɞɵɪғɵɲ ΩɚΩɩɚΩɬɵ
ɛαɪɚɩ ɚɲɵңɵɡ.

4 Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛίɤɿɥ 
ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.

5 200 ɦɥ-ɞɟɧ ɚɪɬɵΩ ɟɦɟɫ 
ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭ 
Ωαɛɵɪɵɧɵң ɫɭɵɧ ɛɭ 
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚ Ωαɣɵңɵɡ.

6 ɋɚΩɬɚɧɞɵɪғɵɲ ΩɚΩɩɚΩɬɵ 
ɛαɪɚɩ ɠɚɛɵңɵɡ

Ɍɟɤ SC 1 Ωαɪɵɥғɵɥɚɪɵɧɚ Ωɚɬɵɫɬɵ.

  ɋɭɞɵ ɬɨɥɬɵɪɵңɵɡ
1 Ψαɪɵɥғɵɧɵ өɲɿɪɿңɿɡ.
2 Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɫɭɵɬɵңɵɡ.
3 ɋɚΩɬɚɧɞɵɪғɵɲ ΩɚΩɩɚΩɬɵ
ɛαɪɚɩ ɚɲɵңɵɡ.

4 Ȼɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚɧ ɛίɤɿɥ 
ɫɭɞɵ ɚғɵɡɵңɵɡ.

5 1 ɥ-ɞɟɧ ɚɪɬɵΩ ɟɦɟɫ 
ɞɢɫɬɢɥɞɟɧɝɟɧ ɧɟɦɟɫɟ ɫɭ 
Ωαɛɵɪɵɧɵң ɫɭɵɧ ɛɭ 
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧɚ Ωαɣɵңɵɡ.

6 ɋɚΩɬɚɧɞɵɪғɵɲ ΩɚΩɩɚΩɬɵ 
ɛαɪɚɩ ɠɚɛɵңɵɡ

Ɍɟɤ SC 2 Ωαɪɵɥғɵɥɚɪɵɧɚ Ωɚɬɵɫɬɵ.

ϞЂЁЅЂϿϸЏ ԕұЄЏϿғЏϿϴЄ ԛЌЙЁ
� ϙϥϞϙϤϦϧ  ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. 
Ψαɪɵɥғɵɧɵ ɬɟɤ ɠɚɡɵΩ 
ɤөɥɞɟɧɟң ɛɟɬɬɟɪɞɟ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɵңɵɡ. ɀαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ 
ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ Ωαɪɵɥғɵɧɵ 
ɟɲΩɚɲɚɧ ɛίɣɿɪɿɧɟ Ωɨɣɦɚңɵɡ. 
Ɇɵɫɚɥɵ, Ωɚɛɵɪғɚɥɚɪɞɵ, 
ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ ɛɟɬɬɟɪɿɧ 
ɧɟɦɟɫɟ ɬɟɪɟɡɟɧɿ ɬɚɡɚɥɚɭ 
ίɲɿɧ Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɬɿɤ Ωɚɥɵɩɬɚ 
ɧɟɦɟɫɟ ɤөɥɞɟɧɟң Ωɚɥɵɩɬɚ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.Ɍɟɤ ɬɿɤ SC 3 / SC 

3 Upright Ωɚɬɵɫɬɵ

� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  ɋɟɧɿɦɞɿ 
ɨɪɧɚɬɵɥɭɵɧ Ωɚɦɬɚɦɚɫɵɡ 
ɟɬɭ ίɲɿɧ, Ωαɪɵɥғɵɧɵ ɛɟɪɿɤ, 
ɬɟɝɿɫ ɧɟɝɿɡɝɟ ɨɪɧɚɬɵңɵɡ.  
ɀαɦɵɫ ɛɚɪɵɫɵɧɞɚ 
Ωαɪɵɥғɵɧɵ Ωɨɡғɚɥɬɩɚңɵɡ.
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ϞԛІЙЀ ϺəЁϹ ІϹЉЁϼϾϴϿЏԕ 
ԕЏϻЀϹІ ϾөЄЅϹІЇ 

� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  ɀөɧɞɟɭ 
ɠαɦɵɫɬɚɪɵɧ ɬɟɤ өɤɿɥɟɬɬɿ 
Ωɵɡɦɟɬ ɤөɪɫɟɬɭ Ωɵɡɦɟɬɿɧɟ 
ɠίɤɬɟңɿɡ.

ϕЇ ԕϴϻϴЁЏЁϸϴғЏ ԕϴԕІЏ 
ІϴϻϴϿϴЇ

SC 3 / SC 3 Upright ԕұɪɵɥғɵɥɚɪɵɧɚ 
ԕɚɬɵɫɬɵ ɟɦɟɫ
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  ΨɚΩɬɵ 
ɬɚɡɚɥɚɭ ɤɟɡɿɧɞɟ ɟɲΩɚɲɚɧ 
Ωαɪɵɥғɵғɚ ɛɿɬɟɭɿɲɬɿ ɛαɪɚɩ 
ɫɚɥɦɚңɵɡ. Ψɚɡɚɧ ΩɚΩɬɵ 
ɬɚɡɚɥɚɭ Ωαɪɚɥɵɦɟɧ 
ɬɨɥɬɵɪɵɥғɚɧ ɤɟɡɞɟ ɛɭ 
ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ.
ϡϔϛϔϤ ϔϧϘϔϤϯԘϯ  ΨɚΩɬɵ 
ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿң ɫɟɡɿɦɬɚɥ 
ɛɟɬɤɟ ɤɟɪɿ əɫɟɪ ɟɬɭɿ ɦίɦɤɿɧ. 
ΨɚΩɬɵ ɟɪɿɬɤɿɲɬɟɪɞɿ Ωαɣғɚɧ 
ɠəɧɟ ɛɭ ɝɟɧɟɪɚɬɨɪɵɧ 
ɛɨɫɚɬΩɚɧ ɤɟɡɞɟ ɦαΩɢɹɬ 
ɛɨɥɵңɵɡ.
ϕЇ ϷϹЁϹЄϴІЂЄЏЁЏԙ ԕЂЅϴϿԕЏ 

ϵөϿЙϾІϹЄЙ
(ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɹɫɵɧɚ ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ)

ԚІЙϾ
� ϙϥϞϙϤϦϧ  ɀɢɞɿɬɭ Ωɚɭɩɿ. 
Ȼɭ ɚғɵɧɵɧ ɚɞɚɦɞɚɪғɚ ɠəɧɟ 
ɠɚɧɭɚɪɥɚɪғɚ ɛɚғɵɬɬɚɦɚңɵɡ. 
l ήɬɿɤ ɩɟɧ ɵɫɬɵΩ ɛɭ 
ɚғɵɧɵɧɚɧ ɵɫɬɵΩ ɛɭɦɟɧ ɤίɣɿɩ 
Ωɚɥɭ Ωɚɭɩɿ. ȻɚɫΩɚ ɚɞɚɦɞɚɪғɚ 
ɵΩɬɢɦɚɥ Ωɚɭɿɩɬɟɪ ɬɭɪɚɥɵ 
ɯɚɛɚɪɥɚңɵɡ.  ЫɫɬɵΩ ίɬɿɤɩɟɧ 
ɷɥɟɤɬɪ ɫɵɦɞɚɪɵɧ ɧɟɦɟɫɟ 

Ωɚɭɿɩɬɿ ɡɚɬɬɚɪɞɵ 
αɫɬɚɦɚңɵɡ.
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ  Ψαɥɚғɚɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɤөɪɿɧɟɬɿɧ ɡɚΩɵɦɞɚɪɵ 
ɛɨɥɫɚ ɧɟɦɟɫɟ ɝɟɪɦɟɬɢɤɚɥɵΩ 
ɛɨɥɦɚɫɚ, ίɬɿɤɬɿ 
ɩɚɣɞɚɥɚɧɛɚңɵɡ. ήɬɿɤɩɟɧ 
ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟңɿɡ ɠəɧɟ ɨɧɵ ɬɟɤ 
ɦɵΩɬɵ ɛɟɬɤɟɣɥɟɪɝɟ 
Ωɨɣɵңɵɡ.

ϕЇ ІЇЄϵЂ ЍϹІϾϴЅЏ
� ϔϕϔϝϟϔԘϯϛ 
Ȼɭ ɬɭɪɛɨ ɳɟɬɤɚɫɵɦɟɧ αɡɚΩ 
ɭɚΩɵɬ ɛɨɣɵɧɚ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭ 
ɞɿɪɿɥɞɟɭ əɫɟɪɿɧɟɧ Ωɨɥɞɚғɵ Ωɚɧ 
ɚɣɧɚɥɵɦɵɧɵң ɛαɡɵɥɭɵɧɚ 
əɤɟɥɭɿ ɦίɦɤɿɧ. ɋɚɭɫɚΩɬɚɪɞɵң 
ɲɚɧɲɭɵ, ɫɚɭɫɚΩɬɚɪɞɵң 
ɠɚɧɫɵɡɞɚɧɭɵ ɫɢɹΩɬɵ 
ɨɫɵɧɞɚɣ ɫɚɥɞɚɪɵ ɬɭɵɧɞɚғɚɧ 
ɠɚғɞɚɣɞɚ ɠαɦɵɫɬɚ ίɡɿɥɿɫ 
ɠɚɫɚғɚɧ ɠөɧ. ɓɟɬɤɚɦɟɧ 
ɠαɦɵɫɬɵң ɠɚɥɩɵ αɡɚΩɬɵғɵɧ 
ɨɪɧɚɬɩɚɭ ɤɟɪɟɤ, ɫɟɛɟɛɿ ɨɥ 
ɤөɩɬɟɝɟɧ ɮɚɤɬɨɪɥɚɪғɚ 
ɛɚɣɥɚɧɵɫɬɵ ɛɨɥɚɞɵ:
ɀɟɤɟ ɧɚɲɚɪ Ωɚɧ ɚɣɧɚɥɵɦғɚ
ɛɟɣɿɦɞɿɥɿɤ (ɠɢɿ
ɫɚɭɫɚΩɬɚɪɵңɵɡ
ɫɚɥΩɵɧɞɚɣɞɵ,
ɫɚɭɫɚΩɬɚɪɵңɵɡ ɲɚɧɲɢɞɵ).

ɓɟɬɤɚɧɵ ɦɵΩɬɚɩ αɫɬɚɭ
ɫɚɥɞɚɪɵɧɚɧ Ωɚɧ
ɚɣɧɚɥɵɦɵɧɵң ɧɚɲɚɪɥɚɭɵ.

 ήɡɿɥɿɫɩɟɧ ɠαɦɵɫ ɿɫɬɟɭɝɟ
Ωɚɪɚғɚɧɞɚ, ίɡɞɿɤɫɿɡ ɠαɦɵɫ
ɿɫɬɟɭ ɡɢɹɧ.



O ʻ zbeз tili 159

Ȼɭ ɬɭɪɛɨ ɳɟɬɤɚɫɵɦɟɧ 
ɠίɣɟɥɿ, αɡɚΩ ɠαɦɵɫ ɤɟɡɿɧɞɟ 
ɠəɧɟ ɫɚɭɫɚΩɬɚɪɞɵң ɲɚɧɲɭɵ, 
ɫɚɭɫɚΩɬɚɪɞɵң ɠɚɧɫɵɡɞɚɧɭɵ 
ɫɢɹΩɬɵ ɨɫɵɧɞɚɣ ɫɚɥɞɚɪ 
Ωɚɣɬɚɥɚɩ ɬɭɵɧɞɚɣɬɵɧ 
ɛɨɥɫɚ, ɞəɪɿɝɟɪɝɟ ɠίɝɿɧɝɟɧ ɠөɧ.

БКЯПЬТгlТk Лo‘вТМСК 
ko‘ЫЬКЭmКlКЫ BЮР‘ РОnОЫКЭoЫТ

Ushbu uskunaНan ilk 
bor ПoвНalanaвotganНa 

бavПsiгlik bo‘вicha ushbu 
ko‘rsatmalarni va uskunaНan 
ПoвНalanish bo‘вicha 
qo‘llanmani o‘qib chiqingέ Ishga 
kirishingέ ώar ikkala kitobchani 
ham kОвinchalik 
ПoвНalanishingiг вoki 
kОlgusiНagi Оgalari o‘qishlari 
uchun saqlab qo‘вingέ
UskunaНan ПoвНalanish

bo‘вicha ushbu qo‘llanmaga
qo‘shimcha tarгНa siг
qonunchilikНa ko‘гНa tutilgan
umumiв бaПsiгlik tОбnikasi
qoiНalariga ham rioвa
qilishingiг гarurέ

Qurilmaga bo‘lgan
ko‘rsatmalar va
ogohlantirishlarga Оga bo‘lgan
вorliqlar qurilmaНan бavПsiг
ПoвНalanish bo‘вicha muhim
ko‘rsatmalar bОraНiέ

БКЯП НКЫКУКlКЫТ
� БAVόδI
Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga
olib kelishi mumkin bo‘lgan

muqarrar xavflarga e‘tibor 
qarating.
� τύτHδAσTIRISH
Jiddiy shikastlanish yoki o‘limga 
olib keladigan ehtimoliy xavfli 
vaziyatlarga e’tibor qarating.
� EHTIВτT BτΥδIσύ 
Yengil shikastlanishga olib 
keladigan ehtimoliy xavfli 
vaziyatlarga e’tibor qarating.
DIQQAT 
Moddiy zararga olib keladigan 
ehtimoliy xavfli vaziyatlarga 
e’tibor qarating.
TОбnТkК бКЯПЬТгlТРТ Лo‘вТМСК 

ЮmЮmТв ko‘ЫЬКЭmКlКЫ
� БAVόδI  Bo‘g‘ilish xavfi!
Qadoqlash plyonkasini
bolalardan uzoqroqda ushlash
lozim.
� τύτHδAσTIRISH  
Qurilmadan faqat foydalanish
tavsiya qilingan maqsadlar
uchun foydalaning. Mahalliy
sharoitlarni hisobga oling va
qurilma bilan ishlaganda
begona kishilar, ayniqsa
bolalalarni nazorat qilib turing.
  Qurilmadan faqat qurilmadan
foydalanish bo‘yicha
ko‘rsatmalar olgan yoki
qurilmadan foydalanish
qobiliyatlari tasdiqlangan va shu
maqsadlar uchun tayinlangan
shaxslarga foydalanishga ruxsat 
beriladi. Jismoniy, sezish yoki
aqliy qobiliyatlari cheklangan
yoki tajribasi yoki bilimi yetarli
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bo‘lmagan shaxslarga faqat ular 
tajribali foydalanuvchi nazorati 
ostida bo‘lganlarida yoki ularga 
ularning xavfsizligiga javobgar 
shaxs tomonidan qurilma bilan 
xavfsiz ishlash bo‘yicha 
ko‘rsatmalar berilgan va ular 
buning natijasida yuzaga 
keluvchi xatarlarni anglab 
yetadigan hollardagina 
qurilmadan foydalanishga 
ruxsat beriladi.  Bolalarning 
qurilmadan foydalanishlari 
ta’qiqlanadi. Bolalarning 
uskuna bilan o‘ynamasliklariga 
amin bo‘lish uchun ularni 
nazorat qiling. Qurilma 
tarmoqqa ulab qoӁyilgan yoki 
sovitilayotgan boӁlsa, unga 
bolalar tegmaydigan joyda 
boӁlishini taӂminlang. 
� EHTIВτT BτΥδIσύ  Agar 
uskuna avval yerga tushib 
ketgan, ko‘rinarli darajada 
shikastlangan yoki undan 
suyuqlik oqayotgan bo‘lsa, 
undan foydalanmang. Himoya 
qurilmalari sizning 
xavfsizligingizni ta’minlashga 
mo‘ljallangan. Himoya 
qurilmalarini o‘zgartirmang yoki 
o‘chirib qo‘ymang.

ElОkЭЫ ЭokТ ЮЫТЬС бКЯПТ
� БAVόδI  Ho‘l qo‘l bilan hech
qachon elektr simlar va
rozetkani ushlamang. 
Qurilmani faqat o‘zgaruvchan
tok manbaiga ulashga ruxsat

beriladi. Zavodda yopishtirilgan 
yorliqda ko‘rsatilgan kuchlanish 
tarmoqdagi kuchlanishga mos 
kelishi kerak. Bug‘ oqimini 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarkibida elektr 
detallari mavjud bo‘lgan 
qurilmaga, masalan, 
pechlarning ichki qismiga 
yo‘naltirmang. Olinuvchi suv 
rezervuariga ega bo‘lmagan 
qurilmani u elektr tarmog‘iga 
ulangan holda vodoprovodga 
ulash patrubkasi orqali suv bilan 
to‘ldirmang. To‘ldirish uchun 
mos idishdan foydalaning. 
Qurilmadan suv to‘ldirilgan 
basseynlarda foydalanmang.  
Tarmoq vilkasi, kabel va 
uzaytirgich suvda bo‘lmasliklari 
kerak.  Polusti rozetkalarini 
tozalamang.
� τύτHδAσTIRISH  
Qurilmani elektrik-mutaxassis 
tomonidan IEC 60364-1 ga ko‘ra 
bajarilgan ta’minot manbasiga 
ulang. Nam xonalarda, 
masalan, vannaxonalarda 
qurilmani faqat tezkor himoyaviy 
o‘chirish qurilmasi zanjiriga 
o‘rnatilgan rozetkaga ulang.
  Qurilmadan har safar
foydalanishdan oldin uning
elektr kabeli va tarmoq
sanchqisiga shikast
yetmaganiga ishonch hosil
qiling. Agar uning elektr kabeli
shikastlangan boӁlsa, ehtimoliy
xavfning oldini olish uchun uni
almashtirish uchun ishlab
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chiqaruvchiga, vakolatli servis 
agentiga yoki malakali elektr 
ustasiga darhol murojaat qilish 
zarur.  Tarmoq kabeli yoki 
uzaytirgichni ustidan bosish, 
ortiqcha siqish, cho‘zish yoki 
bosha shunga o‘xshash 
harakatlar bilan 
shikastlamaslikka harakat qiling. 
Tarmoq kabelini yuqori harorat, 
yog‘lar va o‘tkir qirralarning 
ta’siridan himoya qilish lozim.
  Mos kelmaydigan elektr
uzaytirgichlar xavfli bo’lishlari
mumkin. Faqat kabelining
kesimi kamida 3 x 1 mm. bo‘lgan
suvdan himoyalangan elektr
uzaytirgichlaridan foydalaning.2. 

l Tarmoq kabeli va uzauytirgich 
razyomlarini faqat unga
o‘xshash, suv o‘tkazmaydigan
va o‘zi kabi mexanik
mustahkamlikka ega bo‘lgan
razyomlarga almashtiring.
  Rozetka o‘rnatilgan bezakli
plitkali devorlarni ayniqsa
ehtiyotkorlik bilan tozalang.
  Qurilmadan uzoq muddat
foydalangandan soӁng, ishlatib
boӁlgandan soӁng yoki xizmat
koӁrsatilgunga qadar tarmoqdan
uzib qoӁying.   Texnik xizmat
ko‘rsatishni faqat tarmoqdan
uzilgan va bug‘ generatori
sovugan holda bajaring.

IЬСlКЭТЬС
� БAVόδI  Portlash xavfi
mavjud bo‘lgan zonalarda

foydalanish ta’qiqlanadi. 
  Qurilmadan xavfli zonalarda
(masalan, AYQSh)
foydalanganda xavfsizlik
bo‘yicha tegishli qoidalarga
amal qiling.
� τύτHδAσTIRISH  Qaynoq
suvda kuydirib olish xavfi. Bug‘
oqimiga yaqin masofadan turib
qo'llaringizni tekizmang va uni
odamlar yoki hayvonlarga
yo‘naltirmang.  Agar ishlatish
vaqtida qurilma 30° dan
ko‘proqqa qiyshaytirilsa, ko‘p
miqdorda suv chiqarilishi
sababli qaynoq suvdan kuyish
xavfi mavjud.Faqat SC 1 qurilmaga

tegishli

  Qaynoq bug‘ qozonidan
kuyish xavfi. Suv bilan
to‘ldirishdan avval qozonni
sovuting.SC 3 / SC 3 Upright

qurilmaga tegishli emas

  Qaynoq suvda kuydirib olish
xavfi. Qurilma uskunalariga
tegishdan oldin birinchi
navbatda ularni, ayniqsa qurilma 
tagigiga solinadigan narsani va
qo‘l qoplamasining sovushini
kuting. Qaynoq suvda kuydirib
olish xavfi. Uskunani bosim
ostidagi idishlarni tozalash
uchun ishlatmang, chunki bunda
portlash xavfi mavjud bo‘ladi.
  Changyutgichni ishlatganda
yong‘in chiqishi xavfi mavjud.
Tananing hech bir qismining
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polusti soplosiga tegib 
turmaganligiga ishonch hosil 
qiling. Pol uchun soplodan 
poyabzalsiz foydalanmang.
  Qaynoq suvda kuydirib olish
xavfi. Qurilmani faqatgina to‘liq
yig‘ilgandan va ishlashga tayor
bo‘lganidan keyingina yoqing.
  Qaynoq suvda kuydirib olish
xavfi. Qurilma uskunalariga
tegishdan oldin birinchi
navbatda ularni, ayniqsa qurilma 
tagigiga solinadigan narsani va
qo‘l qoplamasini sovushini
kuting. Ulardan hali bug‘ chiqar
ekan, butlovchi qismlarni
qurilmadan ajratmang.
  Butlovchi qismlarni ajratish
vaqtida qaynoq suv chiqib
ketishi mumkin. Avval qurilmani
sovuting.  Ishlatish vaqtida
hech ham texnologik probkani/
tiqinni ochmang. Avval qurilmani
sovuting.  Ishlayotgan vaqtda
bug‘ richagi/bug‘ tugmasini
to‘sib qo‘ymang.
  Shikastlangan bug‘ shlangi
darhol ushlab chiqaruvchi
tomonidan tavsiya qilingan
yangi shlang bilan almashtirilishi
zarur. Bug‘da tarkibida
salomatlik uchun xavfli bo‘lgan
moddalar (masalan, asbest)
mavjud bo‘lgan buyumlarni
tozalamang.
� EHTIВτT BτΥδIσύ
  Qurilmani faqat bayon
qilinganlarga yoki rasmga mos
holda ishlating yoki saqlang.

  Har safar ishga tushirishdan
avval qurilma va butlovchi
qismlar, ayniqsa tarmoq kabeli,
saqlagichli qulf va bug‘ shlangini
tegishli holatda ekanligi va
foydalanish uchun xavfsiz
ekanligini tekshiring.
Shikastkanishlar mavjud bo‘lgan 
hollarda qurilmadan foydalanish
ta’qiqlanadi. Shikastlangan
komponentlarni darhol
almashtirish lozim. Qurilmani
faqat bug‘ qozonida suv bo‘lgan
hollardagina yoqing. Aks holda
qurilma qizib ketishi mumkin,
foydalanuvchi uchun
qoӁllanmaning Nosozliklarni
topish va ulargaga barham
bo‘limiga qarang.  Qurilma
ag‘darilib tushgan hollarda
jarohat va shikastlar yetkazishi
mumkin. Qurilma bilan/
qurilmada har safar ishlaganda
uning turg‘unligini ta’minlash
zarur.
DIQQAT  Qurilmaga tozalash
vositalari yoki boshqa
qo‘shimchalar quymang.
  0 °C dan past haroratlarda
qurilmadan foydalanmang. 
Qurilma elektr tarmogӁiga ulanib
turgan paytda uni qarovsiz
qoldirmang. Qurilmadan xona
namlantirgichi yoki isitgichi
sifatida foydalanmang. 
Uskunani ishlatayotgan vaqtda
hamda ishlatib bo‘lgandan keyin
ham yaxshi shamollatish lozim. l
Qurilmani yomg‘ir ostida
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qolishidan himoya qiling. 
Qurilmani ochiq havoda 
saqlamang. Qurilmaning 
shikastlanish xavfi. Qozon/suv 
rezervuariga erituvchilar, 
tarkibida erituvchilar bo‘lgan 
suyuqliklar yoki eritilmagan 
kislotalarni (masalan, tozalash 
vositalari, benzin, bo‘yoq 
erituvchilari va aseton) 
quymang. Nobop suv 
purkagichning tiqilishiga yoki 
suv darajasini oӁlchovchi 
moslamaning buzilishiga olib 
kelishi mumkin. Qurilmaga kiyim 
quritgichdan tushgan suv, 
yomgӁir suvi, yuvish vositasi yoki 
boshqa moddalar (masalan, 
xushboӁylantirgich) quymang. 
Suv idishiga koӁpi bilan 1 / 0,5 litr 
suv quying. Bu faqat SC 3 / SC 3 

Upright qurilmaga tegishli

  Nobop suv purkagichning
tiqilishiga yoki suv darajasini
oӁlchovchi moslamaning
buzilishiga olib kelishi mumkin. 
Qurilmaga toza distillingan suv, 
kiyim quritgichdan tushgan suv, 
yomgӁir suvi, yuvish vositasi yoki 
boshqa moddalar (masalan, 
xushboӁylantirgich) quymang, 
unga koӁpi bilan 50% 
distillangan suv qoӁshilgan 
vodoprovod suvi quyganingiz 
maӂqul.
Suv idishini chiqarish

a Suv idishini tik holda
yuqoriga koӁtaring

b Suv idishini tik tutgan holda 
vodoprovod suvi yoki unga 
koӁpi bilan 50% distillangan 
suv qoӁshilgan aralashmani 
“MAX” (eng yuqori nuqta) 
belgisigacha quying.

c Suv idishini joyiga qoӁyib, 
oӁrniga yaxshi tushishi
uchun sal bosib qoӁying.

 Suv idishini qurilmada turgan
holatda toӁldirish
a Suv idishini ochib, unga

vodoprovod suvi yoki unga 
koӁpi bilan 50% distillangan 
suv qoӁshilgan aralashmani 
“MAX” (eng yuqori nuqta) 
belgisigacha quying.

Bu faqat SC 4 va SC 5 qurilmalariga 

tegishli

  Suv quying
1 Qurilmani oӁchiring.
2 Uskunani ozroq sovuting.
3 Saqlagichni burab chiqaring.
4 Bug’ qozonchadan suvni to’liq

to’kib tashlang.
5 Bug’ qozonchaga ko'pi bilan 

200 ml distillangan yoki 
vodoprovod suvidan quying.

6 Saqlagichni joyiga qotiring.
Bu faqat SC 1 qurilmaga tegishli

  Suv quyish
1 Qurilmani oӁchiring.
2 Uskunani ozroq sovuting.
3 Saqlagichni burab chiqaring.
4 Bug‘li qozonchadan suvni

to‘liq to’kib tashlang.
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5 Bug‘ qozonchaga ko‘pi bilan 
1 litr distillangan yoki 
vodoprovod suvidan quying.

6 Saqlagichni joyiga qotiring.
Bu faqat SC 2 qurilmaga tegishli

KonЬol qЮЫТlmКlКЫ ЮМСЮn
� τύτHδAσTIRISH  Qaynoq 
suvda kuydirib olish xavfi. 
Qurilmani faqatgina gorizantal 
tekis maydonda ishlating. 
Qurilma ishlayotgan paytda 
hech qachon yon tomoni bilan 
qo‘ymang. Qurilmani teskari 
holatda yoki uni vertikal xolatda, 
masalan devorlar, ishchi 
maydonlarni yoki derazalarni 
tozalashda ishlatmang.Bu faqat 

SC 3 / SC 3 Upright qurilmasiga 

tegishli

� EHTIВτT BτΥδIσύ  
Ishonchli o‘rnatilishini ta’minlash 
uchun qurilmani mustahkam, 
tekis sirtga o’rnating.  
Ishlayotgan vaqtda qurilmani 
siljitmang.

QКЫoЯ ЯК ЭОбnТk бТгmКЭ 
ko‘ЫЬКЭТЬС 

� EHTIВτT BτΥδIσύ  
Ta’minlash ishlarini faqat 
vakolatli servis xizmatiga 
ishonib topshiring.
BЮР‘ qoгonТНКРТ qКЬmoqlКЫnТ 

olТЛ ЭКЬСlКЬС
SC 3 / SC 3 Upright qurilmaga 
tegishli emas
� EHTIВτT BτΥδIσύ  
Qasmoqlarni yo‘qotish 
jarayonida tiqinni qurilmaga 

burab kirgizmang. Qozon 
qasmoqni yo‘qotish uchun 
vosita bilan to‘la bo‘lar ekan, 
bug‘ generatoridan 
foydalanmang.
DIQQAT  Qasmoq erituvchisi 
ta’sirchan sirtlarga faol ta’sir 
qilishi mumkin. Qasmoq 
erituvchisini to‘ldirish va bug‘ 
generatorini to‘ldirish vaqtida 
ehtiyotkor bo‘ling.
BЮР‘ РОnОЫКЭoЫТnТnР ЛЮЭloЯМСТ 

qТЬmlКЫТ
(majmualar to‘plamiga bog‘liq ravishНa)

DКгmol
� τύτHδAσTIRISH  Qaynoq 
suvda kuydirib olish xavfi. Bug‘ 
oqimini odamlar yoki 
hayvonlarga yo‘naltirmang. 
Dazmoldan chiqadigan bosim 
ostidagi qaynoq bug‘dan va 
qaynoq bug‘ bosimidan kuyib 
qolish xavfi. Sodir bo‘lishi 
mumkin bo‘lgan xavflar 
to‘g‘risida boshqa kishilarni 
xabardor qiling.  Qaynoq 
dazmol bilan elektr o‘tkazgichlar 
yoki yonib ketish xavfi mavjud 
bo‘lgan buyumlarga tegmang.
� EHTIВτT BτΥδIσύ  Agar 
dazmol tushib ketsa, ko‘zga 
ko‘rinarli darajada shikastlansa 
yoki germetikligi buzilgan bo‘lsa, 
undan foydalanmang. 
Dazmoldan faqat mahkam 
sirtlar ustida foydalaning va uni 
shunday sirtlar ustiga qo‘ying.



O ʻ zbeз tili 165

BЮР‘ ЭЮЫЛoМСвoЭkКЬТ
� EHTIВτT BτΥδIσύ 
Bug‘ turbochyotkasi bilan uzoq 
vaqt ishlash vibratsiya tufayli 
yuzaga keltirilgan qo‘llardagi 
qon aylanishining buzilishlariga 
olib kelishi mumkin. 
Barmoqlardagi sanchiq, 
barmoqlarning uvishib qolishi 
ko‘rinishidagi bunday 
simptomlar paydo bo‘lganda 
ishda tanaffus qilish lozim. 
Chyotka bilan ishlashning aniq 
bir umumiy uzoqligini o‘rnatib 
bo‘lmaydi, ya’ni bu ko‘pgina 
omillarga bog‘liq bo‘ladi:
Yomon qon aylanishiga

bo‘lgan individual moyillik
(barmoqlar tez-tez muzlab
qoladi, barmoqlardagi
sanchiqlar).

Chyotkani mahkam ushlash
tufayli qon aylanishining
qiyinlashishi.

 Tanaffussiz ishlash tanaffuslar 
bilan ishlashga qaraganda
ko‘proq darajada zararlidir.

Bug‘ turbochyotkasi bilan 
muntazam, davomli ravishda 
ishlaganda va barmoqlardagi 
sanchiqlar, barmoqlarning 
uvishib qolishi kabi simptomlar 
takroran paydo bo‘lgan hollarda 
shifokorga murojaat qilish lozim.
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ҵ᥮ᦈᥲᦿد اᦿوᧃ ҭ᥮ᦗرᦳ
�᧊᧓وᧈ᥷

 ҵ᥮ᦈᥲᦿد اᦿوᧃ ҭ᥮ᦗرᦳ ӄداᦈ᥸ᦓا Ӊҳؤ᧓ دᦷ
 үӇدᦃ ىᦿة إᧀᦛوا᥸ᧃ ةᧀ᧓وᦣ ҭر᥸ᦴᦿ

 ᧒ᦳ ة᧓وᧃدᦿا ҭҵӇدᦿا Ӆ᥮᧓رᦔᥱ ᦾᦻ᥮ᦘᧃ
 ᦺ᧔ᧀᦫ .ҮاҶزا᥸᧋᧛ا ᧆᦫ ةᧄ᥿᥮ᧇ ᧆ᧓د᧔ᦿا

 Үر᧌ᦧ اҴإ ᦾᧄ᦬ᦿا ᧆᧃ ةᦃرا᥸ᦓ᧜ᦿ ᦲᦷو᥸ᦿا
 ᦪᥱ᥮ᦛ᧗ا ҭҳӇرᥱ Ӈҧ ᦪᥱ᥮ᦛ᧗ز اᦇӇ Һراᦫҧ

 ҭر᥸ᦳ د᧓دᦄ᥷ ᧂ᥸᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ᧛ .᧜᥼ᧃ
 ᦶᧀ᦬᥸᧓ ᦺᦿҴ Ӆ᧗ ،ӄ᥮ᦫ ᦾᦼᦘᥱ ӄداᦈ᥸ᦓ᧛ا

:ҭر᥻ؤᧃ ᦾᧃواᦫ ҭد᦬ᥱ
 ҭҵӇدᦿا ᦲ᦬ᦠᦿ ᧒ᦜᦈᦗ ҳدا᦬᥸ᦓا

 ᧒ᦳ زᦇӇ ، ҭҳҵ᥮ᥱ ᦪᥱ᥮ᦛҧ ᥮ᥲᦿ᥮᦯) ة᧓وᧃدᦿا
.(ᦪᥱ᥮ᦛ᧗ا

 ᦾᦼᦘᥱ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᦺᦔᧃ ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᧂ᥸᧓
ᦷوҵӇҳ ᦪᧈᧃ ӉاӅ اᦿدҭҵӇ اᦿدᧃو᧓ة.

 ةᧀᦛوا᥸ᧄᦿا ӄداᦈ᥸ᦓ᧛ة ا᧔ᧀᧄᦫ Ӆوᦼ᥷
 ᦪᦤᦸ᥸ᧄᦿا ӄداᦈ᥸ᦓ᧛ا ᧆᧃ اҵرᦟ ر᥼ᦻҧ

Ү᥮ᦴᦷӇ Ӄ᧜ᦇ ᧆᧃ ا᥸ᦓ᧛راᦃة.
 ᦾᦼᦘᥱ ҵ᥮ᦈᥲᦿد اᦿوᧃ ҭ᥮ᦗرᦳ ӄداᦈ᥸ᦓد اᧈᦫ
 ҵو᧌ᦧ ҵرᦼ᥷ دᧈᦫӇ ةᧀ᧓وᦣ Үرا᥸ᦴᦿӇ ᧂᦨ᥸ᧈᧃ

 ،ҭҳҵ᥮ᥱ ᦪᥱ᥮ᦛҧ ،ᦪᥱ᥮ᦛ᧗ا ᦾ᧔ᧄᧈ᥷ Һراᦫҧ
.ᥰ᧔ᥲᦤᦿة ا᦬᥿راᧃ ᦺ᧔ᧀᦫ ᧒ᦰᥲᧈ᧓
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3.Ӆ᥮ᧃ᧗ا ᦾᦴᦷ ᦺᦳ
4 ᧆᧃ ᥮ӊᧃ᥮ᧄ᥷ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᦮᧓رᦴ᥸ᥱ ᧂᦷ

.ҥ᥮ᧄᦿا
5 ҥ᥮ᧄᦿا ᧆᧃ ة᧔ᧄᦼᥱ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᧘ᧃا

 ᦮ᧀᥲ᥷ ة᧔ᦴᧈᦄᦿا ҥ᥮ᧃ Ӈҧ رᦤᦸᧄᦿ200ا ᦾᧃ
ᦄᥱد ᦜᦷҧى.

6.Ӆ᥮ᧃ᧗ا ᦾᦴᦷ ᦢᥱҵا
 ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓SC 1ᦢᦸᦳ   Ӄ᥮ᧄᦼ᥸ᦓا

ҥ᥮ᧄᦿا ҥᦾᧃ
1.Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᥪᦴᦣҧ
2.ҳرᥲ᧓ ى᥸ᦃ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӂر᥷ا
3.Ӆ᥮ᧃ᧗ا ᦾᦴᦷ ᦺᦳ
4 ᧆᧃ ᥮ӊᧃ᥮ᧄ᥷ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᦮᧓رᦴ᥸ᥱ ᧂᦷ

.ҥ᥮ᧄᦿا
5 ҥ᥮ᧄᦿا ᧆᧃ ة᧔ᧄᦼᥱ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᧘ᧃا

 ᦮ᧀᥲ᥷ ة᧔ᦴᧈᦄᦿا ҥ᥮ᧃ Ӈҧ رᦤᦸᧄᦿد 1اᦄᥱ ر᥸ᦿ
ᦜᦷҧى.

6.Ӆ᥮ᧃ᧗ا ᦾᦴᦷ ᦢᥱҵا
 ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓SC 2ᦢᦸᦳ 

᧌᥿᧘ᦿزҭ اᦿواᦴᦷة
ᦤᦇر ا᥸ᦃ᧛راӁ. اᦈ᥸ᦓدᦄ᥷  ӄذ᧓ر �

اᧀᦫ Ҷ᥮᧌ᦀᦿى اᦂᦤᦓ᧗ ا᥸ᦔᧄᦿو᧓ة 
ا᧔ᦸᦳ᧗ةᦪᦠ᥷ ᧛ .ᦢᦸᦳ اᥱҧ Ҷ᥮᧌ᦀᦿدا ᧀᦫى 

 Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛ .ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا ҥ᥮ᧈ᥻ҧ ᧊ᥲᧈ᥿
ᦳوӁ اᦿرᧀᦫ ᧒ᦸᦳҧ ᦪᦟӇ ᧒ᦳ Ӈҧ ҷҧى 

 ᦂᦤᦓҧ ،Ӆاҵدᦀᦿا ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿ ᧜᥼ᧃ Ӂ᧜ᦣ᧙ا
ᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓ى ᧌᥿ҧزҭ اӇҧ ᦾᧄ᦬ᦿ اᧈᦿواᦳذ.

SC 3 Uprightᦢᦸᦳ 
�᧊᧓وᧈ᥷  ᧆᧃҦ ӀوᦷӇ ᦪᦟӇ Ӆ᥮ᧄᦠᦿ

ᦪᦟӇ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ ،Ҷ᥮᧌ᦀᧀᦿ اᧀᦫ Ҷ᥮᧌ᦀᦿى 
ᦾᧄᦄ᥷ ᧛ ا᥸ᥱ᥮᥻ Һҵҧ  Ҷ᥮᧌ᦀᦿة ᥸ᦔᧃӇو᧓ة. 
.ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا Ӄ᥮ᧄᦫҧ ҥ᥮ᧈ᥻ҧ

ا᧓᥮ᧈ᦬ᦿة Ӈاᧇ᥮᧔ᦜᦿة 
�᧊᧓وᧈ᥷  ᦂ᧔ᧀᦜ᥸ᦿا Ӄ᥮ᧄᦫҧ ҥرا᥿إ ᥰᦀ᧓

.ᦢᦸᦳ ҭدᧄ᥸᦬ᧄᦿا ҥ᧜ᧄ᦬ᦿة اᧃدᦇ ᦾᥲӏᦷ ᧆᧃ
ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᧆᧃ Ү᥮ᦔᧀᦼ᥸ᦿة اᦿاҶإ

 ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓ ᧛SC 3 Upright / SC 3
�᧊᧓وᧈ᥷  داᥱҧ Ӆ᥮ᧃ᧗ا ҭҳداᦓ ᦺᦴᥱ ᧂᦸ᥷ ᧛

.Ү᥮ᦔᧀᦼ᥸ᦿة اᦿاҶة إ᧔ᧀᧄᦫ ҥ᥮ᧈ᥻ҧ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᧆᧃ 
 ᥮ᧄᦿ᥮ᦣ ҵ᥮ᦈᥲᦿ᥮ᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا Ҷ᥮᧌᥿ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛
 ᧒ᦳ Ү᥮ᦔᧀᦼ᥸ᦿة اᦿاҶ᧙ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ҳواᧃ د᥿و᧓

ا᧓᧜ᦰᦿة.
᧊᧔ᥲᧈ᥷  ةᦿاҶإ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ҳواᧃ ӉҴؤ᥷ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓

 ҥ᥮ᧈ᥻ҧ ᧊ᥲ᥸ᧇة. اᦓ᥮ᦔᦄᦿا ᦂᦤᦓ᧗ا Ү᥮ᦔᧀᦼ᥸ᦿا
ᦴ᥷Ӈ ҥᦾᧃرᧃ ᦮᧓واᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ҳ إҶاᦿة 

.ҵ᥮ᦈᥲᦿ᥮ᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا Ҷ᥮᧌᥿ ᧆᧃ Ү᥮ᦔᧀᦼ᥸ᦿا
ҵ᥮ᦈᥲᦿ᥮ᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا Ҷ᥮᧌᥿ Ү᥮ᦸᦄᧀᧃ

᧔᧌ᦀ᥸ᧀᦿ ᥮᦬ᥲ᥷ز)
ҭواᦼᧃ

ᦤᦇر ا᥸ᦃ᧛را᥷ ᧛ .Ӂوᦄ᥷  ᧊᥿ذ᧓ر �
 Ӈҧ ҹ᥮ᦈᦗ᧗ا ӆ᥮ᦀ᥷᥮ᥱ ҵ᥮ᦈᥲᦿع ا᥮᦬ᦗ

.Ү᥮ᧇوا᧔ᦄᦿا  ᧆᦫ ᧂ᥿᥮ᧇ Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 .ᧆᦇ᥮ᦔᦿا ҵ᥮ᦈᥲᦿع ا᥮᦬ᦗӇ ҵ᥮ᦈᥲᦿا ҭواᦼᧃ

 ᧆᧃ ᧆ᧓رᦇ᧕ا ҹ᥮ᦈᦗ᧗ر ا᧓ذᦄ᥷ ᦺ᧔ᧀᦫ
اᦃرᧀᦫ ҹى ᦫدӄ ا ӂ᥮ᦼ᥸ᦃ اᦤᦈᦿر. 

 Ӈҧ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا Ү᧜ᥱ᥮ᦼᦿا ᦪᧃ ҵ᥮ᦈᥲᦿا ҭواᦼᧃ
.Ӄ᥮᦬᥸ᦗ᧜ᦿ ةᧀᥱ᥮ᦷ ҥ᥮᧔ᦗҧ ᦪᧃ

�᧊᧓وᧈ᥷  اҴإ ҵ᥮ᦈᥲᦿا ҭواᦼᧃ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛
 ҳو᥿Ӈ دᧈᦫ Ӈҧ ᥮ᦸᥱ᥮ᦓ һوᦸᦔᧀᦿ ᥶ᦟر᦬᥷
.Ү᥮ᥱرᦔ᥷ ҳو᥿Ӈ دᧈᦫ Ӈҧ ةᦄᦟاӇ Ү᥮᧔ᦴᧀ᥷ 

 ҵ᥮ᦈᥲᦿا ҭواᦼᧃ ᦪᦟӇӇ ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ᦂᧄᦔӎ᧓ ᧛
.ᦢᦸᦳ ة᥸ᥱ᥮᥼ᦿا ᦂᦤᦓ᧗ى اᧀᦫ ᧛إ
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 ҳرᥲ᧓ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӂر᥷ا .Ү᥮ᦸᦄᧀᧄᦿا ҥزا᥿ҧ ᦾᦜᦳ
 .᧛Ӈҧ  Ӆ᥮ᧃ᧗ة/اᧇ᥮᧔ᦜᦿا ҭҳداᦓ ᦂ᥸ᦴ᥷ ᧛

 ҳرᥲ᧓ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӂر᥷دا. اᥱҧ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا ҥ᥮ᧈ᥻ҧ
 .᧛Ӈҧ  ҵ᥮ᦈᥲᦿا ҵҶ/ҵ᥮ᦈᥲᦿاع اҵҴ ᦾӐᦛو᥷ ᧛

 .ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿد اᧈᦫ ᧂᦼᦄᧃ ᦾᦼᦘᥱ  ᧂᦷ
 ӄوᦣرᦈᥱ اҵوᦳ ᦲᦿ᥮᥸ᦿا ӄوᦣرᦈᦿر ا᧔᧔ᦰ᥸ᥱ

ᧃ ҵ᥮ᦈᥱ  ᧛وᦛى ᧆᧃ ᧊ᥱ ا᧌ᦀᦿة ا᦬ᧇ᥮ᦜᦿة.
 ҭҵ᥮ᦟ ҳواᧃ ىᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ҥ᥮᧔ᦗҧ Ӊҧ رᦈᥲ᥷

.(᧜᥼ᧃ ᥶ᦔᥲᦓ᧙ا) ةᦄᦜᦿ᥮ᥱ
�᧊᧓وᧈ᥷  Ҷ᥮᧌ᦀᦿا Ӆزᦈ᥷ ᧛Ӈ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛

 .ᦢᦸᦳ ҵوᦜᦿا Ӈҧ ұرᦘᧀᦿ ᥮ᦸᦳӇ ᧛إ  دᦻأ᥷
 ᧒ᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا Ӆҧ ᧆᧃ ӄداᦈ᥸ᦓا ᦾᦻ ᦾᥲᦷ

 ᧆᧃ ةᦛ᥮ᦇӇ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᧀᦿ ةᧈᧃҦӇ ةᧄ᧔ᧀᦓ ةᦿ᥮ᦃ
 Ӆ᥮ᧃ᧗ا ҭҳداᦓӇ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿا ᦾᥱ᥮ᦻ
ᦇӇرᦣوӄ اᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛ .ҵ᥮ᦈᥲᦿدӄ اᧈᦫ Ҷ᥮᧌ᦀᦿد 
᥿Ӈو᧔᧔ᦰ᥸ᥱ ᧂᦷ .᧊᧔ᦳ ᦲᧀ᥷ ҳر ا᥿᧗زاҥ اᦴᦿ᥮᥸ᦿة 

ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᥱ ᧂᦷ اᧈᦫ ᦢᦸᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿدᦳ  ᥮ᧃوҵا.
 .ҥ᥮ᧄᦿى اᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ Ӆوᦼ᥷
 ،һرᦴᧃ ᦾᦼᦘᥱ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᧆᦈᦔ᧓ دᦸᦳ ᧛إӇ

 ᦾᦜᦳ رᦨᧇاӃ᥮ᦤᦫ᧗د اᧈᦫ ҭدᦫ᥮ᦔᧃ ᧒ᦳ 
 .ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا ᦾ᧔ᦿҳ  ةᧄ᥿᥮ᧇ ҵراᦟҧӇ үҳواᦃ

 Ӆ᥮ᧄᦟ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ .Ҷ᥮᧌ᦀᦿا һوᦸᦓ ᧆᦫ
اᧃ᧜ᦔᦿة ᦾᥲᦷ إ᥿راᧀᦫ ᦾᧄᦫ Ӊҧ ҥى 

.Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓا ᦾᥲᦷ Ӈҧ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا
᧊᧔ᥲᧈ᥷  ҳواᧃ Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ ҳواᧃ Ӊҧ ҥᦾᧄ᥷ ᧛

ᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛دӄ ا Ҷ᥮᧌ᦀᦿ إ᧔ᦳ᥮ᦟة ᦇҧرᥱҧ ӈدا.
 ᥶ᦄ᥷ ҭҵراᦄᦿا Ү᥮᥿ҵҳ Ӆوᦼ᥷ ᥮ᧃدᧈᦫ

᥸᥷ ᧛رӂ اᧃ ӅӇҳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿراᥲᦷة  بᥬᧃو᧓ة.0
ᦼᥲᦘᦿ᥮ᥱ ӊة  ᧜ᦜ᥸ᧃ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا Ӆ᥮ᦻ ᥮ᧄᦿ᥮ᦣ اӊدᥱҧ

ᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛دӄ اᧀᦫ Ҷ᥮᧌ᦀᦿى  ᧊ᧇҧ ا᧌ᦼᦿر᧔ᥫ᥮ᥱة.
᥷أᦻد ᥸ᦿ Ҷ᥮᧌᥿ ر᥸ᦿ Ӈҧ ᥰ᧔ᦣدᥬᦳة اᦰᦿرᦳة.

 ҥ᥮ᧈ᥻ҧ ةᦳرᦰᦿا ᧒ᦳ ҭد᧔᥿ ة᧓و᧌᥷ ҳو᥿Ӈ ᧆᧃ
.Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ᦾᧄ᦬ᦿد ا᦬ᥱӇ  ᦺ᧔ᧀᦫ

 ӅӐزᦈ᥷ ᧛ .رᦤᧄᦿا ᧆᧃ Ҷ᥮᧌ᦀᦿة ا᧓᥮ᧄᦃ
.᧒᥿ҵ᥮ᦇ Ӆ᥮ᦼᧃ ᧒ᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا  ҵراᦟҧ

اҥᦾᧄ᥷ ᧛ .Ҷ᥮᧌ᦀᦿ اᥱҧ Ҷ᥮᧌ᦀᦿدا ᧄᥱواᧃ ҳذᥲ᧓ة 
 Ӈҧ ةᥲ᧓ذᧃ ҳواᧃ ىᧀᦫ Ӊو᥸ᦄ᥷ ᦾᥫواᦓ Ӈҧ

 ҳواᧃ) ةᦴᦴᦈᧃ ر᧔᦯ ة᧔ᦠᧄᦃ ҳواᧃ
 Ӆواᦿ᧗ا ᦲᦴᦈᧃ ،ᧆ᧓زᧈᥲᦿا ،ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا

 Ӆزاᦇ/ة᧓᧜ᦰᦿا ᧒ᦳ (᧜᥼ᧃ Ӆو᥸᧔ᦓ᧗اӇ
.ӆ᥮᧔ᧄᦿا  ҳداᦔᧇا үدᦄ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓

 ҥ᥮ᧄᦿا ӈو᥸ᦔᧃ رᦗؤᧄᥱ ҵراᦟҧ Ӈҧ ᥺ᦳ᥮ᧈᧄᦿ᥮ᥱ
 ᧂᦸ᥷ ᧛ .ᥰᦓ᥮ᧈᧃ ر᧔᦯ ҥ᥮ᧃ ӄداᦈ᥸ᦓا ᥰᥲᦔᥱ

 ᧆᧃ ᦲ᥼ᦼ᥸ᧃ ҥ᥮ᧃ ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ҥᦾᧄᦿ᥮ᥱ
ᦲᦴᦀᧃ اҥ᥮ᧃ Ӈҧ ،ᦒᥱ᧜ᧄᦿ اᦤᧄᦿر 

 Ү᥮ᦳ᥮ᦟ᧙ا Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا ҳواᧃ Ӈҧ ،ᦪᧄᦀᧄᦿا
(ᦾ᥼ᧃ اᦤ᦬ᦿوҵ). اᦇ ᧘ᧃزاӅ اᦄᥱ ҥ᥮ᧄᦿد 

᥸ᦿر ҥ᥮ᧃ ᧆᧃ ا᧔ᦴᧈᦄᦿة. ᦜᦷҧ0,5/  1ى
 ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓SC  3 Upright / SC 3 

ᦢᦸᦳ  ᥺ᦳ᥮ᧈᧄᦿ᥮ᥱ ҳداᦔᧇا үدᦄ᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓
 ᥰᥲᦔᥱ ҥ᥮ᧄᦿا ӈو᥸ᦔᧃ رᦗؤᧄᥱ ҵراᦟҧ Ӈҧ

 ᧂᦸ᥷ ᧛ .ᥰᦓ᥮ᧈᧃ ر᧔᦯ ҥ᥮ᧃ ӄداᦈ᥸ᦓا
 Ӈҧ ،᧒ᦸᧇ رᦤᦸᧃ ҥ᥮ᧃ ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ҥᦾᧄᦿ᥮ᥱ

 ҥ᥮ᧃ Ӈҧ ،ᦒᥱ᧜ᧄᦿا ᦲᦴᦀᧃ ᧆᧃ ᦲ᥼ᦼ᥸ᧃ ҥ᥮ᧃ
 Ӈҧ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿا ҳواᧃ Ӈҧ ،ᦪᧄᦀᧄᦿر اᦤᧄᦿا

 ҥ᥮ᧃ ӄدᦈ᥸ᦓاӇ ،(ҵوᦤ᦬ᦿا ᦾ᥼ᧃ) Ү᥮ᦳ᥮ᦟ᧙ا
% ᧀᦫى ا᥼ᦻ᧗ر ᧀᦈᧃوᦤᦸᧃ50 һر ᥲᦔᧈᥱة 
ҥ᥮ᧄᥱ ا᧔ᦴᧈᦄᦿة.

ҥᦾᧄᧀᦿ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ ᦺᦳ
a Ӊҳوᧃ᥮ᦫ ᦾᦼᦘᥱ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ ᥰᦄᦓا

ᧀᦫ᧗ى
b Ӊҳوᧃ᥮ᦫ ᦾᦼᦘᥱ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ ᧘ᧃا

 ҥ᥮ᧃ ᧆᧃ ᦢ᧔ᧀᦈᥱ Ӈҧ ة᧔ᦴᧈᦄᦿا ҥ᥮ᧄᥱ
% ᦄᦻد ᦜᦷҧى 50ا᧔ᦴᧈᦄᦿة ᥲᦔᧇӇة 

ᧆᧃ اҥ᥮ᧄᦿ اᦤᦸᧄᦿر ᥸ᦃى اᧃ᧜᦬ᦿة 
"MAX."
c ىᦿإ ᧊᧔ᧀᦫ ᦢᦰᦟاӇ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ Ұҵҳҧ

.᥶ᥲ᥼᧓ ى᥸ᦃ ᦾᦴᦓҧ
Ҷ᥮᧌ᦀᦿى اᧀᦫ ҭرᦗ᥮ᥲᧃ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ ҥᦾᧃ

a Ӈҧ ة᧔ᦴᧈᦄᦿا ҥ᥮ᧄᥱ ҥ᥮ᧄᦿا Ӆزاᦇ ᧘ᧃا
ҥ᥮ᧃ ᧆᧃ ᦢ᧔ᧀᦈᥱ ا᧔ᦴᧈᦄᦿة ᥲᦔᧇӇة 

50 ҥ᥮ᧄᦿا ᧆᧃ ىᦜᦷҧ دᦄᦻ %
" MAX ᧒ᦳاᦤᦸᧄᦿر، ᥸ᦃى اᧃ᧜᦬ᦿة "

.ҥᦾᧄᦿة اᦄ᥸ᦳ
Ӊ ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧇSC 4Ӈ SC 5ᦢᦸᦳ 

 ҳ᥮ᦗҵإ ҥ᥮ᧄᦿا ҥᦾᧃ Ӄ᥮ᧄᦼ᥸ᦓا
1.Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᥪᦴᦣҧ
2.ҳرᥲ᧓ ى᥸ᦃ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӂر᥷ا
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 .ҥ᥮ᧄᦿا ᥮᧌᧔ᦳ د᥿و᧓ ᧒᥸ᦿة اᦃ᥮ᥲᦔᦿا  ᧛
 ᧆ᧔ᥱ ᥮ᧃ Ү᧜᧔ᦛو᥸ᦿا Ӆوᦼ᥷ Ӆأᥱ ᦂᧄᦔӎ᧓

اᦒᥱ᥮ᦸᦿ ا᧌ᦼᦿرᦾᥱ᥮ᦻӇ ᧒ᥫ᥮ᥱ اᧄ᥸ᦿد᧓د 
 .ҥ᥮ᧄᦿا ᧒ᦳ ҭҳو᥿وᧃ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا  ᧂᦸ᥷ ᧛

ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᥱ اᦒᥱ᥮ᦸᧄᦿ ا᧔ᦟҵ᧗ة.
᥸ᥱ ᧂᦷوᦾ᧔ᦛ اᥱ Ҷ᥮᧌ᦀᦿوᧀᦛة ᦄ᥷ ذ᧓ر �

᧌ᦻر᧔ᥫ᥮ᥱة ᦼ᧓وᦗ ᧂ᥷ Ӆراᦀ᥸ᧃ ᧆᧃ ᥮᧌ᥫر 
 ᥮ᦸᦳӇ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ҭز᧌᥿᧗ا ᦪ᧔ᥲᥱ ᦚᦜᦈ᥸ᧃ

 ҵ᥮᧔᦬ᧄᦿIEC 60364-1.  ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛
 ᧒ᦳ ،ةᥲᦣرᦿا ᧆᦻ᥮ᧃ᧗ا ᧒ᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا

 ᧆᦻ᥮ᧃ᧗ا ӆذ᧋ ᥶ᧇ᥮ᦻ اҴإ ᧛إ ،᧜᥼ᧃ Ү᥮ᧃ᥮ᧄᦄᦿا
 ҭҳӇزᧃ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦻ ᦒᥱ᥮ᦸᧄᥱ ҭز᧌ᦀᧃ

 ҵ᥮᧔᥸ᦿا ᦪᦣواᦸᥱFI.  ᦾᦻ ᦾᥲᦷ دᦻأ᥷
 ᦾᥱ᥮ᦻ ᦲᧀ᥷ ӄدᦫ ᧆᧃ Ҷ᥮᧌ᦀᧀᦿ ӄداᦈ᥸ᦓا

 Һر᦬᥷ دᧈᦫ .ᦒᥱ᥮ᦸᦿاӇ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ҵ᥮᧔᥸ᦿا
 ᥰᦀ᧓ ،ᦲᧀ᥸ᧀᦿ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ҵ᥮᧔᥸ᦿا ᦾᥱ᥮ᦻ

اᥲ᥸ᦓداᧀᦫ ᧊ᦿى اᦴᦿوᦣ ᧆᦫ ҵرᦶ᧓ اᦘᦿرᦻة 
 ҥ᧜ᧄ᦬ᦿة اᧃدᦇ زᦻرᧃ Ӈҧ ،ة᦬ᧈᦜᧄᦿا

 ᦺᦿҴӇ ،ᦚᦜᦈ᥸ᧃ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦻ Ӈҧ ،دᧄ᥸᦬ᧄᦿا
ᥱ ᧂᦸ᥷ ᧛إᦣ᥮ᦈᧃ Ӊҧ ᥰᧈᦀ᥸ᦿ  Ӂ᥮ᦄᦿر. 

 ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿا ᦾᥱ᥮ᦻ Ӏ᧜᥷إ Ӈҧ ҵراᦟҧ
 ᦶ᧓رᦣ ᧆᦫ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿد ا᧓دᧄ᥸ᦿا ᦾᥱ᥮ᦻӇ

 ᧊ᥱ ҥ᧒ᦗ ᦾ᦬ᦳ Ӈҧ دᦘᦿا ،ᦶᦄᦓ ،ᦒ᧋دᦿا
 ᦾᥱ᥮ᦻ ة᧓᥮ᧄᦄᥱ ᧂᦷ .ᦾ᧔ᥲᦸᦿذا ا᧋ ᧆᧃ

 ᥶᧓زᦿا ،ҭҵراᦄᦿا ᧆᧃ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ᦾ᧔ᦛو᥸ᦿا
.ҭҳ᥮ᦄᦿا ӀواᦄᦿاӇ  د᧓دᧄ᥸ᦿا Ү᧜ᥱ᥮ᦻ

 Ӆوᦼ᥷ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ ةᥲᦓ᥮ᧈᧄᦿر ا᧔᦯ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا
ᦜᧃدᦤᦈᧀᦿ ҵر. اᦈ᥸ᦓدҮ᧜ᥱ᥮ᦻ ӄ اᧄ᥸ᦿد᧓د 

ا᧌ᦼᦿر᧔ᥫ᥮ᥱة اᦼ᥷ ᧒᥸ᦿوᦜᦜᦈᧃ Ӆة ᦟد 
 ᧒ᦟرᦫ رᦤᦷ ҮاҴӇ ҥ᥮ᧄᦿ3اx1 ىᧀᦫ ᧂᧃ 

ᦾᦷ᧗2ا.  ةᧀᦛوᥱ ةᧀᦛوᧄᦿا Ү᧜ᦛوᦿا
اᦼᥲᦘᦿة ا᧌ᦼᦿر᧔ᥫ᥮ᥱة ᦾᥱ᥮ᦼᥱ Ӈҧ اᧄ᥸ᦿد᧓د 

 ӈرᦇأᥱ ᦢᦸᦳ ᥮᧌ᦿداᥲ᥸ᦓا ᦺ᧔ᧀᦫ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا
 ᥮᧌᧓دᦿӇ ҥ᥮ᧄᦿد اᦟ ة᧓᥮ᧄᦄᥱ ҭҳӇزᧃ Ӆوᦼ᥷

 .᥮ᦠ᧓ҧ ة᧔ᦼ᧔ᧇ᥮ᦼ᧔ᧄᦿا ҭوᦸᦿا ᦒᦴᧇ  ᦲӐᦨᧇ
اᦀᦿدҵاӅ اᦤᧀᥲᧄᦿة ا᥸ᦄ᥷ ᧒᥸ᦿوᧀᦫ Ӊى 

 .ҵذᦄᥱ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦻ ᦒᥱ᥮ᦸᧃ  Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᦾᦜᦳا
 Ӏ᥮ᦸ᧓إ Үرا᥸ᦳ ᦪᧃ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿة اᦼᥲᦘᦿا ᧆᦫ

 ،ӄداᦈ᥸ᦓ᧛د ا᦬ᥱӇ ،ةᧀ᧓وᦤᦿا ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا

ᦾᥲᦷӇ  ᧂᦷ اᥱ ӄ᥮᧔ᦸᦿأӃ᥮ᧄᦫ اᧇ᥮᧔ᦜᦿة.  
 ᧂ᥷ دᦷ Ӆوᦼ᧓ ᥮ᧃدᧈᦫ ᦢᦸᦳ ةᧇ᥮᧔ᦜᦿا Ӄ᥮ᧄᦫأᥱ
 ҵ᥮ᦈᥲᦿا Ҷ᥮᧌᥿Ӈ ᧒ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا ᦒᥱ᥮ᦸᦿا ᦾᦜᦳ

ҳҵ᥮ᥱا.
ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا

᥮᥷᥮ᥱ ᥮᦬ᧈᧃ ᦪᧈᧄӎ᧓ اᦤᦇ  ᧒ᦳ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿر �
 .ҵ᥮ᦀᦴᧇ᧜ᦿ ةᧀᥱ᥮ᦸᦿا ᦶᦣ᥮ᧈᧄᦿا  دᧈᦫ

 ҭرᦤᦈᦿا ᦶᦣ᥮ᧈᧄᦿا ᧒ᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓا
 ӄزا᥸ᦿ᧛ا ᦺ᧔ᧀᦫ (᧜᥼ᧃ ҳوᦷوᦿا Ү᥮ᦤᦄᧃ)

.ᦶᦣ᥮ᧈᧄᦿا ӆذ᧌ᥱ ةᦛ᥮ᦈᦿة اᧃ᧜ᦔᦿد اᦫواᦸᥱ
ᦤᦇر ا᥸ᦃ᧛راᦄ᥷  ᦒᧄᧀ᥷ ᧛ .Ӂذ᧓ر �

᥮᦬ᦗع اᦳ᥮ᦔᧃ ᧆᧃ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ᦷرᥲ᧓ة ᧔ᦿ᥮ᥱد ᥱҧدا 
 Ӈҧ ҹ᥮ᦈᦗ᧗ى اᧀᦫ ᧊᧌᧔᥿و᥷ ӄدᦫ ᥰᦀ᧓Ӈ

 .Ү᥮ᧇوا᧔ᦀᦿا  ᥰᥲᦔᥱ Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 ᥶ᧄᦷ اҴر، إ᧔ᥲᦻ ᦾᦼᦘᥱ ӆ᥮᧔ᧄᦿا ҰӇرᦇ
 ᧆᧃ ر᥼ᦻҧ ᧊᥸ᦿ᥮ᧃإӇ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ30 ب

.᧊ᥲᧇ᥮᥿ ىᧀᦫ ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓SC 1 ᦢᦸᦳ  
 ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ᧆᦫ ᧂ᥿᥮ᧇ Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 ᦾᥲᦷ ҳرᥲ᥷ ҵ᥮ᦈᥲᦿة ا᧓᧜᦯ ӂر᥷ة. اᧈᦇ᥮ᦔᦿا

.ҥ᥮ᧄᦿ᥮ᥱ ᥮᧌ᥬᧀᧃ ҭز᧌᥿ҧ ىᧀᦫ ᦶᥲᦤᧈ᧓ ᧛SC 3   
 ҭز᧌᥿᧗ا ӂر᥷ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ .Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ

ᦪᦤᦷӇ اᦛ᥮ᦇӇ Ү᥮ᦸᦄᧀᧄᦿة ᦄᦔᧄᧃة 
 ᦾᥲᦷ ᧛Ӈҧ ҳرᥲ᥸ᦿ ӉӇد᧔ᦿا ҥ᥮ᦤᦰᦿا Ӈҧ ة᧔ᦟҵ᧗ا

.᥮᧌ᦔᧄᧀᥱ ӄوᦸ᥷ Ӆҧ  ᧛ .Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 ᦢᦰᦠᦿة ا᧔ᦫӇҧ ᦲ᧔ᦨᧈ᥸ᦿ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄدᦈ᥸ᦔ᥷

.ҵ᥮ᦀᦴᧇ᧛اӇ Ӂزᧄ᥸ᦿر اᦤᦇ د᥿و᧓ ᥺᧔ᦃ 
ᦤᦇر ا᥸ᦃ᧛راᦣ ᧆᦫ Ӂرᦳ ᦶ᧓و᧋ة 

 ӃوᦛӇ ӄدᦫ ىᧀᦫ ҹرᦃة. ا᧔ᦟҵ᧗ا
᥿ҧزاᧆᧃ ҥ اᦳ ᥶ᦄ᥷ ᧂᦔᦀᦿو᧋ة ا᧔ᦟҵ᧗ة. 
 Ӂ᧜ᦣ᧛ى اᧀᦫ ة᧔ᦟҵ᧗ة ا᧋وᦳ ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛

.ҥذاᦃ ӅӇدᥱ  ᧂᦷ .Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 ᧂ᥷ دᦷ Ӆوᦼ᧓ اҴإ ᦢᦸᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᥱ
᥷رᧀᦫ ҵҳ᥮ᦷӇ ᦾᧃ᥮ᦻ ᦾᦼᦘᥱ ᧊ᥲ᧔ᦻى ᥷أ᧓ҳة 

.᥮ᧃ᥮ᧄ᥷ ᧊᥸ᦴ᧔ᦧӇ  ӂر᥷ا .Ӂرا᥸ᦃ᧛ر اᦤᦇ
 ᧊ᦨᦴᦃ ᦾᥲᦷ ӄ᥮᥷ ᦾᦼᦘᥱ ҳرᥲ᧓ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا

.ᧆ᧓زᦈ᥸ᧀᦿ  ᧆᧃ Ү᥮ᦸᦄᧀᧄᦿا ᦾᦜᦴ᥷ ᧛
 .᧊ᧈᧃ Ұرᦈ᧓ ҵ᥮ᦈᥲᦿا ӄاҳ ᥮ᧃ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا 

ᦤᦸ᥸᧓ Ӆҧ ᧆᦼᧄ᧓ر اӆ᥮᧔ᧄᦿ اᧈᦫ ᧆᦇ᥮ᦔᦿد 
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ҵ᥮ᦈᥲᦿ᥮ᥱ ᦲ᧔ᦨᧈ᥷ Ҷ᥮᧌᥿إҳ᥮ᦗҵاҮ اᧃ᧜ᦔᦿة 
 ӆذ᧋ ةᧃ᧜ᦔᦿا Үاҳ᥮ᦗҵإ ҧرᦷا
 ᦾᥲᦷ ᧒ᧀᦛ᧗ا ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا ᦾ᧔ᦿҳӇ

 ᥮ᦸᥲᦣ Ӏرᦜ᥷ ᧂ᥻ .Ҷ᥮᧌ᦀᧀᦿ ӄداᦈ᥸ᦓا ӃӇҧ
 ᧆ᧔ᥱ᥮᥸ᦼᦿا ᧜ӏᦻ ىᧀᦫ ᦦᦳ᥮ᦃ .ᦺᦿذᦿ

 ᦺᦿ᥮ᧄᧀᦿ ᥮ᧄ᧌ᧄ᧔ᧀᦔ᥷ Ӈҧ ᥮ᦸᦃ᧛ ӄداᦈ᥸ᦓ᧜ᦿ
.ᦶᦃ᧜ᦿا

 Үاҳ᥮ᦗҵ᧙ا ᥰᧇ᥮᥿ ىᦿإ ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓
 ҭ᥮ᦫراᧃ ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿا ᦾ᧔ᦿҳ ᧒ᦳ ҭҳҵواᦿا

 ᧆᧃ ة᧓᥮ᦷوᦿاӇ ةᧃ᧜ᦔᧀᦿ ةᧃ᥮᦬ᦿد اᦫواᦸᦿا
اᦄᦿواӇ үҳاᦄ᧓ ᧒᥸ᦿد᥮᧋ҳ اᦘᧄᦿرع 

.᧒ᧇوᧇ᥮ᦸᦿا
 ر᧓ذᦄ᥸ᦿاӇ ҳ᥮ᦗҵ᧙ا Ү᥮ᧃ᧜ᦫ ر᧔ᦘ᥷

اᧄᦿو᥿وᧀᦫ ҭҳى اҶ᥮᧌ᦀᦿ إᦿى 
.ᧆᧃ᧕ا ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᧀᦿ ةᧃ᥮᧌ᦿا Үاҳ᥮ᦗҵ᧗ا

Ү᥮᥿ҵҳ اᦤᦈᦿر
ᦤᦇر �

 үӇدᦄᦿا ᦺ᧔ᦗӇ رᦗ᥮ᥲᧃ رᦤᦇ ىᦿإ ҭҵ᥮ᦗإ
 Ӈҧ ةᦰᦿ᥮ᥱ ة᧓دᦔ᥿ Ү᥮ᥱ᥮ᦛى إᦿإ Ӊҳؤ᧓ دᦷӇ

.ҭ᥮ᦳوᦿى اᦿإ
ᦄ᥷ذ᧓ر �

إҭҵ᥮ᦗ إᦿى ᧃوᦷ ᦲᦷد ᧊ᦴᦄ᥷ اᦣ᥮ᦈᧄᦿر 
 Ӈҧ ةᦰᦿ᥮ᥱ ة᧓دᦔ᥿ Ү᥮ᥱ᥮ᦛى إᦿإ Ӊҳؤ᧓ دᦷӇ

.ҭ᥮ᦳوᦿى اᦿإ
�᧊᧓وᧈ᥷

إҭҵ᥮ᦗ إᦿى ᧃوᦷ ᦲᦷد ᧊ᦴᦄ᥷ اᦣ᥮ᦈᧄᦿر 
ᦷӇد ᧓ؤӉҳ إᦿى إᦤ᧔ᦔᥱ Ү᥮ᥱ᥮ᦛة.

᧊᧔ᥲᧈ᥷
إҭҵ᥮ᦗ إᦿى ᧃوᦷ ᦲᦷد ᧊ᦴᦄ᥷ اᦣ᥮ᦈᧄᦿر 

ᦷӇد ᧓ؤӉҳ إᦿى ᦃدᦟҧ үӇرا᧓ҳ᥮ᧃ ҵة.
إҳ᥮ᦗҵاҮ اᧃ᧜ᦔᦿة اᧃ᥮᦬ᦿة

ᦤᦇر اᦤᦇ  ᦺ᧔ᧀᦫ ᥰᦀ᧓ .Ӂ᥮ᧈ᥸ᦇ᧙ر �
 ᧆᦫ ᦲ᧔ᧀᦰ᥸ᦿاӇ ةᥬᥲ᦬᥸ᦿا ҷ᥮᧔ᦻҧ ҳ᥮᦬ᥱإ

 .Ӄ᥮ᦴᦣ᧗ا ӃӇ᥮ᧈ᥸ᧃ
اᦈ᥸ᦓدӄ اᦄ᥷  ᥮ᦸᦳӇ Ҷ᥮᧌ᦀᦿذ᧓ر �

 ҭ᥮ᦫراᧃ ᦺ᧔ᧀᦫ .ᦢᦸᦳ ᧊ᦿ ҳدᦄᧄᦿا Һرᦰᧀᦿ
اᦨᦿرӀӇ اᦤ᧔ᦄᧄᦿة Ӈاᧈᦫ ӆ᥮ᥲ᥸ᧇ᧛د 
 ҹ᥮ᦈᦗ᧗ى اᦿإ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓا

 .ᧂ᧌ᧈᧃ Ӄ᥮ᦴᦣ᧗ة اᦛ᥮ᦇӇ ᧆ᧓رᦇ᧕ا  ᧛
 ᦾᥲӏᦷ ᧆᧃ ᧛إ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ᦂᧄᦔӎ᧓

 ӄداᦈ᥸ᦓ᥮ᥱ ᧂ᧌ᦴ᧔ᧀᦼ᥷ ᧂ᥷ ᧆ᧓ذᦿا ҹ᥮ᦈᦗ᧗ا
اӇ Ҷ᥮᧌ᦀᦿاᦿذᧂ᥷ ᧆ᧓ إᧀᦫ ᧂ᧋ҳ᥮ᦗҵى 

اᦈ᥸ᦓداӄ اᦿӇ Ҷ᥮᧌ᦀᦿدᦷ ᧂ᧌᧓دᧀᦫ ҭҵى 
.᧊ᧃداᦈ᥸ᦓا  ᧆ᧓ذᦿا ҹ᥮ᦈᦗ᧘ᦿ ᦂᧄᦔӎ᧓

ᦿدᦷ ᧂ᧌᧓دҵاᥱ Үد᧔ᧇة ᧔ᦔᦃ Ӈҧة ᧔ᧀᦸᦫ Ӈҧة 
 ҭرᥲᦈᦿا ᧂ᧌᧓دᦿ رᦳوا᥸᥷ ᧛ ᧆ᧓ذᦿا Ӈҧ ҭҳӇدᦄᧃ
 Ҷ᥮᧌ᦀᦿوا اᧃدᦈ᥸ᦔ᧓ Ӆҧ ،ة᧔ᦳ᥮ᦼᦿة اᦳر᦬ᧄᦿاӇ
 ،ᦂ᧔ᦄᦛ ᦾᦼᦘᥱ ᧂ᧌᧔ᧀᦫ Ӏراᦗ᧙ا һرᦘᥱ
 Ү᥮ᧄ᧔ᧀ᦬᥷ ىᧀᦫ ᧂ᧌ᦿوᦜᦃ د᦬ᥱ ᧂ᥷ اҴإ Ӈҧ

 ᧆᧃ Ҷ᥮᧌ᦀᧀᦿ ᧆᧃ᧕ا ӄداᦈ᥸ᦓ᧛ة ا᧔ᦴ᧔ᦻ Ӆأᦘᥱ
 ᧂ᧌᥸ᧃ᧜ᦓ ᧆᦫ ӃӇؤᦔᧃ ᦚᦈᦗ ᦾᥲᦷ
 .᧊ᥱ ةᦤᥲ᥷رᧄᦿر اᦣ᥮ᦈᧄᦿ᥮ᥱ ᧂ᧌᥸ᦳر᦬ᧃӇ  ᧛

.ҵ᥮᧌ᦀᦿا ᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᥱ Ӄ᥮ᦴᦣ᧘ᦿ ᦂᧄᦔӎ᧓  ᥰᦀ᧓
 ᧂ᧌ᥲ᦬ᦿ ӄدᦫ ᧆᧃ دᦻأ᥸ᧀᦿ Ӄ᥮ᦴᦣ᧗ة اᥲᦷراᧃ

.Ҷ᥮᧌ᦀᦿ᥮ᥱ  ᧆᦫ اӊد᧔᦬ᥱ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᦦᦴᦃا
ӃӇ᥮ᧈ᥸ᧃ اᧈᦫ ،Ӄ᥮ᦴᦣ᧗د ᥷وᦼᥲᦘᦿ᥮ᥱ ᧊ᧀ᧔ᦛة 

 .ӆد᧓رᥲ᥷ دᧈᦫ Ӈҧ ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦼᦿا
�᧊᧓وᧈ᥷  Һر᦬᥷ اҴإ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛

 Ү᥮᧔ᦴᧀ᥷ ҳو᥿Ӈ دᧈᦫ Ӈҧ ᥮ᦸᥱ᥮ᦓ һوᦸᦔᧀᦿ
.Ү᥮ᥱرᦔ᥷ ᧊᧔ᦳ Ӆوᦼ᧓ Ӈҧ ةᦄᦟاӇ 

 ᧂᦸ᥷ ᧛ .ᦺ᥸᧓᥮ᧄᦃ ӄدᦈ᥷ ةᧃ᧜ᦔᦿا Үزا᧔᧌ᦀ᥷
᧔᧔ᦰ᥸ᥱر ᧔᧌ᦀ᥷ ҶӇ᥮ᦀ᥷ ӇҧزاҮ اᧃ᧜ᦔᦿة ᥱҧدا.

ᦤᦇر ᦸ᦬ᦛة ᧌ᦻر᧔ᥫ᥮ᥱة
ᦒᧄᧀ᥷ ᧛ اᦒᥱ᥮ᦸᦿ ا᧌ᦼᦿرᦤᦇ  ᧒ᥫ᥮ᥱر �

Ӈ اᥱ ᦒᥲᦸᧄᦿأ᧓دᧀ᥸ᥲᧃ Ӊة ᧔ᥫ᥮᧌ᧇ ҥ᥮ᧄᦿ᥮ᥱاً.
 .ᦢᦸᦳ ҳҳر᥸ᧃ ҵ᥮᧔᥸ᥱ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ᦾ᧔ᦛو᥸ᥱ ᧂᦷ
᥸᧓ Ӆҧ ᥰᦀ᧓واᦶᦳ ا᧌ᦀᦿد اᧄᦿو᥿وᧀᦫ ҳى 

.ҵ᥮᧔᥸ᦿا ҵدᦜᧃ د᧌᥿ ᦪᧃ Ҷراᦤᦿة اᦃوᦿ  ᧛
ᦸ᥷و᥸ᥱ ӄو᥮᦬ᦗ ᧊᧔᥿ع اᦗ᥮ᥲᧃ ᦾᦼᦘᥱ ҵ᥮ᦈᥲᦿر 
ᧀᦫى ӇҳҧاҮ اᦾ᧔ᦰᦘ᥸ᦿ ا᥸ᦄ᥷ ᧒᥸ᦿوᧀᦫ Ӊى 
.Ӆراᦳ᧗ز ا᧔ᦃ ᦾᦇاҳ ᧜᥼ᧃ ،ة᧔ᥫ᥮ᥱر᧌ᦻ ҥزا᥿ҧ 

l ر᧔᦯ ӆ᥮᧔ᧃ Ӆزاᦈᥱ ҭҳӇزᧄᦿا ҭز᧌᥿᧗ا
 ᧆᧃ ҭرᦗ᥮ᥲᧃ ᥮᧌ᥬᧀᧃ ӄدᦫ ᦺ᧔ᧀᦫ ،ᦺᦴᧀᦿ ᦾᥱ᥮ᦷ

إᧃداҳ اҳ ᥮ᧃ ӆ᥮᧔ᧄᦿاᧀᦜ᥸ᧃ ᥶ᧃة ᦼᥲᦘᦿ᥮ᥱة 
ا᧌ᦼᦿر᧔ᥫ᥮ᥱة. اᦈ᥸ᦓد᧔ᧀᧄ᦬ᦿ ҥ᥮ᦫӇ ӄة 

.ҥᦾᧄᦿا  Ү᥮ᧃ᥮ᧄᦃ ᧒ᦳ Ҷ᥮᧌ᦀᦿا ӄدᦈ᥸ᦔ᥷ ᧛
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